
I Installazione, uso e manutenzione                             pag.     2
UK Installation, use and maintenance                             page   17
F Installation, usage et maintenance                             pag.   32
E Instalación, uso y mantenimiento                     pag.   47
D Installations-, Betriebs- und Wartungsanleitung               Seite   62
P Instalação, uso e manutenção                                 pag.   77
GR ,                                           pag.   92
RU ,                                        .  107
CZ Návod na použití a instalaci           pag.  122
PL Instalacja, obs uga i konserwacja                      str.   137

SIDE 50x50 PLUS N/V
Caminetto a legna - Wood-combustion  replace 

Cheminée à bois  - Chimenea de leña  
Holzkamin - Lareira a lenha 

  -  
Krbová vložka na d evo - Wk ad kominkowy opalany drewnem 



- 2 -

IT
A

L
IA

N
O

La scrivente EDILKAMIN S.p.A. con sede legale in Via Vincen-
zo Monti 47 - 20123 Milano - Cod. Fiscale P.IVA 00192220192

Dichiara sotto la propria responsabilità che:
Il caminetto a legna sotto riportato è conforme al Regolamento 
UE 305/2011 (CPR) ed alla Norma Europea armonizzata 
EN 13240:2001 + A2:2004 + AC:2006 + AC:2007

CAMINETTO A LEGNA, a marchio commerciale EDILKA-
MIN, denominato SIDE 50x50 PLUS

N° di SERIE:   Rif. Targhetta dati Dichia-
razione di prestazione (DoP EK n° 109):  Rif. Targhetta dati

Altresì dichiara che:
il caminetto a legna SIDE 50x50 PLUS rispetta i requisiti delle 
direttive europee:
2006/95/CEE - Direttiva Bassa Tensione
2004/108/CEE - Direttiva Compatibilità Elettromagnetica

EDILKAMIN S.p.a. declina ogni responsabilità di malfunzio-
namento dell’apparecchiatura in caso di sostituzione, mon-
taggio e/o modi  che effettuate non da personale EDILKAMIN 
senza autorizzazione della scrivente.
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Gentile Signora / Egregio Signore
La ringraziamo e ci complimentiamo con Lei per aver scelto il nostro prodotto.
Prima di utilizzarlo, Le chiediamo di leggere attentamente questa scheda, al  ne di poterne sfruttare al meglio ed in totale sicu-
rezza tutte le prestazioni.

Per ulteriori chiarimenti o necessità contatti il RIVENDITORE presso cui ha effettuato l’acquisto o visiti il nostro sito internet 
www.edilkamin.com alla voce CENTRI ASSISTENZA TECNICA.

NOTA
- Dopo aver disimballato il prodotto, si assicuri dell’integrità e della completezza del contenuto (maniglia “mano fredda”, libret-
to di garanzia, guanto,CD/ scheda tecnica).
In caso di anomalie si rivolga subito al rivenditore presso cui è stato acquistato cui va consegnata copia del libretto di garanzia e 
del documento  scale d’acquisto.

Installazione/collaudo
In Italia l’installazione deve essere eseguita come da norma UNI 10683; l’installatore deve rilasciare la dichiarazione di Confor-
mità ai sensi norma UNI 10683.

N.B.: Provare il prodotto prima di rivestirlo. 

Presso il rivenditore, al numero verde o sul sito www.edilkamin.com può trovare il nominativo del Centro Assistenza più vicino.

- installazioni scorrette, manutenzioni non correttamente effettuate, uso improprio del prodotto, sollevano l’azienda produttrice da 
ogni eventuale danno derivante dall’uso.
 
- il numero di tagliando di controllo, necessario per l’identi  cazione del caminetto, è indicato: 
 - nella parte alta dell’imballo
 - sul libretto di garanzia reperibile all’interno del focolare
 - sulla targhetta applicata sul retro dell’apparecchio; 

Detta documentazione dev’essere conservata per l’identi  cazione unitamente al documento  scale d’acquisto i cui dati dovran-
no essere comunicati in occasione di eventuali richieste di informazioni e messi a disposizione in caso di eventuale intervento di 
manutenzione;

- i particolari rappresentati sono gra  camente e geometricamente indicativi.
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IMPORTANTE !!!
Nel caso si manifestasse un principio di incendio nel caminet-
to, nel canale da fumo o nel camino, procedere come segue:
- Staccare alimentazione elettrica
- Intervenire con estintore ad anidride carbonica CO2

- Richiedere l’intervento dei Vigili del fuoco

NON TENTARE DI SPEGNERE IL FUOCO CON ACQUA!

Successivamente richiedere la veri  ca dell’apparrecchio da 
parte di un Centro di Assistenza Tecnica Autorizzato Edilkamin 
e far veri  care il camino da un tecnico autorizzato.

• L’apparecchio non è destinato a essere usato da persone, 
bambini compresi, le cui capacità  siche, sensoriali o mentali, 
siano ridotte. 
I bambini devono essere sorvegliati per sincerarsi che non 
giochino con l’apparecchio.  

• I principali rischi derivabili dall’impiego del caminetto pos-
sono essere legati a una non corretta installazione, a un diretto 
contatto con parti elettriche in tensione (interne), a un contatto 
con fuoco e parti calde (vetro, tubi, uscita aria calda), all’intro-
duzione di sostanze estranee, a combustibili non raccomandati, 
a una non corretta manutenzione.

• Per un regolare funzionamento l’installazione deve essere 
eseguita rispettando quanto su questa scheda. 

• Usare come combustibile solo ciocchi di legna.

• In nessun caso possono essere introdotte nel focolare sostanze 
estranee.
Non usare MAI combustibili liquidi per accendere il fuoco o 
ravvivare la brace.

• Per la pulizia del canale da fumo (tratto di canna che collega 
il bocchettone di uscita fumi del caminetto con la canna fuma-
ria) non devono essere utilizzati prodotti in  ammabili.

• Non pulire a caldo.
 
• Le parti del focolare e del serbatoio devono essere solo aspi-
rate con aspirapolvere a FREDDO.

• Il vetro può essere pulito a FREDDO con apposito prodotto 
applicato con un panno. 

• Non depositare oggetti sensibili al calore nelle immediate 
vicinanze del caminetto.

• Non appoggiare biancheria direttamente sul caminetto per 
asciugare. 
Eventuali stendibiancheria o simili devono essere collocati ad 
una distanza di sicurezza dal caminetto (pericolo di incendio).

• Durante il funzionamento del caminetto, i tubi di scarico fumi 
e la porta raggiungono alte temperature (non toccare senza 
l’apposito guanto).

• Non occludere le aperture di aerazione nel locale di installa-
zione, né gli ingressi di aria al caminetto.

• Non bagnare il caminetto, non avvicinarsi alle parti elettriche 
con le mani bagnate.

• Sul prodotto sono presenti due pastiglie antiossidanti (una 
all’esterno e una all’interno nella camera di combustione). 
Nella fase di disimballo devono essere rimosse e smaltite come 
ri  uto domestico.

INFORMAZIONE PER LA SICUREZZA
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Fig. 1

La struttura è costituita da un corpo di lamiera d’acciaio dotata La struttura è costituita da un corpo di lamiera d’acciaio dotata 
di piedini regolabili (max cm 10).di piedini regolabili (max cm 10).
Il rivestimento interno del focolare è in refrattario con piano Il rivestimento interno del focolare è in refrattario con piano 
fuoco a catino, per un corretto contenimento delle braci che fuoco a catino, per un corretto contenimento delle braci che 
dovranno poi essere raccolte. dovranno poi essere raccolte. 
La struttura è completata da un mantello che realizza una inter-La struttura è completata da un mantello che realizza una inter-
capedine per la circolazione dell’ aria di riscaldamento.capedine per la circolazione dell’ aria di riscaldamento.
L’ aria per il riscaldamento può circolare a convezione naturale L’ aria per il riscaldamento può circolare a convezione naturale 
(versione N) oppure a ventilazione forzata (versione V; aria (versione N) oppure a ventilazione forzata (versione V; aria 
prelevata da ventilatore).prelevata da ventilatore).
L’ immissione dell’aria di combustione nel focolare è stata L’ immissione dell’aria di combustione nel focolare è stata 
particolarmente curata per garantire una combustione ottimale, particolarmente curata per garantire una combustione ottimale, 
una  amma tranquilla e un vetro pulito.una  amma tranquilla e un vetro pulito.

L’aria primaria di combustione (A -  g. 2)L’aria primaria di combustione (A -  g. 2)  e di pulizia e di pulizia 
vetrovetro entra tramite un condotto (7 -  g. 1), dalla parte inferiore  entra tramite un condotto (7 -  g. 1), dalla parte inferiore 
del caminetto, si riscalda durante il suo percorso sui lati del del caminetto, si riscalda durante il suo percorso sui lati del 
focolare, e fuoriesce dal condotto presente nella parte alta del focolare, e fuoriesce dal condotto presente nella parte alta del 
focolare.focolare.
La quantità dell’aria primaria è regolabile tramite una levetta La quantità dell’aria primaria è regolabile tramite una levetta 
(L -  g. 3) installata sotto il portellone.(L -  g. 3) installata sotto il portellone.

L’aria di post-combustione (C)L’aria di post-combustione (C) è immessa nel focolare dai  è immessa nel focolare dai 
fori presenti all’interno del focolare. fori presenti all’interno del focolare. 
L’aria è prelevata, tramite un condotto (7 -  g. 1), dalla parte L’aria è prelevata, tramite un condotto (7 -  g. 1), dalla parte 
inferiore del caminetto, si riscalda durante il suo percorso sul inferiore del caminetto, si riscalda durante il suo percorso sul 
retro del focolare, per il forte irraggiamento a cui è soggetta e retro del focolare, per il forte irraggiamento a cui è soggetta e 
fuoriesce da una serie di fori.  fuoriesce da una serie di fori.  
L’aria in uscita dai fori, investendo il  usso dei fumi, innesca L’aria in uscita dai fori, investendo il  usso dei fumi, innesca 
un secondo processo di combustione che brucia gli incombusti un secondo processo di combustione che brucia gli incombusti 
ed il monossido di carbonio: ed il monossido di carbonio: 
tale processo prende il nome di post-combustione.tale processo prende il nome di post-combustione.

LEGENDA:LEGENDA: (  g. 1)  (  g. 1) 

1)1)  raccordo uscita fumiraccordo uscita fumi per il collegamento alla canna fumaria per il collegamento alla canna fumaria
2)2)  struttura in acciaiostruttura in acciaio
3)3)  interno del focolare in refrattariointerno del focolare in refrattario di forte spessore per  di forte spessore per 
    aumentare la temperatura di combustione    aumentare la temperatura di combustione
4)4)  vetro ceramicovetro ceramico resistente a shock termico di 800° C resistente a shock termico di 800° C
5)5)  maniglia maniglia 
6)6)  piano fuoco a catinopiano fuoco a catino per accumulare la brace e ottenere una  per accumulare la brace e ottenere una 
    combustione ottimale    combustione ottimale
7) raccordo presa aria esterna7) raccordo presa aria esterna
8) mantello per circolazione aria da riscaldamento8) mantello per circolazione aria da riscaldamento
9) uscita aria calda in ambiente9) uscita aria calda in ambiente (D) (D)
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INFORMAZIONI GENERALI
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INFORMAZIONI GENERALI
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- dimensione focolare cm 38 x 38 x 45,5 h 
- dimensione vetro cm 44 x 44 x 50 h 
- piedini regolabili in altezza max cm 10
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INFORMAZIONI GENERALI

* Il volume riscaldabile è calcolato considerando un isolamento della casa come da L 10/91 e successive modi  che e una richiesta 
di calore di 33 Kcal/m³ ora.

I dati sopra riportati sono indicativi e rilevati in fase di certi  cazione presso organismo noti  cato.  
EDILKAMIN s.p.a. si riserva di modi  care i prodotti senza preavviso e a suo insindacabile giudizio.

N.B.:
- E’ vietata ogni modi  ca non autorizzata
- Utilizzare pezzi di ricambio raccomandati dal costruttore
- L’impiego di componenti non originali implica la decadenza della garanzia

CARATTERISTICHE TERMOTECNICHE ai sensi EN 13229 (per altri valori vedi DoP a pag. 8)

Potenza Nominale Potenza Ridotta

 Potenza termica utile 10 7 kW

 Rendimento / Ef  cienza 80 81 %

 Emissione CO al 13% O2 0,099 0,154 %

 Temperatura fumi 171 165 °C

 Tiraggio minimo 12 6 Pa

 Consumo combustibile 2,8 1,8 kg/h

 Volume riscaldabile * 260 m3

 Diametro condotto fumi (femmina) 180 mm

 Diametro condotto presa aria (maschio) 140 mm

 Peso con imballo  235 kg

 DATI TECNICI PER DIMENSIONAMENTO CANNA FUMARIA

Potenza Nominale Potenza Ridotta

 Potenza termica utile 10 7 kW

 Temperatura uscita fumi allo scarico 220 210 °C

 Tiraggio minimo 6 Pa

 Portata fumi 10 9,4 g/s
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Dichiarazione di prestazione 

In accordo al Regolamento (UE) N. 305/2011 
N. EK109 

 
1. Codice identificativo unico del prodotto-tipo SIDE PLUS 50x50

2. Modello (Art 11-4) SIDE PLUS 50x50

3. Usi previsti del prodotto conformemente alla 
relativa specifica tecnica armonizzata 

Inserto e caminetto aperto alimentato a combustibile 
solido (ciocchi di legno) senza la produzione di acqua calda 

4. Nome o marchio registrato del fabbricante 
(Art 11-5) 

EDILKAMIN S.p.A.
Via Mascagni, 7 – 20020 Lainate (MI) 
tel. 02 937621 – mail@edilkamin.com 

5. Nome e indirizzo del mandatario (Art 12-2) 

6. Sistema di valutazione e verifica della costanza della 
prestazione (Allegato 5) 

System 3

7. Laboratorio notificato 
Numero rapporto di prova (in base al System 3) 

ACTECO Srl - NB1880
1880-CPR-010-14 

8. Prestazioni dichiarate 
Specifica tecnica armonizzata EN 13229:2001/A1:2003/A2:2004/AC:2006/AC:2007

Caratteristiche essenziali Prestazioni 
Resistenza al fuoco A1

Distanza da materiali combustibili
(distanza minima in mm) 

Retro = 200 
Lato = 800 

Fronte = 800 
Cielo = NPD 

Pavimento = 200 
Rischio fuoriuscita combustibile Conforme 

Emissione prodotti della combustione
CO (rif. al 13% O2)

NOx (rif. al 13% O2)
OGC (rif. al 13% O2)

Polveri (rif. al 13% O2) 

Potenza nominale
1248  mg/Nm3 - 0,099% 

                  65   mg/Nm3 

                146   mg/Nm3 

                    38   mg/Nm3

Potenza ridotta
-  mg/Nm3 -  % 

-   mg/Nm3 

-   mg/Nm3 

-   mg/Nm3 

Sicurezza elettrica NPD (Nessuna Prestazione Dichiarata) 
Accessibilità e pulizia Conforme 

Massima pressione di esercizio - bar
Resistenza meccanica (per sorreggere il camino) Conforme 

Prestazioni termiche
Potenza totale

Potenza resa all’ambiente
Potenza resa all’acqua 

Potenza nominale
                10  kW 
                  10  kW 
                    -   kW 

Potenza ridotta
- kW 
- kW 
- kW 

Rendimento 80 % - % 
Temperatura fumi T[171°C] T[-°C] 

. 

9. La prestazione del prodotto di cui ai punti 1 e 2 è conforme alle prestazioni dichiarate di cui al punto 8 

Si rilascia la presente dichiarazione di prestazione sotto la responsabilità esclusiva del fabbricante di cui al punto 4. 
Firmato a nome e per conto di Edilkamin S.p.A. da:  
 Amministratore Delegato 
Lainate, 03/06/2014 Dott. Stefano Borsatti 
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INFORMAZIONI GENERALI

• CERTIFICAZIONI E BENEFICI *

* Vista la variabilità degli stessi nel tempo nei vari Paesi, veri-
 care volta per volta.

Tale scritta tra valore indicativo all’anno di redazione della 
presente scheda (vedere edizione in ultima pagina).
 
ITALIA: ammessa in Lombardia ai sensi del D.G.R n° 1118-  
 2013 
 ammessa nelle Marche ai sensi della Legge Regionale  
 n° 3 del 2012 
 ammessa alla detrazione del 50% ; 65 % (veri  care le  
 condizioni di accessibilità esterne al prodotto) 

FRANCIA: iscritta Flamme Verte

GERMANIA: conforme Bimsch 

SVIZZERA: conforme VKF

CECHIA: ammessa a NEW GREEN SAVE PROGRAMME e   
   secondo le Direttive del Ministero dell’Ambiente   
   n° 9 - 2013
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INSTALLAZIONE
Fuori dal campo d’irraggiamentoFuori dal campo d’irraggiamento
Gli elementi strutturali costruiti in materiali combustibili o che Gli elementi strutturali costruiti in materiali combustibili o che 
presentino componenti combustibili e i mobili devono essere presentino componenti combustibili e i mobili devono essere 
collocati a una distanza minima di 5 cm dal rivestimento del collocati a una distanza minima di 5 cm dal rivestimento del 
focolare. focolare. 
In tale intercapedine l’aria presente nell’ambiente deve poter In tale intercapedine l’aria presente nell’ambiente deve poter 
circolare liberamente. circolare liberamente. 
Non deve crearsi alcun accumulo di calore. Non deve crearsi alcun accumulo di calore. 

Griglie uscita aria caldaGriglie uscita aria calda
Le uscite dell’aria calda devono essere collocate a una distanza Le uscite dell’aria calda devono essere collocate a una distanza 
minima di 50 cm dal sof  tto e di 30 cm dai mobili.minima di 50 cm dal sof  tto e di 30 cm dai mobili.
Posizionare le griglie o le uscite dell’aria nel punto più in alto Posizionare le griglie o le uscite dell’aria nel punto più in alto 
del rivestimento, onde evitare l’accumulo di calore all’interno del rivestimento, onde evitare l’accumulo di calore all’interno 
del rivestimento stesso. del rivestimento stesso. 
Posizionare le griglie o le uscite dell’aria in modo tale che Posizionare le griglie o le uscite dell’aria in modo tale che 
siano facilmente accessibili per la pulizia. siano facilmente accessibili per la pulizia. 

Linee elettricheLinee elettriche
Nelle pareti e nei sof  tti compresi nell’area d’incasso del foco-Nelle pareti e nei sof  tti compresi nell’area d’incasso del foco-
lare non devono essere presenti linee elettrichelare non devono essere presenti linee elettriche

Presa d’aria esterna Presa d’aria esterna 
Il collegamento con l’esterno è assolutamente necessario per il Il collegamento con l’esterno è assolutamente necessario per il 
buon funzionamento del caminetto: deve essere quindi indero-buon funzionamento del caminetto: deve essere quindi indero-
gabilmente realizzato.gabilmente realizzato.
Detto collegamento, deve collegare direttamente con l’esterno 
il raccordo presa aria esterna posizionato sotto il caminetto (E - 
 g 4 a pag. 10).  

Per il montaggio procedere come segue:
- Agganciare il tubo  essibile di collegamento che può essere 
in alluminio  essibile. 
- Curare bene la sigillatura dei punti dai quali potrebbe veri  -
carsi dispersione di aria. 
E’ consigliabile applicare all’esterno del condotto presa aria 
una griglia di protezione che comunque non deve ridurre la 
sezione utile passante. 
Per percorsi superiori a 3 m, o con curve, aumentare dal 10% al 
20% la sezione indicata. 
L’aria esterna deve essere captata a livello pavimento (non può 
provenire dall’alto).

Sul prodotto sono presenti due pastiglie antiossidanti (una Sul prodotto sono presenti due pastiglie antiossidanti (una 
all’esterno e una all’interno nella camera di combustione). all’esterno e una all’interno nella camera di combustione). 
Nella fase di disimballo devono essere rimosse e smaltite Nella fase di disimballo devono essere rimosse e smaltite 
come ri  uto domestico.come ri  uto domestico.

PREMESSAPREMESSA
• Il focolare deve essere installato attenendosi alle istruzioni • Il focolare deve essere installato attenendosi alle istruzioni 
qui di seguito riportate, in quanto è dalla corretta installazione qui di seguito riportate, in quanto è dalla corretta installazione 
che dipendono la sicurezza e l’ef  cenza dell’impianto. che dipendono la sicurezza e l’ef  cenza dell’impianto. 
Oltre a quanto indicato nel presente documento, tenere in con-Oltre a quanto indicato nel presente documento, tenere in con-
siderazione le norme UNI:siderazione le norme UNI:
- n. 10683  - generatori di calore a legno: requisiti di installa-- n. 10683  - generatori di calore a legno: requisiti di installa-
zionezione
- n. 9615/90 - calcolo delle dimensioni interne dei camini.- n. 9615/90 - calcolo delle dimensioni interne dei camini.
In particolare:In particolare:
- prima di iniziare qualsiasi operazione di montaggio è impor-- prima di iniziare qualsiasi operazione di montaggio è impor-
tante veri  care la compatibilità dell’impianto come stabilito tante veri  care la compatibilità dell’impianto come stabilito 
dalla norma UNI 10683 ai paragra   4.1/ 4.1.1 / 4.1.2.dalla norma UNI 10683 ai paragra   4.1/ 4.1.1 / 4.1.2.
- a montaggio ultimato, l’installatore dovrà provvedere alle - a montaggio ultimato, l’installatore dovrà provvedere alle 
operazioni di “messa in esercizio” ed a rilasciare documenta-operazioni di “messa in esercizio” ed a rilasciare documenta-
zione come richiesto dalla norma UNI 10683 rispettivamente ai zione come richiesto dalla norma UNI 10683 rispettivamente ai 
paragra   4.6 e 5.paragra   4.6 e 5.
Prima di installare il rivestimento veri  care la corretta Prima di installare il rivestimento veri  care la corretta 
funzionalità dei collegamenti, dei comandi e tutte le parti in funzionalità dei collegamenti, dei comandi e tutte le parti in 
movimento.movimento.
La veri  ca va eseguita a camino acceso ed a regime per alcune La veri  ca va eseguita a camino acceso ed a regime per alcune 
ore, prima di rivestire il focolare al  ne di poter eventualmente ore, prima di rivestire il focolare al  ne di poter eventualmente 
intervenire.intervenire.
Quindi, le operazioni di  nitura quali ad esempio:Quindi, le operazioni di  nitura quali ad esempio:
- costruzione della controcappa- costruzione della controcappa
- montaggio del rivestimento- montaggio del rivestimento
- esecuzione di lesene, tinteggiature, ecc. vanno eseguite a - esecuzione di lesene, tinteggiature, ecc. vanno eseguite a 
collaudo ultimato con esito positivo.collaudo ultimato con esito positivo.
EDILKAMIN non risponde di conseguenza degli oneri derivati EDILKAMIN non risponde di conseguenza degli oneri derivati 
sia da interventi di demolizione che di ricostruzione anche se sia da interventi di demolizione che di ricostruzione anche se 
conseguenti a lavori di sostituzioni di eventuali pezzi del foco-conseguenti a lavori di sostituzioni di eventuali pezzi del foco-
lare che fossero risultati difettosi.lare che fossero risultati difettosi.
EDILKAMIN declina ogni responsabilità per eventuali danni EDILKAMIN declina ogni responsabilità per eventuali danni 
derivati dalla non osservanza delle presenti istruzioni e nel derivati dalla non osservanza delle presenti istruzioni e nel 
caso, verrà anche meno ogni diritto di garanzia.caso, verrà anche meno ogni diritto di garanzia.

Protezione dell’edi  cioProtezione dell’edi  cio
Tutte le super  ci dell’edi  cio adiacenti al focolare devono Tutte le super  ci dell’edi  cio adiacenti al focolare devono 
essere protette contro il surriscaldamento. essere protette contro il surriscaldamento. 
Le misure di isolamento da adottarsi dipendono dal tipo di Le misure di isolamento da adottarsi dipendono dal tipo di 
super  ci presenti e dal modo in cui sono realizzate. super  ci presenti e dal modo in cui sono realizzate. 

Pavimento antistante al focolare Pavimento antistante al focolare 
Pavimenti costruiti con materiali combustibili devono essere Pavimenti costruiti con materiali combustibili devono essere 
protetti da un rivestimento non combustibile di suf  ciente protetti da un rivestimento non combustibile di suf  ciente 
spessore. spessore. 
La protezione del pavimento deve essere pari a:La protezione del pavimento deve essere pari a:
frontalmente:frontalmente:
- al corrispettivo dell’altezza del piano fuoco dal pavimento più - al corrispettivo dell’altezza del piano fuoco dal pavimento più 
30 cm e in ogni caso minimo 50 cm.30 cm e in ogni caso minimo 50 cm.
lateralmente:lateralmente:
- al corrispettivo dell’altezza del piano fuoco dal pavimento più - al corrispettivo dell’altezza del piano fuoco dal pavimento più 
20 cm e in ogni caso minimo 30 cm. 20 cm e in ogni caso minimo 30 cm. 

Nel campo d’irraggiamento del focolareNel campo d’irraggiamento del focolare
Gli elementi strutturali costruiti in materiali combustibili o che Gli elementi strutturali costruiti in materiali combustibili o che 
presentino componenti combustibili e i mobili devono essere presentino componenti combustibili e i mobili devono essere 
collocati a una distanza minima di 80 cm dalla bocca del foco-collocati a una distanza minima di 80 cm dalla bocca del foco-
lare, in tutte e tre le direzioni: anteriore, superiore e laterale. lare, in tutte e tre le direzioni: anteriore, superiore e laterale. 
Qualora detti elementi o mobili fossero schermati da una prote-Qualora detti elementi o mobili fossero schermati da una prote-
zione antirraggiamento ventilata, sarà suf  ciente rispettare una zione antirraggiamento ventilata, sarà suf  ciente rispettare una 
distanza di 40 cm. distanza di 40 cm. 
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ARIA PER LA COMBUSTIONEARIA PER LA COMBUSTIONE

Per poter far funzionare il caminetto in modo corretto è essen-Per poter far funzionare il caminetto in modo corretto è essen-
ziale far pervenire l’aria di combustione al focolare tramite una ziale far pervenire l’aria di combustione al focolare tramite una 
tubazione che collega l’ambiente esterno con la scatola aria tubazione che collega l’ambiente esterno con la scatola aria 
prevista sotto al caminetto (prevista sotto al caminetto (E -E -  g. 4).   g. 4). 

Per agganciare detta tubazione, deve essere applicato alla presa Per agganciare detta tubazione, deve essere applicato alla presa 
che si intende utilizzare un raccordo di diametro 14 cm.che si intende utilizzare un raccordo di diametro 14 cm.

La tubazione deve mantenere una sezione utile passante di La tubazione deve mantenere una sezione utile passante di 
almeno 150 cmalmeno 150 cm22 lungo tutto il suo percorso.  lungo tutto il suo percorso. 

ARIA PER IL RISCALDAMENTOARIA PER IL RISCALDAMENTO

••  CIRCOLAZIONECIRCOLAZIONE  A CONVEZIONE NATURALEA CONVEZIONE NATURALE
L’aria ambiente entra dal basso del caminetto (L’aria ambiente entra dal basso del caminetto (G -G -  g. 5)  g. 5)
all’interno della struttura, si scalda e sale per convezione lungo all’interno della struttura, si scalda e sale per convezione lungo 
l’intercapedine sul retro focolare ed esce calda dai bocchettoni l’intercapedine sul retro focolare ed esce calda dai bocchettoni 
((D/F D/F -  g. 5) posizionati sul coperchio del mantello stesso.-  g. 5) posizionati sul coperchio del mantello stesso.

••  CIRCOLAZIONE A VENTILAZIONE FORZATA CIRCOLAZIONE A VENTILAZIONE FORZATA 
(a cura Tecnico)(a cura Tecnico)
Per l’allacciamento alla ventilazione forzata procedere come Per l’allacciamento alla ventilazione forzata procedere come 
segue:segue:

- Collegare i due connettori M e F (  g. 6).- Collegare i due connettori M e F (  g. 6).
- Dal regolatore (r -  g. 6) stendere il cavo di alimentazione - Dal regolatore (r -  g. 6) stendere il cavo di alimentazione 
 no alla presa di corrente  no alla presa di corrente 

- Il cavo con la sonda (s -  g. 6) va invece portato  no ad una - Il cavo con la sonda (s -  g. 6) va invece portato  no ad una 
delle bocchette (b -  g. 7) di uscita dell aria calda normalmente delle bocchette (b -  g. 7) di uscita dell aria calda normalmente 
poste sulla controcappa.poste sulla controcappa.
- La sonda deve essere  ssata nel foro della bocchetta.- La sonda deve essere  ssata nel foro della bocchetta.
veri  care che il  lo della sonda non interferisca con il movi-veri  care che il  lo della sonda non interferisca con il movi-
mento del portellone a scomparsa.mento del portellone a scomparsa.
- A lavoro ultimato, inserire la spina nella rete 230 V - A lavoro ultimato, inserire la spina nella rete 230 V 

LASCIARE LIBERI I BOCCHETTONI NON CANALIZ-LASCIARE LIBERI I BOCCHETTONI NON CANALIZ-
ZATI ZATI 

N.B.: lo zoccolo del rivestimento deve essere asportabile per N.B.: lo zoccolo del rivestimento deve essere asportabile per 
poter ispezionare il ventilatorepoter ispezionare il ventilatore

••  TRASFORMAZIONE DA CIRCOLAZIONETRASFORMAZIONE DA CIRCOLAZIONE  A CONVE-A CONVE-
ZIONE NATURALE A CIRCOLAZIONE A VENTILA-ZIONE NATURALE A CIRCOLAZIONE A VENTILA-
ZIONE FORZATA (solo a cura tecnico e a prodotto NON ZIONE FORZATA (solo a cura tecnico e a prodotto NON 
rivestito)rivestito)

Procedere come segue:Procedere come segue:
- Applicare il ventilatore con viti in dotazioni sulla piastra sotto - Applicare il ventilatore con viti in dotazioni sulla piastra sotto 
il caminetto (  g. 8)il caminetto (  g. 8)
- Proseguire con gli allacciamenti elettrici come sopra descritti- Proseguire con gli allacciamenti elettrici come sopra descritti

E
Fig. 4

presa per aria 
di combustione

Fig. 6

Fig. 7

sondasonda

regolatoreregolatore

bocchetta (b)bocchetta (b)

rete 220Vrete 220V

ventilatoreventilatore

Fig. 5

Fig. 8
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INSTALLAZIONE

Kit sei bis

L’aria calda prodotta dal caminetto viene immessa nei locali da L’aria calda prodotta dal caminetto viene immessa nei locali da 
riscaldare tramite bocchetta di mandata collegata al fororiscaldare tramite bocchetta di mandata collegata al foro
sul coperchio del mantello con tubo di alluminio Ø 14 cm.sul coperchio del mantello con tubo di alluminio Ø 14 cm.
E’ indispensabile garantire il ritorno dell’aria stessa al locale E’ indispensabile garantire il ritorno dell’aria stessa al locale 
caminetto tramite griglie alla base delle pareti o fessure sotto le caminetto tramite griglie alla base delle pareti o fessure sotto le 
porte. porte. 
Il diametro del tubo non deve essere inferiore a Ø 14 cm.Il diametro del tubo non deve essere inferiore a Ø 14 cm.
È importante che il percorso del tubo risulti il più possibile È importante che il percorso del tubo risulti il più possibile 
rettilineo. rettilineo. 
Il tubo in alluminio può essere mascherato con cassettoni,  nte Il tubo in alluminio può essere mascherato con cassettoni,  nte 
travi od incassati nelle murature; in ogni caso è indispensabile travi od incassati nelle murature; in ogni caso è indispensabile 
che venga isolato molto bene.che venga isolato molto bene.
La canalizzazione può avere una lunghezza massima di 6÷8 m La canalizzazione può avere una lunghezza massima di 6÷8 m 
cad. per versione V. cad. per versione V. 

Installazione Kit circolazione aria caldaInstallazione Kit circolazione aria calda
E’ disponibile il seguente kit di canalizzazione dell’aria calda:E’ disponibile il seguente kit di canalizzazione dell’aria calda:

Kit sei/bis solo locale caminettoKit sei/bis solo locale caminetto
-  ssare il raccordo “R2” sul foro del mantello-  ssare il raccordo “R2” sul foro del mantello
- inserire il tubo (21) e  ssarlo con le apposite fascette- inserire il tubo (21) e  ssarlo con le apposite fascette
- murare il telaio con raccordo della bocchetta “B2” sulla parte - murare il telaio con raccordo della bocchetta “B2” sulla parte 
alta della controcappaalta della controcappa
- collegare il tubo di alluminio al raccordo, bloccandolo con la - collegare il tubo di alluminio al raccordo, bloccandolo con la 
fascetta; applicare a scatto la griglia frontalefascetta; applicare a scatto la griglia frontale
- montare nella controcappa, sopra il caminetto, le due feritoie - montare nella controcappa, sopra il caminetto, le due feritoie 
“G1” per consentire l’areazione all’interno della controcappa “G1” per consentire l’areazione all’interno della controcappa 
stessa. stessa. 

Kit sei/bis solo locale attiguoKit sei/bis solo locale attiguo
-  ssare il raccordo “R2” sul foro del mantello-  ssare il raccordo “R2” sul foro del mantello
- inserire il tubo (21) e  ssarlo con le apposite fascette- inserire il tubo (21) e  ssarlo con le apposite fascette
- murare il telaio con raccordo della bocchetta “B2” sul muro - murare il telaio con raccordo della bocchetta “B2” sul muro 
del locale da riscaldaredel locale da riscaldare
- collegare il tubo di alluminio al raccordo, bloccandolo con la - collegare il tubo di alluminio al raccordo, bloccandolo con la 
fascetta; applicare a scatto la griglia frontalefascetta; applicare a scatto la griglia frontale
- montare nella parte alta della controcappa una feritoia “G1” - montare nella parte alta della controcappa una feritoia “G1” 
per consentire l’uscita di aria calda dall’interno della con-per consentire l’uscita di aria calda dall’interno della con-
trocappa stessa e l’altra feritoia “G1” nella parte bassa della trocappa stessa e l’altra feritoia “G1” nella parte bassa della 
controcappa per consentire l’areazione all’interno della contro-controcappa per consentire l’areazione all’interno della contro-
cappa stessa.cappa stessa.

I fori di uscita aria calda, previsti sulla sommità del mantello, I fori di uscita aria calda, previsti sulla sommità del mantello, 
non utilizzati devono essere lasciati liberi.non utilizzati devono essere lasciati liberi.

Possono essere realizzate canalizzazioni particolari, aggiungen-Possono essere realizzate canalizzazioni particolari, aggiungen-
do ai kit disponibili i vari componenti sciolti illustrati neldo ai kit disponibili i vari componenti sciolti illustrati nel
listino prezzi.listino prezzi.

Kit sei bis
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Canale da fumoCanale da fumo
Per canale da fumo si intende il condotto che collega il boc-Per canale da fumo si intende il condotto che collega il boc-
chettone uscita fumi del focolare con l’imbocco della cannachettone uscita fumi del focolare con l’imbocco della canna
fumaria.fumaria.
Il canale da fumo deve essere realizzato con tubi rigidi in accia-Il canale da fumo deve essere realizzato con tubi rigidi in accia-
io o ceramici, non sono ammessi tubi metallici  essibili oio o ceramici, non sono ammessi tubi metallici  essibili o
in  bro-cemento.in  bro-cemento.
Devono essere evitati tratti orizzontali o in contropendenza.Devono essere evitati tratti orizzontali o in contropendenza.
Eventuali cambiamenti di sezione sono ammessi solo all’uscita Eventuali cambiamenti di sezione sono ammessi solo all’uscita 
del caminetto e non per esempio all’innesto nella cannadel caminetto e non per esempio all’innesto nella canna
fumaria.fumaria.
Non sono ammesse angolazioni superiori a 45°.Non sono ammesse angolazioni superiori a 45°.
In corrispondenza del punto di imbocco della canna di acciaio In corrispondenza del punto di imbocco della canna di acciaio 
sul bocchettone uscita fumi del caminetto, deve essere eseguita sul bocchettone uscita fumi del caminetto, deve essere eseguita 
una sigillatura con mastice ad alta temperatura.una sigillatura con mastice ad alta temperatura.
Oltre a quanto sopra, tenere in considerazione le indicazio-Oltre a quanto sopra, tenere in considerazione le indicazio-
ni di cui alla norma UNI 10683 al paragrafo 4.2 “collega-ni di cui alla norma UNI 10683 al paragrafo 4.2 “collega-
mento al sistema di evacuazione fumi” e sottoparagra  .mento al sistema di evacuazione fumi” e sottoparagra  .

Caratteristiche fondamentali della canna fumariaCaratteristiche fondamentali della canna fumaria
La canna fumaria deve essere conforme alla norma UNI EN La canna fumaria deve essere conforme alla norma UNI EN 
1443 e secondo i requisiti di installazione della norma UNI EN 1443 e secondo i requisiti di installazione della norma UNI EN 
10683 deve avere: 10683 deve avere: 
- classe di temperatura T450 o superiore e la classe di resisten-- classe di temperatura T450 o superiore e la classe di resisten-
za al fuoco di fuliggine Gxx.za al fuoco di fuliggine Gxx.
- capacità di sopportare una temperatura fumi di almeno 450°C - capacità di sopportare una temperatura fumi di almeno 450°C 
per quanto riguarda la resistenza meccanica, l’isolamento, e la per quanto riguarda la resistenza meccanica, l’isolamento, e la 
tenuta ai gas .tenuta ai gas .
- essere opportunamente coibentata per evitare formazioni di - essere opportunamente coibentata per evitare formazioni di 
condensacondensa
- avere sezione costante, andamento pressochè verticale e non - avere sezione costante, andamento pressochè verticale e non 
presentare angolazioni superiori a 45°.presentare angolazioni superiori a 45°.
- avere sezioni interne preferibilmente circolari; nel caso di - avere sezioni interne preferibilmente circolari; nel caso di 
sezioni rettangolari il rapporto massimo tra i lati non devesezioni rettangolari il rapporto massimo tra i lati non deve
superare 1,5superare 1,5
- essere al servizio di un solo focolare (caminetto o stufa).- essere al servizio di un solo focolare (caminetto o stufa).
Per canne fumarie non di nuova realizzazione o troppo grandi Per canne fumarie non di nuova realizzazione o troppo grandi 
si consiglia l’intubaggio mediante tubi in acciaio inox disi consiglia l’intubaggio mediante tubi in acciaio inox di
opportuno diametro e di idonea coibentazione. opportuno diametro e di idonea coibentazione. 
In caso di canna fumaria con lunghezza superiore a 5 metri In caso di canna fumaria con lunghezza superiore a 5 metri 
è consigliabile installare una serranda di regolazione tirag-è consigliabile installare una serranda di regolazione tirag-
gio a cura dell’installatore. gio a cura dell’installatore. 

Caratteristiche fondamentali del comignolo sono:Caratteristiche fondamentali del comignolo sono:
- sezione interna alla base uguale a quella della canna fumaria- sezione interna alla base uguale a quella della canna fumaria
- sezione di uscita non minore del doppio di quella della canna - sezione di uscita non minore del doppio di quella della canna 
fumariafumaria
- posizione in pieno vento, al di sopra del tetto ed al di fuori - posizione in pieno vento, al di sopra del tetto ed al di fuori 
delle zone di re  usso.delle zone di re  usso.

Canna fumaria e comignoloCanna fumaria e comignolo
Per canna fumaria si intende il condotto che, dal locale di uti-Per canna fumaria si intende il condotto che, dal locale di uti-
lizzo del caminetto, raggiunge la copertura dell’edi  cio.lizzo del caminetto, raggiunge la copertura dell’edi  cio.
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INSTALLAZIONE

Rivestimenti, controcappe e loro areazioni (  g. 1)Rivestimenti, controcappe e loro areazioni (  g. 1)
Nel caso di abbinamento ad un rivestimento prefabbricato Nel caso di abbinamento ad un rivestimento prefabbricato 
Edilkamin, per de  nire l’esatto posizionamento del caminetto è Edilkamin, per de  nire l’esatto posizionamento del caminetto è 
importante veri  care con quale rivestimento verrà completato. importante veri  care con quale rivestimento verrà completato. 
In base al modello prescelto, la collocazione dovrà essere ese-In base al modello prescelto, la collocazione dovrà essere ese-
guita in modo differente (consultare le istruzioni di montaggio guita in modo differente (consultare le istruzioni di montaggio 
contenute nella confezione di ciascun rivestimento). contenute nella confezione di ciascun rivestimento). 
Durante l’installazione veri  care sempre piombo e livello.Durante l’installazione veri  care sempre piombo e livello.
- praticare nella parete o sul pavimento un foro per la presa - praticare nella parete o sul pavimento un foro per la presa 
d’aria esterna e collegarlo al meccanismo di regolazione aria d’aria esterna e collegarlo al meccanismo di regolazione aria 
come descritto nel capitolo “presa d’aria esterna”come descritto nel capitolo “presa d’aria esterna”
- collegare il caminetto alla canna fumaria con canna in acciaio - collegare il caminetto alla canna fumaria con canna in acciaio 
inox, usando i diametri indicati nella tabella dati tecnici (pag. inox, usando i diametri indicati nella tabella dati tecnici (pag. 
7) e le indicazioni del capitolo “canna fumaria”.7) e le indicazioni del capitolo “canna fumaria”.
- sono disponibili kit per la canalizzazione dell’aria calda come - sono disponibili kit per la canalizzazione dell’aria calda come 
descritti dettagliatamente a pag. 11.descritti dettagliatamente a pag. 11.
- veri  care il comportamento di tutte le parti in movimento. - veri  care il comportamento di tutte le parti in movimento. 
Prima di installare il rivestimento veri  care la corretta funzio-Prima di installare il rivestimento veri  care la corretta funzio-
nalità dei collegamenti, dei comandi e tutte le parti in movi-nalità dei collegamenti, dei comandi e tutte le parti in movi-
mento. mento. 
La veri  ca va eseguita a camino acceso ed a regime per alcune La veri  ca va eseguita a camino acceso ed a regime per alcune 
ore, prima di rivestire il monoblocco al  ne di poter eventual-ore, prima di rivestire il monoblocco al  ne di poter eventual-
mente intervenire. Quindi, le operazioni di  nitura quali ad mente intervenire. Quindi, le operazioni di  nitura quali ad 
esempio:esempio:
- costruzione della controcappa- costruzione della controcappa
- montaggio del rivestimento- montaggio del rivestimento
- esecuzione di lesene, tinteggiature, ecc. vanno eseguite a - esecuzione di lesene, tinteggiature, ecc. vanno eseguite a 
collaudo ultimato con esito positivo.collaudo ultimato con esito positivo.
Edilkamin non risponde di conseguenza degli oneri derivati sia Edilkamin non risponde di conseguenza degli oneri derivati sia 
da interventi di demolizione che di ricostruzione anche se con-da interventi di demolizione che di ricostruzione anche se con-
seguenti a lavori di sostituzioni di eventuali pezzi del caminetto seguenti a lavori di sostituzioni di eventuali pezzi del caminetto 
difettosi.difettosi.
Le parti in marmo, pietra, mattoni, che compongono il rive-Le parti in marmo, pietra, mattoni, che compongono il rive-
stimento devono essere montate con un leggero interspazio stimento devono essere montate con un leggero interspazio 
dal prefabbricato in modo da evitare possibili rotture dovute a dal prefabbricato in modo da evitare possibili rotture dovute a 
dilatazione ed eccessivi surriscaldamenti.dilatazione ed eccessivi surriscaldamenti.
In particolare, nella realizzazione dello zoccolo al di sotto della In particolare, nella realizzazione dello zoccolo al di sotto della 
soglia devono essere previste:soglia devono essere previste:
- una idonea fessura per il passaggio dell’aria di ricircolo - una idonea fessura per il passaggio dell’aria di ricircolo 
dall’ambientedall’ambiente
- la possibilità di ispezionare e o sostituire i ventilatori, nel caso - la possibilità di ispezionare e o sostituire i ventilatori, nel caso 
di focolari a ventilazione forzata.di focolari a ventilazione forzata.
Le parti in legno devono essere protette da pannelli ignifughi, Le parti in legno devono essere protette da pannelli ignifughi, 
non accostare ma essere opportunamente distanziate danon accostare ma essere opportunamente distanziate da
quest’ultimo almeno 1 cm ca. per consentire un  usso di aria quest’ultimo almeno 1 cm ca. per consentire un  usso di aria 
che impedisce accumulo di calore. che impedisce accumulo di calore. 
La controcappa può essere realizzata con pannelli ignifughiLa controcappa può essere realizzata con pannelli ignifughi
in cartongesso o lastre in gesso; durante la realizzazione deve in cartongesso o lastre in gesso; durante la realizzazione deve 
essere montato il kit di canalizzazione dell’aria calda come essere montato il kit di canalizzazione dell’aria calda come 
precedentemente indicato. precedentemente indicato. 
È bene areare l’interno della controcappa sfruttando il  usso È bene areare l’interno della controcappa sfruttando il  usso 
d’aria che entra dal basso (spazio tra il portellone e la trave), d’aria che entra dal basso (spazio tra il portellone e la trave), 
che per moto convettivo uscirà dalla griglia in alto, consenten-che per moto convettivo uscirà dalla griglia in alto, consenten-
do recupero di calore e evitando eccessivi surriscaldamenti.do recupero di calore e evitando eccessivi surriscaldamenti.
Oltre a quanto sopra, tenere in considerazione quanto Oltre a quanto sopra, tenere in considerazione quanto 
indicato dalla norma UNI 10683 ai paragra   4.4 e 4.7 indicato dalla norma UNI 10683 ai paragra   4.4 e 4.7 
“coibentazione,  niture, rivestimenti e raccomandazioni di “coibentazione,  niture, rivestimenti e raccomandazioni di 
sicurezza”.sicurezza”.

Travi ornamentaliTravi ornamentali
E’ consentito realizzare eventuali travi ornamentali in legno E’ consentito realizzare eventuali travi ornamentali in legno 
davanti al rivestimento del focolare, ma solo se si trovano fuori davanti al rivestimento del focolare, ma solo se si trovano fuori 
dal campo d’irraggiamento, a una distanza di almeno 1 cm dal dal campo d’irraggiamento, a una distanza di almeno 1 cm dal 
rivestimento stesso. rivestimento stesso. 
L’intercapedine che isola gli elementi ornamentali e il rivesti-L’intercapedine che isola gli elementi ornamentali e il rivesti-
mento deve essere tale da non dar luogo ad accumulo di calore. mento deve essere tale da non dar luogo ad accumulo di calore. 
Le travi ornamentali in legno non possono essere parti inte-Le travi ornamentali in legno non possono essere parti inte-
granti dell’edi  cio.granti dell’edi  cio.
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Aria primaria di combustione e di pulizia vetroAria primaria di combustione e di pulizia vetro  
La regolazione si effettua agendo sulla levetta come segue:La regolazione si effettua agendo sulla levetta come segue:

• • Posizione di “accensione”/potenza calori  ca max. (  g. 1):Posizione di “accensione”/potenza calori  ca max. (  g. 1):
Levetta posizionata tutta a dx. Levetta posizionata tutta a dx. 
Accensione a caminetto freddo e massima potenza focolareAccensione a caminetto freddo e massima potenza focolare

• • Posizione di “mantenimento brace” (  g. 2):Posizione di “mantenimento brace” (  g. 2):
Levetta posizionata tutta a sx. Levetta posizionata tutta a sx. 
Tutti i passaggi per l’aria di combustione primaria sono chiusi.Tutti i passaggi per l’aria di combustione primaria sono chiusi.

• • Posizione di pulizia vetro (  g. 3):Posizione di pulizia vetro (  g. 3):
Levetta posizionata in centro. Levetta posizionata in centro. 

Portellone autochiudente (  g. 4)Portellone autochiudente (  g. 4)
il caminetto viene consegnato con il portellone bilanciato.il caminetto viene consegnato con il portellone bilanciato.
Per rendere il portellone autochiudente è necessario togliere Per rendere il portellone autochiudente è necessario togliere 
una o più piastrine (P) dai contrappesi. una o più piastrine (P) dai contrappesi. 

Pulizia del vetro (  g. 5)Pulizia del vetro (  g. 5)
- aprire ad anta il portello agendo, mediante l’apposito utensile, - aprire ad anta il portello agendo, mediante l’apposito utensile, 
(mano fredda in dotazione 1) sulla piastra nottolino ubicata sul (mano fredda in dotazione 1) sulla piastra nottolino ubicata sul 
montante a lato del portellone (ruotare di 90°).montante a lato del portellone (ruotare di 90°).
- dopo la pulizia richiudere agendo sempre sulla piastra notto-- dopo la pulizia richiudere agendo sempre sulla piastra notto-
linolino

ISTRUZIONI PER L’USO

Fig. 1
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Fig. 2

Fig. 3
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Fig. 4

Fig. 5
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Qualora il volume d’aria risulti scarso o il tipo di edi  cio in cui Qualora il volume d’aria risulti scarso o il tipo di edi  cio in cui 
è installato il caminetto sia particolarmente a tenuta d’aria, sarà è installato il caminetto sia particolarmente a tenuta d’aria, sarà 
comunque necessario installare una presa d’aria supplementare.comunque necessario installare una presa d’aria supplementare.

Funzionamento del focolare a portellone apertoFunzionamento del focolare a portellone aperto
In caso di funzionamento a portellone aperto, il focolare dovrà In caso di funzionamento a portellone aperto, il focolare dovrà 
essere tenuto costantemente sotto controllo.essere tenuto costantemente sotto controllo.
Dal focolare possono essere proiettate verso l’esterno particelle Dal focolare possono essere proiettate verso l’esterno particelle 
di brace incandescente. di brace incandescente. 

Aggiunta di combustibileAggiunta di combustibile
Per “aggiungere legna” si consiglia di utilizzare un guanto Per “aggiungere legna” si consiglia di utilizzare un guanto 
protettivo, in quanto in caso di funzionamento prolungato la protettivo, in quanto in caso di funzionamento prolungato la 
maniglia può riscaldarsi. Aprite il portellone lentamente. maniglia può riscaldarsi. Aprite il portellone lentamente. 
In questo modo si evita la formazione di vortici che possono In questo modo si evita la formazione di vortici che possono 
causare la fuoriuscita di fumi. causare la fuoriuscita di fumi. 
Quand’è il momento di aggiungere legna? Quando il combusti-Quand’è il momento di aggiungere legna? Quando il combusti-
bile si è consumato quasi allo stato di brace. bile si è consumato quasi allo stato di brace. 

Rimozione della cenere (solo a caminetto spento e freddo)Rimozione della cenere (solo a caminetto spento e freddo)
Rimuovere la cenere con una paletta o con un aspiracenere. Rimuovere la cenere con una paletta o con un aspiracenere. 
Deporre la cenere solo e unicamente in contenitori non com-Deporre la cenere solo e unicamente in contenitori non com-
bustibili, tenere presente che la brace residua può riaccendersi bustibili, tenere presente che la brace residua può riaccendersi 
anche a distanza di più di 24 ore dall’ultima combustione.anche a distanza di più di 24 ore dall’ultima combustione.

Griglie dell’ariaGriglie dell’aria
Attenzione a non chiudere od ostruire le uscite dell’aria calda. Attenzione a non chiudere od ostruire le uscite dell’aria calda. 
Ciò provoca pericolo di surriscaldamento all’interno del rivesti-Ciò provoca pericolo di surriscaldamento all’interno del rivesti-
mento.mento.

Combustibile e potenza calori  caCombustibile e potenza calori  ca
La combustione è stata ottimizzata dal punto di vista tecnico, La combustione è stata ottimizzata dal punto di vista tecnico, 
sia per quanto riguarda la concezione del focolare e della relati-sia per quanto riguarda la concezione del focolare e della relati-
va alimentazione d’aria, sia per quanto concerne le emissioni. va alimentazione d’aria, sia per quanto concerne le emissioni. 
Vi invitiamo a sostenere il nostro impegno a favore di un am-Vi invitiamo a sostenere il nostro impegno a favore di un am-
biente pulito osservando le indicazioni qui di seguito riportate biente pulito osservando le indicazioni qui di seguito riportate 
circa l’uso di materiali combustibili. circa l’uso di materiali combustibili. 
Quale combustibile, utilizzate unicamente legna naturale e Quale combustibile, utilizzate unicamente legna naturale e 
stagionata, oppure bricchette di legno. stagionata, oppure bricchette di legno. 
La legna umida, fresca di taglio o immagazzinata in modo La legna umida, fresca di taglio o immagazzinata in modo 
inadeguato presenta un alto  contenuto d’acqua, pertanto brucia inadeguato presenta un alto  contenuto d’acqua, pertanto brucia 
male, fa fumo e produce poco calore.male, fa fumo e produce poco calore.
Utilizzate solo legna da ardere con stagionatura minima di due Utilizzate solo legna da ardere con stagionatura minima di due 
anni in ambiente aerato e asciutto. anni in ambiente aerato e asciutto. 
In tal caso il contenuto d’acqua risulterà inferiore al 20% del In tal caso il contenuto d’acqua risulterà inferiore al 20% del 
peso. In questo modo risparmierete in termini di materiale peso. In questo modo risparmierete in termini di materiale 
combustibile, in quanto la legna stagionata ha un potere calo-combustibile, in quanto la legna stagionata ha un potere calo-
ri  co decisamente superiore. Non utilizzate mai combustibili ri  co decisamente superiore. Non utilizzate mai combustibili 
liquidi quali benzina, alcool o similari. Non bruciate i ri  uti.liquidi quali benzina, alcool o similari. Non bruciate i ri  uti.

N.B.N.B.  
La legna stagionata ha un potere calori  co di circa 4 kWh/kg, La legna stagionata ha un potere calori  co di circa 4 kWh/kg, 
mentre la legna fresca ha un potere calori  co di soli 2 kWh/mentre la legna fresca ha un potere calori  co di soli 2 kWh/
kg. Quindi per ottenere la stessa potenza calori  ca occorre il kg. Quindi per ottenere la stessa potenza calori  ca occorre il 
doppio del combustibile.doppio del combustibile.

ISTRUZIONI PER L’USO

ATTENZIONE:ATTENZIONE:
Se il focolare viene alimentato con una quantità di combustibile Se il focolare viene alimentato con una quantità di combustibile 
eccessiva o con un combustibile inadeguato, si va incontro al eccessiva o con un combustibile inadeguato, si va incontro al 
pericolo di  surriscaldamento con conseguenti danni al prodotto   pericolo di  surriscaldamento con conseguenti danni al prodotto   

Contenuto
acqua g/kg

di legna

Potere
calori  co
kWh/kg

Maggior
consumo
legna %

Molto
stagionata 100 4,5 0

2 anni
stagionatura 200 4 15

1 anno
stagionatura 350 3 71

Legna
tagliata fresco 500 2,1 153

Un ulteriore suggerimento:Un ulteriore suggerimento:
Per l’accensione iniziale del focolare, utilizzate sempre i Per l’accensione iniziale del focolare, utilizzate sempre i 
ciocchi di legna più piccoli. Questi bruciano più rapidamente ciocchi di legna più piccoli. Questi bruciano più rapidamente 
e quindi portano il focolare alla giusta temperatura in minor e quindi portano il focolare alla giusta temperatura in minor 
tempo. Utilizzate i ciocchi di legna più grandi per rialimen-tempo. Utilizzate i ciocchi di legna più grandi per rialimen-
tare il fuoco. Collocare sempre la legna ben in profondità nel tare il fuoco. Collocare sempre la legna ben in profondità nel 
focolare, quasi a contatto della parete posteriore dello stesso, in focolare, quasi a contatto della parete posteriore dello stesso, in 
modo tale che anche qualora scivolasse, non venga a contatto modo tale che anche qualora scivolasse, non venga a contatto 
con il portellone.con il portellone.

Prime accensioniPrime accensioni
La vernice del focolare è soggetta al cosiddetto invecchiamento La vernice del focolare è soggetta al cosiddetto invecchiamento 
 nché non viene raggiunta per la prima volta la temperatura  nché non viene raggiunta per la prima volta la temperatura 

d’esercizio. Ciò può provocare l’insorgere di odori sgradevoli. d’esercizio. Ciò può provocare l’insorgere di odori sgradevoli. 
In tale caso provvedete ad aerare in modo adeguato il locale In tale caso provvedete ad aerare in modo adeguato il locale 
dove è installato il focolare. dove è installato il focolare. 
Il fenomeno svanirà dopo le prime accensioni.Il fenomeno svanirà dopo le prime accensioni.

Accensione a focolare freddoAccensione a focolare freddo
1. 1. Controllare che il letto di cenere esistente non sia troppo Controllare che il letto di cenere esistente non sia troppo 
alto. Livello massimo: 5 cm al di sotto del bordo del portellone.alto. Livello massimo: 5 cm al di sotto del bordo del portellone.
Se il letto di cenere diventa troppo alto vi è il pericolo che Se il letto di cenere diventa troppo alto vi è il pericolo che 
all’apertura del portellone per aggiungere legna, eventuali all’apertura del portellone per aggiungere legna, eventuali 
frammenti di brace cadano fuori dal focolare.frammenti di brace cadano fuori dal focolare.
2. 2. Posizionare la leva di regolazione della valvola dell’aria Posizionare la leva di regolazione della valvola dell’aria 
nella posizione di “totale apertura”. nella posizione di “totale apertura”. 
L’aria per la combustione af  uirà in modo intenso alla legna L’aria per la combustione af  uirà in modo intenso alla legna 
nel focolare, per raggiungere rapidamente una buona combu-nel focolare, per raggiungere rapidamente una buona combu-
stione.stione.
3. 3. La legna deve essere collocata nel focolare senza stiparla La legna deve essere collocata nel focolare senza stiparla 
eccessivamente.eccessivamente.
Collocare tra i ciocchi di legna un accenditore, e accendete. Collocare tra i ciocchi di legna un accenditore, e accendete. 
Gli accenditori sono dei pratici sussidi per l’avviamento della Gli accenditori sono dei pratici sussidi per l’avviamento della 
combustione. combustione. 
Non utilizzare mai materiali come benzina, alcool e similari Non utilizzare mai materiali come benzina, alcool e similari 
per accendere il focolare!per accendere il focolare!
4. 4. A questo punto chiudere il portellone e sorvegliare per qual-A questo punto chiudere il portellone e sorvegliare per qual-
che minuto. Se il fuoco dovesse spegnersi, aprire lentamente che minuto. Se il fuoco dovesse spegnersi, aprire lentamente 
il portellone, ricollocare un altro accenditore tra i ciocchi e il portellone, ricollocare un altro accenditore tra i ciocchi e 
riaccendere.riaccendere.

Alimentazione a focolare caldoAlimentazione a focolare caldo
Con il guanto in dotazione, sollevare  lentamente il portellone e Con il guanto in dotazione, sollevare  lentamente il portellone e 
aggiungere nel focolare la quantità di legna desiderata, collo-aggiungere nel focolare la quantità di legna desiderata, collo-
candola sulla brace esistente (entro i limiti di quantità indicati candola sulla brace esistente (entro i limiti di quantità indicati 
nella tabella tecnica). nella tabella tecnica). 
In questo modo la legna si scalderà con la conseguente espul-In questo modo la legna si scalderà con la conseguente espul-
sione sotto forma di vapore dell’umidità contenuta. sione sotto forma di vapore dell’umidità contenuta. 
Ciò comporta una diminuzione della temperatura all’interno Ciò comporta una diminuzione della temperatura all’interno 
del focolare che va compensata rapidamente con un suf  ciente del focolare che va compensata rapidamente con un suf  ciente 
apporto di aria di combustione. apporto di aria di combustione. 

Funzionamento nelle mezze stagioniFunzionamento nelle mezze stagioni
Per aspirare l’aria per la combustione e per scaricare i fumi, il Per aspirare l’aria per la combustione e per scaricare i fumi, il 
focolare ha bisogno del tiraggio esercitato dalla canna fumaria. focolare ha bisogno del tiraggio esercitato dalla canna fumaria. 
Con l’aumentare delle temperature esterne, il tiraggio diminui-Con l’aumentare delle temperature esterne, il tiraggio diminui-
sce sempre più. Nel caso di temperature esterne superiori a 10° sce sempre più. Nel caso di temperature esterne superiori a 10° 
C, prima di accendere il fuoco veri  cate il tiraggio della canna C, prima di accendere il fuoco veri  cate il tiraggio della canna 
fumaria. Se il tiraggio è debole, accendere inizialmente un fumaria. Se il tiraggio è debole, accendere inizialmente un 
fuoco di “avviamento” utilizzando materiale di accensione di fuoco di “avviamento” utilizzando materiale di accensione di 
piccole dimensioni. piccole dimensioni. 
Una volta ripristinato il corretto tiraggio sarà possibile intro-Una volta ripristinato il corretto tiraggio sarà possibile intro-
durre il combustibile.durre il combustibile.

Af  usso dell’aria di combustioneAf  usso dell’aria di combustione
Il focolare è in grado di funzionare regolarmente solo se l’af-Il focolare è in grado di funzionare regolarmente solo se l’af-
 usso dell’aria di combustione è suf  ciente.  usso dell’aria di combustione è suf  ciente. 

Prima di accendere aprire la valvola di presa d’aria esterna che Prima di accendere aprire la valvola di presa d’aria esterna che 
dovrà restare aperta per tutto il tempo in cui il focolare resterà dovrà restare aperta per tutto il tempo in cui il focolare resterà 
in funzione. in funzione. 
I dispositivi di alimentazione d’aria per la combustione non I dispositivi di alimentazione d’aria per la combustione non 
devono essere alterati. devono essere alterati. 
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CHECK LIST

ACCESSORI PER LA PULIZIA

INFORMAZIONI AGLI UTENTI
Ai sensi dell’art.13 del decreto legislativo 25 luglio 2005, n.151 “Attuazione delle Direttive 2002/95/CE,2002/96/CE e 
2003/108/CE, relative alla riduzione dell’uso di sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche, nonché allo 
smaltimento dei ri  uti”. Il simbolo del cassonetto barrato riportato sull’apparecchiatura o sulla confezione indica che il prodotto 
alla  ne della propria vita utile deve essere raccolto separatamente dagli altri ri  uti. L’utente dovrà, pertanto, conferire l’apparec-
chiatura giunta a  ne vita agli idonei centri di raccolta differenziata dei ri  uti elettronici ed elettrotecnici, oppure riconsegnarla al 
rivenditore al momento dell’acquisto di una nuova apparecchiatura di tipo equivalente, in ragione di uno a uno.

Da integrare con la lettura completa della scheda tecnica
Posa e installazione
• Presa d’aria nel locale
• Il canale da fumo/la canna fumaria riceve solo lo scarico del caminetto
• Il canale da fumo (tratto di condotto che collega il caminetto alla canna fumaria) presenta solo tratti con angolazioni max  
 45° e nessun tratto in orizzontale
• il comignolo oltre la zona di re  usso
• i tubi di scarico sono in materiale idoneo (consigliato acciaio inox)
• nell’attraversamento di eventuali materiali in  ammabili (es. legno) sono state prese tutte le precauzioni per evitare incendi

Uso
• La legna utilizzata è di buona qualità e non umida.
• Il portello è ben chiuso
•  I tubi di scambio e le parti interne al focolare sono puliti.

Bidone aspiracenere  

Utile per la pulizia del focolare

GlassKamin

Utile per la pulizia del vetro ceramico



- 17 -

E
N

G
L

IS
H

The undersigned EDILKAMIN S.p.a. with head of  ce headquar-
ters at Via Vincenzo Monti 47 - 20123 Milan - Italy - tax code 
and VAT no. 00192220192

Declares under its own responsability as follows:
The wood-combustion  replace listed below complies with 
Regulation EU 305/2011 (CPR) and the harmonised European 
Standard EN 13240:2001 + A2:2004 + AC:2006 + AC:2007

WOOD BURNING FIREPLACES, trademark EDILKAMIN, 
called SIDE 50x50 PLUS

Year of manufacture: Ref. Data nameplate
Declaration of performance (DoP - EK 109): Ref. data tag plate

Also declares as follows:
the wood burning  replaces SIDE 50x50 PLUS are in compli-
ance with the requirements of the European directives:
2006/95/EEC - Low voltage directive
2004/108/EEC - Electromagnetic compatibility directive

EDILKAMIN S.p.a. will decline all responsability of malfunc-
tioning or damage to the equipment in case of unauthorized 
substitution, assembly or modi  cations of any sort on the said 
equipment on the part of non-EDILKAMIN personnel.

TABLE OF CONTENTS
Safety Information                 ......................................  pag. 19     ......................................  pag. 19
General information   ..................................................    pag. 20 General information   ..................................................    pag. 20 
Installation     ...............................................................    pag. 24 Installation     ...............................................................    pag. 24 
Instructions for use   ....................................................    pag. 29 Instructions for use   ....................................................    pag. 29 
Ceck list   .....................................................................    pag. 31Ceck list   .....................................................................    pag. 31
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Dear Sir/Madam,
Congratulations and thank you for choosing our product.
Please read this document carefully before you use this product in order to obtain the best performance in complete safety.

For further details or assistance, please contact the DEALER where you purchased the product or visit our website
www.edilkamin.com. and click on DEALERS.

NOTE
- After having unpacked the boiler-  replace, ensure that its contents are complete and intact (“cold hand” handle, guarantee 
booklet, glove, technical data sheet/CD).
In case of anomalies please contact the dealer where you purchased the product immediately.
You will need to present a copy of the warranty booklet and valid proof of purchase.

Installation/Testing
In Italy, installation must be carried out accordance with standard UNI 10683. The installer must issue a Declaration of Confor-
mity in accordance with standard UNI 10683.

Note: Test the product before  tting the coverings.

The nearest Assistance Centre can be found by telephoning the freephone number or by visiting the site www.edilkamin.com.

- Incorrect installation, incorrect maintenance, or improper use of the product, shall relieve the manufacturer from any damage 
resulting from the use of this product.
 
- the proof of purchase tag, necessary for identifying the boiler-  replace, is located:
 - on the top of the package
 - in the warranty booklet found inside the  rebox
 - on the nameplate af  xed on the right side of the device; 

This documentation must be saved for identi  cation together with the valid proof of purchase receipt. The data contained therein 
must be reported when requesting information and made available should servicing be required;

- All images are for illustration purposes only; actual products may vary.
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IMPORTANT!!!
In the case of an accidental  re in the  replace, in the  ue or in 
the chimney, proceed as follows:
- Disconnect the power supply
- Use a carbon dioxide (CO2) extinguisher 
- Call the  re brigade

DO NOT ATTEMPT TO PUT THE FIRE OUT WITH 
WATER!

After the event, have the appliance checked by an authorised 
Service Centre and have an authorised technician check the 
 ue.

• The appliance is not designed to be used by people, including 
children, with reduced physical, sensorial or mental abilities. 
Children must be supervised to ensure they do not play with 
the appliance.

• The principal risks which can be derived from the use of 
the  replace are associated with incorrect installation, direct 
contact with live electric parts (internal), contact with  re and 
hot parts (glass, pipes, hot air outlet), the introduction of extra-
neous substances, use of non-recommended fuels, or incorrect 
maintenance.

• For correct operation, the installation must be performed 
respecting the information included in this document.

• Only use wood logs as fuel.

• Under no circumstances may foreign substances be placed in 
the combustion chamber.
NEVER use  ammable liquids to light the  re or revive hot 
embers.

• The  ue (the section connecting the smoke output vent of the 
 replace to the chimney) must not be cleaned with  ammable 

products.

• Do not clean when hot.
 
• The hearth and hopper parts must only be cleaned when 
COLD.

• The glass can be cleaned when COLD with a suitable product
(e.g. GlassKamin Edilkamin) and a cloth.

• Do not place heat-sensitive objects next to the  replace.

• Do not lay laundry directly on the  replace to dry.
Any clothes horse or similar must be placed at a safe distance 
from the  replace (danger of  re).

• During use of the  replace, the smoke discharge pipes beco-
me very hot and the door reaches high temperatures (do not 
touch them without using the special glove).

• Do not block ventilation into the room where the stove is 
installed, and do not block the air intake of the  replace.

• Do not allow the  replace to get wet, and do not place wet 
hands anywhere near the electrical parts.

• The product is supplied with two anti-corrosion discs (one on 
the outside and one on the inside of the combustion chamber). 
They must be removed during unpacking and disposed of as 
normal waste.

SAFETY INFORMATION
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The structure is composed of a steel plate body equipped with The structure is composed of a steel plate body equipped with 
adjustable feet (max cm 10).adjustable feet (max cm 10).
The internal covering of the combustion chamber is made from The internal covering of the combustion chamber is made from 
 reproof material with a  re bowl to correctly contain the em- reproof material with a  re bowl to correctly contain the em-

bers which must then be collected.bers which must then be collected.

The structure is complete with a shell which creates a cavity for The structure is complete with a shell which creates a cavity for 
the circulation of the heating air.the circulation of the heating air.
The heating air can circulate by natural convection (version N) The heating air can circulate by natural convection (version N) 
or by forced ventilation (Version V, air drawn from fan).or by forced ventilation (Version V, air drawn from fan).
The system to allow combustion air into the  replace has been The system to allow combustion air into the  replace has been 
carefully designed to guarantee optimal combustion, a con-carefully designed to guarantee optimal combustion, a con-
trolled  ame and clean glass.trolled  ame and clean glass.

Primary air for combustion (A - Fig. 2) and glass cleaning  Primary air for combustion (A - Fig. 2) and glass cleaning  
vetrovetro enters through a duct (7 - Fig. 1), from the lower part  enters through a duct (7 - Fig. 1), from the lower part 
of the  replace, it heats up when passing on the sides of the of the  replace, it heats up when passing on the sides of the 
combustion chamber, and leaves from the duct located in the combustion chamber, and leaves from the duct located in the 
top part of the combustion chamber.top part of the combustion chamber.
The quantity of primary air can be regulated by means of a The quantity of primary air can be regulated by means of a 
lever (L - Fig. 3) installed under the door.lever (L - Fig. 3) installed under the door.

The post-combustion air (C) The post-combustion air (C) enters the combustion chamber enters the combustion chamber 
through the holes located inside the combustion chamber.through the holes located inside the combustion chamber.
The air is taken up, through a duct (7 - Fig. 1), from the lower The air is taken up, through a duct (7 - Fig. 1), from the lower 
part of the  replace, is heated during its  ow through the back part of the  replace, is heated during its  ow through the back 
of the combustion chamber, due to the strong irradiation to of the combustion chamber, due to the strong irradiation to 
which it is subjected, and exits from a series of holes.  which it is subjected, and exits from a series of holes.  
  
The air which exits from the holes, meeting the  ow of fumes, The air which exits from the holes, meeting the  ow of fumes, 
triggers off a second combustion process which burns the non-triggers off a second combustion process which burns the non-
combusted elements and any carbon monoxide: combusted elements and any carbon monoxide: 
this process is called post-combustion.this process is called post-combustion.

KEY:KEY: (  g. 1) (  g. 1)  

1)1)  fume exit connectionfume exit connection to connect to the  ue to connect to the  ue
2)2)  steel structuresteel structure
3)3)   reproof inner part of the  replace reproof inner part of the  replace, very thick in order to , very thick in order to 
    increase the combustion temperature    increase the combustion temperature
4)4)  ceramic glassceramic glass, shockproof and heat resistant up to 800° C, shockproof and heat resistant up to 800° C
5)5)  handlehandle
6)6)   re basin re basin in which the embers burn and which gives  in which the embers burn and which gives 
    optimal combustion    optimal combustion
7) external air vent connection7) external air vent connection
8) shell for heating air circulation8) shell for heating air circulation
9) hot air output vent9) hot air output vent (D) (D)

Fig. 3
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GENERAL INFORMATION
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- combustion chamber dimensions cm 38 x 38 x 45.5 h
- glass dimensions cm 44 x 44 x 50 h
- adjustable feet with a height of 10 cm max



- 22 -

E
N

G
L

IS
H

GENERAL INFORMATION

The above data are indicative and are those resulting during certi  cation on the part of the noti  ed body.
EDILKAMIN s.p.a. reserves the right to change the products at its discretion without notice.

N.B.
- Any unauthorised modi  cation is forbidden
- Use spare parts recommended by the manufacturer
- The use of counterfeit parts results in the guarantee becoming null and void

THERMO TECHNICAL CHARACTERISTICS according to EN 13229 (for other values, see DoP on page 23)

Nominal power Reduced power

 Thermal power output 10 7 kW

 Yield / Ef  ciency 80 81 %

 Emissions CO 13% O2 0,099 0,154 %

 Fume temperature 171 165 °C

 Minimum draught 12 6 Pa

 Min/max fuel consumption 2,8 1,8 kg/h

 Heatable volume * 260 m3

 Smoke outlet pipe diameter (female) 180 mm

 Air intake pipe diameter (male) 140 mm

 Weight including packaging 235 kg

TECHNICAL DATA FOR SIZING THE FLUE which must, in any case, comply with the guidelines of 
this sheet and the installation rules for each product

Nominal power Reduced power

 Thermal power output 10 7 kW

 Temperature of fumes on exit from the discharge pipe 220 210 °C

 Minimum draught 6 Pa

 Fume  ow capacity 10 9,4 g/s

* The heatable room dimensions are calculated on the basis of home insulation in compliance with Italian law 10/91, and subse-
quent changes together with an expected heat output of 33 Kcal/m³ per hour.
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Declaration of performance 

According to Regulation (EU) No. 305/2011 
N. EK109 

 
1. Unique identification code of the product-type SIDE PLUS 50x50

2. Models (Article 11-4) SIDE PLUS 50x50

3. Intended uses of the product in accordante with the 
applicable harmonized technical specification 

Room heater fired by solid fuel (wood logs), without hot 
water production 

4. Name or trade mark of the manufacturer 
(Article 11-5) 

EDILKAMIN S.p.A.
Via Mascagni, 7 – 20020 Lainate (MI) Italy 
tel. +39 02 937621 – mail@edilkamin.com 

5. Name and address of the agent (Article 12-2)

6. Assessment and verification system for constancy of 
performance (Annex 5) 

System 3

7. Laboratory notified 
Test report number (based on System 3) 

ACTECO Srl  - NB1880
1880-CPR-010-14 

8. Declared performance 
Harmonized technical specification EN 13229:2001/A1:2003/A2:2004/AC:2006/AC:2007

Essential characteristics Performance 
Reaction to fire A1

Distance to combustible materials
(minimum distance in mm) 

Rear = 200 
Sides = 200 
Front = 800 

Ceiling = NPD 
Floor = 200 

Risk of burning fuel falling out Pass
Emission of combustion products

CO (ref. at 13% O2)
NOx (ref. at 13% O2)
OGC (ref. at 13% O2)

Particulate matter (ref. at 13% O2) 

Rated fuel load
1248  mg/Nm3 - 0,099% 

                  65   mg/Nm3 

                146   mg/Nm3 

                    38   mg/Nm3 

Reduced fuel load
-  mg/Nm3 -  % 

-   mg/Nm3 

-   mg/Nm3 

-   mg/Nm3 

Surface temperature Pass
Electrical safety NPD

Cleanability Pass
Maximum operating pressure -  bar

Mechanical resistance (to carry a chimneyflue) Pass
Thermal output

Nominal heat output
Nominal space heating output

Nominal boiler output (to water) 

Rated fuel load
                  10  kW 
                  10  kW 
                    -   kW 

Reduced fuel load
- kW 
- kW 

                       - kW 
Energy efficiency 80 % - % 

Flue gas temperature T[171°C] T[-°C] 
. 

9. The performance of the product identified in points 1 and 2 is in conformity with the declared performance in 
point 8 

This declaration of performance is issued under the sole responsibility of the manufacturer identified in point 4. 
Signed for and on behalf of Edilkamin S.p.A. by:  
 Chief Executive officer 
Lainate, 03/06/2014 Dott. Stefano Borsatti 
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GENERAL INFORMATION

• CERTIFICATIONS AND BENEFITS*

* Given their variability over time in the various countries, 
check from time to time.
This text is valid for the year this sheet was prepared (see edi-
tion details on the last page).
 
ITALY: allowed in Lombardy according to D.G.R. No. 1118-
2013, allowed in the Marche region according to Regional Law 
No. 3 of 2012, admitted to a 50% deduction; 65% (check the 
conditions of external accessibility to the product)

FRANCE: enrolled in Flamme Verte 

GERMANY: compliance with Bimsch 

SWITZERLAND: complies with VKF

CZECH REPUBLIC: admitted to NEW GREEN SAVE 
PROGRAMME and in accordance with the Directives of the 
Ministry of the Environment No. 9-2013
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INSTALLATION
Outside the  eld of irradiationOutside the  eld of irradiation
The structural elements constructed in combustible material or The structural elements constructed in combustible material or 
which have combustible elements and furniture must be placed which have combustible elements and furniture must be placed 
at least 5 cm from the outer casing of the  replace. at least 5 cm from the outer casing of the  replace. 
In this space, environmental air must circulate freely. In this space, environmental air must circulate freely. 
No accumulation of heat must be created. No accumulation of heat must be created. 

Hot air vents / grillsHot air vents / grills
The hot air exit vents must be placed at least 50 cm from the The hot air exit vents must be placed at least 50 cm from the 
ceiling and 30 cm from furniture.ceiling and 30 cm from furniture.
Position the grills and air exit vents at the highest point of the Position the grills and air exit vents at the highest point of the 
lining, in order to avoid the accumulation of hot air within the lining, in order to avoid the accumulation of hot air within the 
lining itself. lining itself. 
Position the air grills and exit vents to that they are easily ac-Position the air grills and exit vents to that they are easily ac-
cessible for cleaning. cessible for cleaning. 

Electricity linesElectricity lines
There must be no electricity lines in the walls or ceiling of the There must be no electricity lines in the walls or ceiling of the 
 replace installation area. replace installation area.

External air intake ventExternal air intake vent
The connection to the exterior is absolutely necessary for the The connection to the exterior is absolutely necessary for the 
 replace to operate correctly: it is therefore essential to guaran- replace to operate correctly: it is therefore essential to guaran-

tee this element is present.tee this element is present.
This connection must connect the external air intake connec-This connection must connect the external air intake connec-
tion located under the  replace directly to the exterior (E - Fig tion located under the  replace directly to the exterior (E - Fig 
4 on page 25).4 on page 25).  

For  tting proceed as follows:
- Remove the cover (A -  g. C)  xed with screws and apply the 
regulation mechanism using the same screws.
- Hook on the  exible connection pipe, which may be in  ex-
ible aluminium. 
- Take care to seal the points where air dispersion could occur.
It is advisable to apply to the outer part of the air intake vent 
a protective grill, which must not reduce the air  ow capacity, 
however. 
For lengths of more than 3 m or in the case of bends, increase 
the indicated section by 10% to 20%. 
The external air must be taken in at  oor level (it must not be 
taken in from a higher position).

The product is supplied with two anti-corrosion discs (one 
on the outside and one on the inside of the combustion 
chamber). They must be removed during unpacking and 
disposed of as normal waste.

INTRODUCTIONINTRODUCTION
• SIDE  replaces must be installed according to the instruc-• SIDE  replaces must be installed according to the instruc-
tions given below, since the safety and the ef  ciency of the tions given below, since the safety and the ef  ciency of the 
system depend on correct installation.system depend on correct installation.
Other than that described in this documentation, you are also Other than that described in this documentation, you are also 
asked to note the following UNI standards:asked to note the following UNI standards:
- no. 10683 -  rewood heat generators: installation requisites- no. 10683 -  rewood heat generators: installation requisites
- no. 9615/90 - calculating the inner dimensions of  replaces.- no. 9615/90 - calculating the inner dimensions of  replaces.
Particularly:Particularly:
- Before carrying out any assembly it is important to verify - Before carrying out any assembly it is important to verify 
compatibility of the appliance, as stipulated in UNI 10683 compatibility of the appliance, as stipulated in UNI 10683 
standard, paragraphs 4.1 / 4.1.1 / 4.1.2.standard, paragraphs 4.1 / 4.1.1 / 4.1.2.
- When assembly is completed, the installer must implement - When assembly is completed, the installer must implement 
“start-up operations” and issue documentation as required by “start-up operations” and issue documentation as required by 
UNI 10683 standard in paragraphs 4.6 and 5, respectively.UNI 10683 standard in paragraphs 4.6 and 5, respectively.
Before installing the lining, the correct functioning of the Before installing the lining, the correct functioning of the 
connections, the controls and all moving parts must be connections, the controls and all moving parts must be 
checked.checked.
Veri  cation must be carried out with the  replace on and after Veri  cation must be carried out with the  replace on and after 
having been on for a couple of hours, before covering the  re-having been on for a couple of hours, before covering the  re-
place, so that you can intervene if need be.place, so that you can intervene if need be.
After which, the  nishing operations such as:After which, the  nishing operations such as:
- setting-up the  replace mantel- setting-up the  replace mantel
- mounting the  replace covering- mounting the  replace covering
- pilasters, painting, etc.- pilasters, painting, etc.
are carried out, once the tests are completed successfully.are carried out, once the tests are completed successfully.
Consequently, EDILKAMIN does not accept responsibility for Consequently, EDILKAMIN does not accept responsibility for 
expenses deriving from demolition as well as construction even expenses deriving from demolition as well as construction even 
if either occurs as a result, after having replaced any damaged if either occurs as a result, after having replaced any damaged 
parts of the  replace.parts of the  replace.
EDILKAMIN declines all responsibility for any damages EDILKAMIN declines all responsibility for any damages 
deriving from failure to observe these instructions and in such a deriving from failure to observe these instructions and in such a 
case the guarantee shall not be valid.case the guarantee shall not be valid.

Protection of the buildingProtection of the building
All surfaces adjacent to the  replace must be protected against All surfaces adjacent to the  replace must be protected against 
over-heating. over-heating. 
The insulation measures to be adopted depend on the type of The insulation measures to be adopted depend on the type of 
surfaces and how they are constructed. surfaces and how they are constructed. 

Flooring in front of the  replace Flooring in front of the  replace 
Flooring in combustible materials must be protected by a suf-Flooring in combustible materials must be protected by a suf-
 ciently thick non-combustible casing. The  oor protection  ciently thick non-combustible casing. The  oor protection 

must be:must be:
at the front:at the front:
- more than 30 cm in respect of the height of the  re level from - more than 30 cm in respect of the height of the  re level from 
the pavement and in any case less than 50 cmthe pavement and in any case less than 50 cm
at the sides:at the sides:
- more than 20 cm in respect of the height of the  re level from - more than 20 cm in respect of the height of the  re level from 
the pavement and in any case less than 30 cmthe pavement and in any case less than 30 cm

In the  eld of irradiation from the  replaceIn the  eld of irradiation from the  replace
The structural elements constructed in combustible material or The structural elements constructed in combustible material or 
which have combustible elements and furniture must be placed which have combustible elements and furniture must be placed 
at least 80 cm from the  replace mouth, in all three directions: at least 80 cm from the  replace mouth, in all three directions: 
in front, above and at the sides. in front, above and at the sides. 
If the said elements or pieces of furniture are shielded by a If the said elements or pieces of furniture are shielded by a 
ventilated anti-irradiation protection, a distance of 40 cm will ventilated anti-irradiation protection, a distance of 40 cm will 
be suf  cient. be suf  cient. 
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AIR FOR COMBUSTIONAIR FOR COMBUSTION

For the  replace to work correctly, it is essential for the com-For the  replace to work correctly, it is essential for the com-
bustion air to be introduced into the combustion chamber by bustion air to be introduced into the combustion chamber by 
means of a pipe which links the external environment to one of means of a pipe which links the external environment to one of 
the air boxes located under the  replace (E Fig. 4).the air boxes located under the  replace (E Fig. 4).

To hook up the said piping, a 14 cm connection must be ap-To hook up the said piping, a 14 cm connection must be ap-
plied to the chosen vent.plied to the chosen vent.

The inner section of the piping be at least 150 cmThe inner section of the piping be at least 150 cm22 along its  along its 
whole length. whole length. 

AIR FOR HEATINGAIR FOR HEATING

••  CIRCULATIONCIRCULATION  BY NATURAL CONVECTIONBY NATURAL CONVECTION
The ambient air enters the structure from below the  replace The ambient air enters the structure from below the  replace 
(G - Fig. 5), is heated, and rises by convection along the cavity (G - Fig. 5), is heated, and rises by convection along the cavity 
at the rear of the combustion chamber, exiting hot from the at the rear of the combustion chamber, exiting hot from the 
vents (D/F - Fig. 5) on the cover of the hood.vents (D/F - Fig. 5) on the cover of the hood.

••  CIRCULATION BY FORCED VENTILATIONCIRCULATION BY FORCED VENTILATION
(by a Technician)(by a Technician)
To connect the forced ventilation, proceed as follows:To connect the forced ventilation, proceed as follows:

- Connect the two connectors M and F (  g. 6).- Connect the two connectors M and F (  g. 6).
- Extend the electric wire from the regulator (r -  g. 6) to an - Extend the electric wire from the regulator (r -  g. 6) to an 
electric socket. electric socket. 
- The wire with the sensor (s -  g. 6) must be extended to one - The wire with the sensor (s -  g. 6) must be extended to one 
of the hot air exit vents (b -  g. 7) normally positioned on the of the hot air exit vents (b -  g. 7) normally positioned on the 
mantel.mantel.
- The sensor must be  xed into the hole of the vent.- The sensor must be  xed into the hole of the vent.
check that the sensor wire does not interfere with the sliding check that the sensor wire does not interfere with the sliding 
door.door.
- Afterwards, insert the plug into the 230 V mains socket. - Afterwards, insert the plug into the 230 V mains socket. 

LEAVE THE NON-DUCTED VENTS FREELEAVE THE NON-DUCTED VENTS FREE

N.B.: the skirting of the covering must be removable to N.B.: the skirting of the covering must be removable to 
allow inspection of the fanallow inspection of the fan

••  TRANSFORMATION FROM NATURAL CONVEC-TRANSFORMATION FROM NATURAL CONVEC-
TION CIRCULATION TO FORCED VENTILATION TION CIRCULATION TO FORCED VENTILATION 
CIRCULATION (only by a Technician and with the cove-CIRCULATION (only by a Technician and with the cove-
rings not  tted)rings not  tted)

Proceed as follows:Proceed as follows:
- Attach the fan to the plate under the  replace (Fig. 8) with the - Attach the fan to the plate under the  replace (Fig. 8) with the 
screws providedscrews provided
- Continue with the electrical connections as described above- Continue with the electrical connections as described above

E
Fig. 4
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Fig. 6
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INSTALLAZIONE

Kit six bis

The hot air produced by the  replace is released into the rooms The hot air produced by the  replace is released into the rooms 
to be heated by the nozzles connected to the holes on the cover to be heated by the nozzles connected to the holes on the cover 
of the hood with aluminium pipes Ø 14 cm.of the hood with aluminium pipes Ø 14 cm.
It is essential to guarantee the return of the air into the room It is essential to guarantee the return of the air into the room 
where the  replace is installed by means of grills at the base of where the  replace is installed by means of grills at the base of 
the walls or gaps under the doors.the walls or gaps under the doors.
The diameter of the pipes must not be less than Ø 14 cm.The diameter of the pipes must not be less than Ø 14 cm.
The line of the pipes must be as straight as possible. The line of the pipes must be as straight as possible. 
The aluminium pipes can be hidden with coffer work or false The aluminium pipes can be hidden with coffer work or false 
beams or they can be built into the walls; in any case, they beams or they can be built into the walls; in any case, they 
must be well insulated.must be well insulated.
The channels must have a maximum length of 6÷8 m each for The channels must have a maximum length of 6÷8 m each for 
version Vversion V

Installation of hot air circulation kitInstallation of hot air circulation kit
The following kits are available to duct the hot air:The following kits are available to duct the hot air:

Kit six/bis, only the  replace roomKit six/bis, only the  replace room
- fasten  tting “R2” to the hole in the hood- fasten  tting “R2” to the hole in the hood
- insert pipe (21) and  x with the bands provided- insert pipe (21) and  x with the bands provided
- wall-in the frame with the  tting of vent “B2” on the upper - wall-in the frame with the  tting of vent “B2” on the upper 
part of the mantelpart of the mantel
- connect the aluminium pipe to the  tting, locking it with the - connect the aluminium pipe to the  tting, locking it with the 
band; press in the front grillband; press in the front grill
-  t the two “G1” slots into the mantel, above the  replace, to -  t the two “G1” slots into the mantel, above the  replace, to 
allow for aeration inside the mantel. allow for aeration inside the mantel. 

Kit six/bis, only adjacent roomKit six/bis, only adjacent room
- fasten  tting “R2” to the hole in the hood- fasten  tting “R2” to the hole in the hood
- insert pipe (21) and  x with the bands provided- insert pipe (21) and  x with the bands provided
- set the frame with the  tting of vent “B2” into the wall of the - set the frame with the  tting of vent “B2” into the wall of the 
room to be heatedroom to be heated
- connect the aluminium pipe to the  tting, locking it with the - connect the aluminium pipe to the  tting, locking it with the 
band; press in the front grillband; press in the front grill
-  t one “G1” slot in the upper part of the mantel to allow the -  t one “G1” slot in the upper part of the mantel to allow the 
exit of hot air from the mantel and another “G1” slot in the exit of hot air from the mantel and another “G1” slot in the 
lower part to allow ventilation of the mantel itself.lower part to allow ventilation of the mantel itself.

The hot air outlets vents, at the top of the hood, that are not The hot air outlets vents, at the top of the hood, that are not 
used must be left free.used must be left free.

Special channelling can be created by adding extra components Special channelling can be created by adding extra components 
to the kits available, as shown in the price list.to the kits available, as shown in the price list.

Kit six bis



- 27 -

E
N

G
L

IS
H

INSTALLATION
Smoke channelSmoke channel
The smoke channel is the duct which connects the fume exit The smoke channel is the duct which connects the fume exit 
vents of the  replace with the  ue entrance.vents of the  replace with the  ue entrance.
The smoke channel must be made of rigid pipe in steel or The smoke channel must be made of rigid pipe in steel or 
ceramic material;  exible pipes and pipes in asbestos cement ceramic material;  exible pipes and pipes in asbestos cement 
are not allowed.are not allowed.
Horizontal or downward sloping sections must be avoided.Horizontal or downward sloping sections must be avoided.
Any difference in section is allowed only at the  replace exit Any difference in section is allowed only at the  replace exit 
and not, for example, at the connection point in the  ue.and not, for example, at the connection point in the  ue.
Angles of more than 45° are not allowed.Angles of more than 45° are not allowed.
The point where the steel  ue is connected to the fume exit The point where the steel  ue is connected to the fume exit 
vent of the  replace must be sealed with heatproof mastic.vent of the  replace must be sealed with heatproof mastic.
In addition to the above, it is also necessary to take into In addition to the above, it is also necessary to take into 
consideration the indications of paragraph 4.2 and sub-consideration the indications of paragraph 4.2 and sub-
paragraphs of standard UNI 10683 “connecting to the fume paragraphs of standard UNI 10683 “connecting to the fume 
evacuation system”.evacuation system”.

Basic features of the  ueBasic features of the  ue
The  ue must conform to the standard UNI EN 1443 and it The  ue must conform to the standard UNI EN 1443 and it 
must be installed according to standard UNI EN 10683; the must be installed according to standard UNI EN 10683; the 
 ue:  ue: 

- must be of temperature class T450 or higher and ash  re - must be of temperature class T450 or higher and ash  re 
resistance class Gxxresistance class Gxx
- must have the capacity to stand a temperature of at least - must have the capacity to stand a temperature of at least 
450°C as regards mechanical resistance, insulation and air 450°C as regards mechanical resistance, insulation and air 
tightnesstightness
- must have suitable insulation to avoid the formation of con-- must have suitable insulation to avoid the formation of con-
densation - with constant section, practically vertical position densation - with constant section, practically vertical position 
and without angles of more than 45%and without angles of more than 45%
- must have preferably circular internal sections; in the case - must have preferably circular internal sections; in the case 
of rectangular sections, the maximum ratio between the sides of rectangular sections, the maximum ratio between the sides 
must not exceed 1.5must not exceed 1.5
- must serve only one  replace (or stove).- must serve only one  replace (or stove).
In the case of  ues that are not new and not particularly large, In the case of  ues that are not new and not particularly large, 
it is advisable to  t an inner pipe in stainless steel with a suit-it is advisable to  t an inner pipe in stainless steel with a suit-
able diameter and suitable insulation. able diameter and suitable insulation. In the case of a  ue In the case of a  ue 
longer than 5 metres, it is advisable for the installer to  t a longer than 5 metres, it is advisable for the installer to  t a 
draught regulation damper.draught regulation damper.

Basic features of the chimney:Basic features of the chimney:
- internal section at the base equal to that of the  ue- internal section at the base equal to that of the  ue
- exit section no less than double that of the  ue- exit section no less than double that of the  ue
- position in full wind, above the roof and beyond the re  ux - position in full wind, above the roof and beyond the re  ux 
area.area.

Flue and chimneyFlue and chimney
The  ue is the duct from the room in which the  replace is  t-The  ue is the duct from the room in which the  replace is  t-
ted which eventually reaches the roof of the building.ted which eventually reaches the roof of the building.
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Fig. 1

INSTALLATION

Installation of the bodyInstallation of the body
If the  replace is to be installed with a prefabricated casing, If the  replace is to be installed with a prefabricated casing, 
Edilkamin can specify the exact position of the  replace only Edilkamin can specify the exact position of the  replace only 
if it knows what type of casing will be used. The position will if it knows what type of casing will be used. The position will 
differ according to the chosen model (consult the assembly differ according to the chosen model (consult the assembly 
instructions contained in every casing package). During instal-instructions contained in every casing package). During instal-
lation always check vertical and horizontal positions.lation always check vertical and horizontal positions.
- make a hole in the wall or  oor for the external air vent and - make a hole in the wall or  oor for the external air vent and 
connect it to the air regulation mechanism as described in the connect it to the air regulation mechanism as described in the 
chapter “external air vent”chapter “external air vent”
- connect the  replace to the  ue with a stainless steel pipe of - connect the  replace to the  ue with a stainless steel pipe of 
the diameter indicated in the technical data table (page 22) and the diameter indicated in the technical data table (page 22) and 
the indications of the “  ue” chapterthe indications of the “  ue” chapter
- kits are available for channelling hot air as described in detail - kits are available for channelling hot air as described in detail 
on page 26.on page 26.
- on completion of installation, allow the movement of the door by - on completion of installation, allow the movement of the door by 
unscrewing the red counterweight lock screw on the side. unscrewing the red counterweight lock screw on the side. 
- check that all moving parts work correctly.- check that all moving parts work correctly.

Coating, mantel and aeration (  g. 1)Coating, mantel and aeration (  g. 1)
Before installing the lining, the correct functioning of the con-Before installing the lining, the correct functioning of the con-
nections, the controls and all moving parts must be checked. nections, the controls and all moving parts must be checked. 
The check must be carried out with the  replace lit and burning The check must be carried out with the  replace lit and burning 
at normal rate for several hours and before  tting the lining in at normal rate for several hours and before  tting the lining in 
order to be able to take any action necessary.order to be able to take any action necessary.
The  nishing operations can then be carried out, such as:The  nishing operations can then be carried out, such as:
- construction of the mantel- construction of the mantel
- the  tting of the lining- the  tting of the lining
- installation of pilasters, painting, etc. which must be carried - installation of pilasters, painting, etc. which must be carried 
out after successful testing.out after successful testing.
Edilkamin will not be liable for any demolition or reconstruc-Edilkamin will not be liable for any demolition or reconstruc-
tion costs even if consequent to the replacement of any defec-tion costs even if consequent to the replacement of any defec-
tive parts of the  replace.tive parts of the  replace.
The parts of the casing in marble, stone and bricks must be  t-The parts of the casing in marble, stone and bricks must be  t-
ted a small space from the prefabricated product to avoid them ted a small space from the prefabricated product to avoid them 
breaking due to expansion and excessive overheating.breaking due to expansion and excessive overheating.
In particular, in  tting the skirting board below the edge of the In particular, in  tting the skirting board below the edge of the 
hearth:hearth:
- a suitable gap must be left for the recirculation of the environ-- a suitable gap must be left for the recirculation of the environ-
mental airmental air
- it must be possible to inspect and/or replace the fans, in the - it must be possible to inspect and/or replace the fans, in the 
case of a  replace with forced ventilation.case of a  replace with forced ventilation.
The parts in wood must be protected by  reproof panels, not The parts in wood must be protected by  reproof panels, not 
 tted closely but at a suitable distance of at least 1 cm to allow  tted closely but at a suitable distance of at least 1 cm to allow 

for the air  ow which prevents the accumulation of heat. The for the air  ow which prevents the accumulation of heat. The 
mantel must be made of  reproof plasterboard panels or plaster mantel must be made of  reproof plasterboard panels or plaster 
slabs; during construction the hot air channelling kit must be slabs; during construction the hot air channelling kit must be 
 tted as indicated above. The area inside the mantel should  tted as indicated above. The area inside the mantel should 

be aired by the  ow of air which enters from below (space be aired by the  ow of air which enters from below (space 
between the door and the beam), which will exit by convec-between the door and the beam), which will exit by convec-
tion from the upper grill, allowing for the recovery of heat and tion from the upper grill, allowing for the recovery of heat and 
avoiding excessive overheating.avoiding excessive overheating.
In addition to the above, it is also necessary to take into In addition to the above, it is also necessary to take into 
consideration paragraphs 4.4 and 4.7 of the standard UNI consideration paragraphs 4.4 and 4.7 of the standard UNI 
10683 “insulation,  nish, casing and safety recommenda-10683 “insulation,  nish, casing and safety recommenda-
tions”tions”

Ornamental beamsOrnamental beams
Ornamental wooden beams may be  tted in front of the  re-Ornamental wooden beams may be  tted in front of the  re-
place casing, but only if they are outside the  eld of irradiation place casing, but only if they are outside the  eld of irradiation 
and at least 1 cm from the casing itself. and at least 1 cm from the casing itself. 
The cavity which insulates the ornamental elements and the The cavity which insulates the ornamental elements and the 
casing must not allow heat to accumulate. casing must not allow heat to accumulate. 
Ornamental wooden beams must not be integral parts of the Ornamental wooden beams must not be integral parts of the 
building building 

Hot air  ow 
grille

hot air outlet from 
the mantel

Mantel

Door slider 
guide

Metal mantel

Hood

Wooden 
beam

Front part

Air inlet in the 
mantel

sliding door
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Primary air for combustion and glass cleaning:Primary air for combustion and glass cleaning:  
Adjustment is carried out using the lever as follows:Adjustment is carried out using the lever as follows:

• • “lighting”/max heating capacity position (Fig. 1):“lighting”/max heating capacity position (Fig. 1):
Lever placed all the way to the right.Lever placed all the way to the right.
To light the cold  replace and for maximum combustion-cham-To light the cold  replace and for maximum combustion-cham-
ber powerber power

• • “slow burning” position (Fig. 2):“slow burning” position (Fig. 2):
Lever placed all the way to the left.Lever placed all the way to the left.
All primary combustion air vents are closed.All primary combustion air vents are closed.

• “glass cleaning” position (Fig. 3):• “glass cleaning” position (Fig. 3):
Lever placed in the centre.Lever placed in the centre.

Self-closing door (Fig. 4)Self-closing door (Fig. 4)
the  replace is delivered with the door balanced.the  replace is delivered with the door balanced.
To make the door self-closing, one or more plates (P) must be To make the door self-closing, one or more plates (P) must be 
removed from the counterweights.removed from the counterweights.

Cleaning the glass (  g. 5)Cleaning the glass (  g. 5)
- open the front door, using the tool provided (the “cold hand” - open the front door, using the tool provided (the “cold hand” 
1) on the latch plate located on the upright at the side of the 1) on the latch plate located on the upright at the side of the 
door (turn it 90°).door (turn it 90°).
- after cleaning, close the door again, always by means of the - after cleaning, close the door again, always by means of the 
latch platelatch plate

INSTRUCTIONS FOR USE

Fig. 1

L

Fig. 2

Fig. 3

L

L

1

P

Fig. 4

Fig. 5
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Fireplace functioning with the door openFireplace functioning with the door open
If the  re is lit and the door is kept open, it must be kept con-If the  re is lit and the door is kept open, it must be kept con-
stantly under control.stantly under control.
Particles of incandescent embers can be projected outside the Particles of incandescent embers can be projected outside the 
 replace.  replace. 

Adding fuelAdding fuel
To add more wood, it is advisable to use a protective glove, since To add more wood, it is advisable to use a protective glove, since 
if the  re has been lit for some time the handle will be hot. if the  re has been lit for some time the handle will be hot. 
Open the door slowly. Open the door slowly. 
This will avoid the formation of air eddies which can cause the This will avoid the formation of air eddies which can cause the 
smoke to puff out into the room. smoke to puff out into the room. 
When is the right moment to add wood? When the fuel has When is the right moment to add wood? When the fuel has 
been burnt almost to embers. been burnt almost to embers. 

Removing the ash (only when the  re is out and the  re-Removing the ash (only when the  re is out and the  re-
place is cold)place is cold)
Remove the ash with a dustpan or a vacuum cleaner. Remove the ash with a dustpan or a vacuum cleaner. 
Place the ash only in non-combustible containers; remember that Place the ash only in non-combustible containers; remember that 
remaining embers can re-light even 24 hours after burning.remaining embers can re-light even 24 hours after burning.

Air grillsAir grills
Take care not to close or obstruct the hot air exit grills. This Take care not to close or obstruct the hot air exit grills. This 
will cause overheating inside the casing.will cause overheating inside the casing.

Fuel and heating capacityFuel and heating capacity
Combustion has been optimised from a technical viewpoint Combustion has been optimised from a technical viewpoint 
both as regards the design of the  replace and the relative air both as regards the design of the  replace and the relative air 
intake, and as regards the emissions. intake, and as regards the emissions. 
We invite you to support our efforts in favour of a clean envi-We invite you to support our efforts in favour of a clean envi-
ronment by observing the indications given below on fuel use. ronment by observing the indications given below on fuel use. 
As fuel, only natural seasoned wood or wood bricks must be As fuel, only natural seasoned wood or wood bricks must be 
used. used. 
Damp, freshly cut or inadequately stored wood has a high Damp, freshly cut or inadequately stored wood has a high 
water content and will therefore burn badly, producing smoke water content and will therefore burn badly, producing smoke 
and little heat.and little heat.
Use only wood which has been seasoned for at least two years Use only wood which has been seasoned for at least two years 
in a dry, ventilated environment. in a dry, ventilated environment. 
In this case, the water content will be less than 20% of the In this case, the water content will be less than 20% of the 
weight. This will allow for savings in terms of fuel, since weight. This will allow for savings in terms of fuel, since 
seasoned wood has a decidedly higher heating capacity. Never seasoned wood has a decidedly higher heating capacity. Never 
use liquid fuel such as petrol, alcohol or similar. Do not burn use liquid fuel such as petrol, alcohol or similar. Do not burn 
rubbish.rubbish.

N.B.N.B.  
Seasoned wood has a heating capacity of about 4 kWh/kg, Seasoned wood has a heating capacity of about 4 kWh/kg, 
while fresh wood has a heating capacity of only 2 kWh/kg. while fresh wood has a heating capacity of only 2 kWh/kg. 
Therefore, for the same heating capacity double the quantity of Therefore, for the same heating capacity double the quantity of 
fuel is needed.fuel is needed.

INSTRUCTIONS FOR USE

ATTENTION:ATTENTION:
If too much wood or unsuitable fuel is put onto the  re, there If too much wood or unsuitable fuel is put onto the  re, there 
will be a danger of overheating with consequent damage to the will be a danger of overheating with consequent damage to the 
 replace    replace   

Water
content 

g/kg of wood

Heating
capacity
kWh/kg

Greater
consumption
of wood %

Very
seasoned 100 4,5 0

seasoned
for 2 years 200 4 15

seasoned
for 1 year 350 3 71

Freshly
cut wood 500 2,1 153

A further suggestion:A further suggestion:
To light the  re the  rst time, always use small pieces of wood. To light the  re the  rst time, always use small pieces of wood. 
They burn more quickly and thus bring the  replace to the cor-They burn more quickly and thus bring the  replace to the cor-
rect temperature more quickly. rect temperature more quickly. 
Use larger pieces of wood to refuel the  re. Use larger pieces of wood to refuel the  re. 
Always place the wood well back in the  replace, almost in Always place the wood well back in the  replace, almost in 
contact with the back wall of the same, so that even it if slips it contact with the back wall of the same, so that even it if slips it 
will not touch the door.will not touch the door.

First lightingFirst lighting
The  replace paintwork is subject to the so-called ageing phe-The  replace paintwork is subject to the so-called ageing phe-
nomenon until the normal working temperature is reached for nomenon until the normal working temperature is reached for 
the  rst time. This may give rise to an unpleasant smell. the  rst time. This may give rise to an unpleasant smell. 
In this case, air the room where the  replace is installed In this case, air the room where the  replace is installed 
adequately. The phenomenon will disappear after the  rst few adequately. The phenomenon will disappear after the  rst few 
times the  replace has been lit.times the  replace has been lit.

Lighting a cold  replaceLighting a cold  replace
1. 1. Check that there is not too much ash in the bowl. Check that there is not too much ash in the bowl. 
Maximum level: 5 cm below the edge of the door.Maximum level: 5 cm below the edge of the door.
If the ash is too high, embers may fall out of the  replace when If the ash is too high, embers may fall out of the  replace when 
the door is opened to add wood.the door is opened to add wood.
2. 2. Turn the air valve lever to the “completely open” position. Turn the air valve lever to the “completely open” position. 
The combustion air will  ow quickly into the  replace, al-The combustion air will  ow quickly into the  replace, al-
lowing the burning wood to quickly reach a good combustion lowing the burning wood to quickly reach a good combustion 
level.level.
3. 3. The wood must not be excessively packed into the  replace.The wood must not be excessively packed into the  replace.
Place a  re-lighter amid the pieces of wood and light it. Place a  re-lighter amid the pieces of wood and light it. 
Fire-lighters are a practical method for starting combustion. Fire-lighters are a practical method for starting combustion. 
Materials such as petrol, alcohol or similar must never be Materials such as petrol, alcohol or similar must never be 
used to light the  re!used to light the  re!
4. 4. At this point, close the door and supervise combustion for a At this point, close the door and supervise combustion for a 
few minutes. few minutes. 
If the  re goes out, open the door slowly, place another  re-If the  re goes out, open the door slowly, place another  re-
lighter amid the pieces of wood and light again.lighter amid the pieces of wood and light again.

Adding fuel when the  replace is hotAdding fuel when the  replace is hot
Using the glove provided, slowly open the door and place the Using the glove provided, slowly open the door and place the 
desired quantity of wood onto the existing embers (without desired quantity of wood onto the existing embers (without 
exceeding the quantity limits given in the technical table). exceeding the quantity limits given in the technical table). 
The wood will heat up with the consequent expulsion of the The wood will heat up with the consequent expulsion of the 
humidity content in the form of steam. This will lower the humidity content in the form of steam. This will lower the 
temperature inside the  replace which must be compensated temperature inside the  replace which must be compensated 
quickly with a suf  cient input of combustion air. quickly with a suf  cient input of combustion air. 

Functioning in mild weatherFunctioning in mild weather
To suck in air for combustion and to release the fumes, the To suck in air for combustion and to release the fumes, the 
 replace needs the draught created by the  ue.  replace needs the draught created by the  ue. 

As the outdoor temperature increases, so the strength of the As the outdoor temperature increases, so the strength of the 
draught decreases. If it is warmer than 10°C outside, check the draught decreases. If it is warmer than 10°C outside, check the 
 ue draught before lighting the  re.  ue draught before lighting the  re. 

If the draught is weak,  rst light the  re in “start-up” mode us-If the draught is weak,  rst light the  re in “start-up” mode us-
ing small pieces of fuel. ing small pieces of fuel. 
Once a correct draught has been reached, normal sized fuel can Once a correct draught has been reached, normal sized fuel can 
be introduced.be introduced.

Combustion air  owCombustion air  ow
The  replace can function correctly only if the combustion air The  replace can function correctly only if the combustion air 
 ow is suf  cient.  ow is suf  cient. 

Before lighting the  re, open the external air intake valve Before lighting the  re, open the external air intake valve 
which must remain open all the time the  re is lit. which must remain open all the time the  re is lit. 
The combustion air intake device must not be altered. The combustion air intake device must not be altered. 
If the volume of air is insuf  cient or the type of building in If the volume of air is insuf  cient or the type of building in 
which the  replace is installed is particularly airtight, a sup-which the  replace is installed is particularly airtight, a sup-
plementary air intake vent must be used.plementary air intake vent must be used.
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CHECK LIST
To be integrated with a complete reading of the technical speci  cations

Positioning and installing
• Air vent in the room
• The  ue/chimney must only receive the discharge from the  replace
•  The  ue (section of duct that connects the  replace to the chimney) only has sections with max 45° angles and no 
 horizontal sections
•  Chimney pot that is high enough to avoid downdraft areas
•  The discharge pipes are made of a suitable material (stainless steel is recommended)
•  When using any  ammable materials (e.g. wood), all precautions have been taken to prevent a  re hazard

Uso
• The wood used must be good quality and not damp.
•  The door is closed properly
•  The discharge pipes and the interior parts of the combustion chamber are clean.

CLEANING ACCESSORIES
Ash vacuum cleaner 

User for cleaning the hearth

GlassKamin

Used for cleaning the 
ceramic glass

INFORMATION FOR USERS
In accordance with Art. 13 of the Legislative Decree No. 151, dated 25 July 2005, “Implementation of Directives: 2002/95/EC, 
2002/96/EC and 2003/108/EC, pertaining to the reduction of hazardous substances used in electrical and electronic equipment, 
as well as disposal of waste”. The crossed-out wheeled bin symbol shown on the equipment or on the packaging indicates that 
the product must be disposed of separately at the end of its useful life. Therefore, at the end of the equipment’s useful life, the 
user must hand in the equipment to suitable collection facilities for electrical and electronic waste, or return it to the retailer 
when a new, equivalent appliance is purchased in a ratio of one to one.
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La societé EDILKAMIN S.p.A. ayant son siège légal à 
Via Vincenzo Monti 47 - 20123 Milan - Code Fiscal P.IVA 
00192220192

Déclare sous sa propre responsabilité:
La cheminée à bois ci-dessous est conforme au Règlement UE 
305/2011 (CPR) et à la Norme Européenne harmonisée EN 
13240:2001 + A2:2004 + AC:2006 + AC:2007

CHEMINÉES à BOIS, avec marque commerciale EDILKA-
MIN, dénommé SIDE 50x50 PLUS

N° DE SÉRIE: Réf. Plaque des caractéristiques       
Déclaration de performance (DoP - EK 109): Réf. Plaque des 
caractéristiques

La société déclare également:
que le cheminées à bois SIDE 50x50 PLUS est conforme aux 
critères des directives européennes:
2006/95/CEE – Directive Basse Tension
2004/108/CEE – Directive Compatibilité Électromagnétique

EDILKAMIN S.p.a. décline toute responsabilité eu égard à tout 
dysfonctionnement de l’appareil en cas de remplacement, de 
montage et/ou de modi  cations qui ne seraient pas effectués 
par des personnels EDILKAMIN sans l’autorisation préalable 
de la société.
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Gentile Signora / Egregio Signore
Madame, Monsieur,
Nous vous remercions et nous vous félicitons d’avoir choisi notre produit. Avant de l’utiliser, nous vous demandons de lire attenti-
vement cette  che, a  n de pouvoir pro  ter au mieux et en toute sécurité de toutes ses prestations.

Pour tout autre renseignement ou besoin, contactez le REVENDEUR chez lequel vous avez effectué votre achat ou visitez notre 
site internet www.edilkamin.com à la rubrique REVENDEUR.

NOTE
- Après avoir désemballé de cheminée, assurez-vous que le contenu est intègre et complet (poignée “main froide”, livret de garan-
tie, gant, CD/  che technique).

En cas d’anomalies, adressezvous tout de suite au revendeur chez lequel vous avez effectué l’achat et remettez-lui une copie du 
livret de garantie et de la facture.

Installation/essai
En Italie, l’installation doit être effectuée conformément à la norme UNI 10683 ; l’installateur doit délivrer une déclaration de 
conformité selon la norme UNI 10683.

N.B. : Essayer le produit avant de le revêtir.

- Des installations incorrectes, des entretiens mal effectués, une utilisation impropre du produit, déchargent l’entreprise productri-
ce de tout dommage éventuel découlant de l’utilisation du produit.
- Le numéro du coupon de contrôle, nécessaire pour l’identi  cation de cheminée, est indiqué:
 - Sur le haut de l’emballage
 - Sur le livret de garantie qui se trouve à l’intérieur du foyer
 - Sur la plaquette appliquée à l’arrière de l’appareil;

Cette documentation ainsi que la facture doivent être conservées pour l’identi  cation, et les informations qu’elles contiennent
devront être communiquées à l’occasion d’éventuelles demandes de renseignements et elles devront être mises à disposition pour 
une éventuelle intervention d’entretien;

- Les détails représentés sont indicatifs, du point de vue graphique et géométrique.
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IMPORTANT !!!
Dans le cas où un début d’incendie se véri  erait dans l’âtre, 
dans le conduit des fumées ou dans la cheminée, procéder 
comme suit :
- Débranchez l’alimentation électrique
- Intervenez avec un extincteur à anhydride carbonique CO2

- Demandez l’intervention des Sapeurs Pompiers

N’ESSAYEZ PAS D’ÉTEINDRE LE FEU AVEC DE 
L’EAU !
Demandez successivement la véri  cation de l’appareil de la 
part d’un Centre d’Assistance Technique Autorisé (CAT) et 
faîtes véri  er la cheminée par un technicien autorisé.

• Cet appareil n’est pas prévu pour être utilisé par les enfants 
ou par des personnes dont les capacités physiques, sensorielles 
ou mentales sont réduites. Les enfants doivent être surveillés 
pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil. 

• Les principaux risques découlant de l’utilisation de la che-
minée sont liés à une installation non correcte, à un contact 
direct avec des parties électriques sous tension (internes), à un 
contact avec le feu et des parties chaudes (vitre, tubes, sortie 
d’air chaud), à l’introduction de substances étrangères, à des 
combustibles non recommandés, à un entretien incorrect.

• Pour un fonctionnement correct, l’installation doit être ef-
fectuée en conformité avec les instructions  gurant dans cette 
 che.

• Utiliser uniquement des bûches de bois comme combustible.

• Ne jamais introduire de substances étrangères dans le foyer.
Ne JAMAIS utiliser de combustibles liquides pour allumer le 
feu ou raviver les braises.

• Pour le nettoyage du conduit des fumées (conduit qui relie 
le raccord de sortie des fumées de la cheminée au conduit de 
cheminée), éviter d’utiliser des produits in  ammables.

• Ne pas nettoyer à chaud.
 
• Les parties du foyer et du réservoir doivent être aspirées 
uniquement à FROID.

• La vitre peut être nettoyée AFROID avec un produit spécial
(ex. GlassKamin Edilkamin) et un chiffon.

• Ne pas placer d’objets sensibles à la chaleur dans le voisinage 
immédiat de la cheminée.

• Ne pas sécher le linge directement sur la cheminée.
Les séchoirs à linge ou autres accessoires similaires doivent 
être placés à une distance de sécurité de la cheminée (risque 
d’incendie).

• Pendant le fonctionnement de la cheminée, les conduits 
d’évacuation des fumées et la porte atteignent des températures 
élevées (ne pas les toucher sans le gant prévu à cet effet).

• Ne pas boucher les ouvertures d’aération présentes dans la 
pièce où est installée la cheminée, ni les entrées d’air de la 
cheminée.

• Ne pas mouiller la cheminée et ne pas s’approcher des parties 
électriques avec les mains mouillées.

• Le produit est livré avec deux pastilles antioxydants, une à 
l’extérieur e l’autre à l’intérieur de la chambre de combustion. 
Avant de faire la mis en route, il faut les enlever et les jeter à la 
poubelle.

INFORMATION DE SÉCURITÉ
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La structure est constituée d’un corps en tôle d’acier et de pieds La structure est constituée d’un corps en tôle d’acier et de pieds 
réglables (max. 10 cm).réglables (max. 10 cm).
Le revêtement interne du foyer est en matériau réfractaire avec Le revêtement interne du foyer est en matériau réfractaire avec 
une sole foyère à cuve, pour contenir les braises qui seront une sole foyère à cuve, pour contenir les braises qui seront 
ensuite collectées.ensuite collectées.
La structure est équipée d’un manteau qui forme un interstice La structure est équipée d’un manteau qui forme un interstice 
pour la circulation de l’air de chauffage.pour la circulation de l’air de chauffage.
L’air pour le chauffage peut circuler à convection naturelle L’air pour le chauffage peut circuler à convection naturelle 
(version N) ou bien à ventilation forcée (version V; air aspiré (version N) ou bien à ventilation forcée (version V; air aspiré 
par le ventilateur).par le ventilateur).
L’émission de l’air de combustion dans le foyer a été particu-L’émission de l’air de combustion dans le foyer a été particu-
lièrement étudiée pour garantir une combustion optimale, une lièrement étudiée pour garantir une combustion optimale, une 
 amme calme et une vitre propre. amme calme et une vitre propre.

L’air de combustion primaire (A -  g. 2) et de nettoyage de L’air de combustion primaire (A -  g. 2) et de nettoyage de 
la vitre la vitre pénètre à travers un conduit (7 -  g. 1), par le bas de la pénètre à travers un conduit (7 -  g. 1), par le bas de la 
cheminée, se réchauffe le long des parois du foyer, et sort par le cheminée, se réchauffe le long des parois du foyer, et sort par le 
conduit présent dans la partie supérieure du foyer.conduit présent dans la partie supérieure du foyer.
La quantité d’air primaire est réglable au moyen d’un petit La quantité d’air primaire est réglable au moyen d’un petit 
levier (L -  g. 3) situé sous la porte.levier (L -  g. 3) situé sous la porte.

L’air de post-combustion (C) L’air de post-combustion (C) pénètre dans le foyer à travers pénètre dans le foyer à travers 
les trous présents à l’intérieur du foyer.les trous présents à l’intérieur du foyer.
L’air pénètre à travers un conduit (7 -  g. 1), par le bas de la L’air pénètre à travers un conduit (7 -  g. 1), par le bas de la 
cheminée, se réchauffe sur l’arrière du foyer, en raison du fort cheminée, se réchauffe sur l’arrière du foyer, en raison du fort 
rayonnement auquel il est soumis, puis sort par une série de rayonnement auquel il est soumis, puis sort par une série de 
trous.  trous.  

L’air sortant des trous, en bloquant le  ux des fumées, enclen-L’air sortant des trous, en bloquant le  ux des fumées, enclen-
che un second processus de combustion qui brûle les substan-che un second processus de combustion qui brûle les substan-
ces non brulées et le monoxyde de carbone : ce processus est ces non brulées et le monoxyde de carbone : ce processus est 
appelé post-combustion.appelé post-combustion.

LÉGENDE : (  g. 1)LÉGENDE : (  g. 1)

1) raccord sortie des fumées 1) raccord sortie des fumées pour le raccordement au conduit pour le raccordement au conduit 
de cheminéede cheminée
2) structure en acier2) structure en acier
3) intérieur du foyer en matériau réfractaire 3) intérieur du foyer en matériau réfractaire très épais a  n très épais a  n 
d’augmenter la température de combustion.d’augmenter la température de combustion.
4) vitrocéramique 4) vitrocéramique résistant aux choc thermique de 800° C.résistant aux choc thermique de 800° C.
5) poignée 5) poignée 
6) sole foyère en forme de cuvette 6) sole foyère en forme de cuvette pour accumuler la braise et pour accumuler la braise et 
obtenir une combustion optimaleobtenir une combustion optimale
7) raccord prise d’air extérieur 7) raccord prise d’air extérieur (inférieur ou situé à l’arrière)(inférieur ou situé à l’arrière)
8) manteau pour la circulation de l’air de chauffage8) manteau pour la circulation de l’air de chauffage
9) sortie de l’air chaud dans l’atmosphère (D)9) sortie de l’air chaud dans l’atmosphère (D)

Fig. 3
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INFORMATION GÉNÉRALES
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- dimensions foyer cm 38 x 38 x 45,5 h
- dimensions vitre cm 44 x 44 x 50 h
- pieds réglables en hauteur max. cm 10
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INFORMATION GÉNÉRALES

Les données ci-dessus sont fournies à titre indicatif et relevées lors de la certi  cation auprès d’un organisme noti  é. 
ED ILKAMIN s.p.a. se réserve le droit de modi  er sans préavis ses produits et selon son jugement sans appel.

N.B. :
- Toute modi  cation non autorisée est interdite
- Utilisez des pièces de rechange conseillées par le constructeur
- L’utilisation de composants non originaux implique la déchéance de la garantie.

CARACTÉRISTIQUES THERMOTECHNIQUES en conformité avec EN 13229 (pour d’autres valeurs, voir DoP à la page 38)

Puissance nominal Puissance réduite

 Puissance thermique utile 10 7 kW

 Rendement / Performance 80 81 %

 Émissions CO 13% O2 0,099 0,154 %

 Température des fumées 171 165 °C

 Tirage minimum 12 6 Pa

 Consommation combustible 2,8 1,8 kg/h

 Volume de chauffe * 260 m3

 Diamètre conduit fumées (femelle) 180 mm

 Diamètre conduit prise air extérieur (mâle) 140 mm

 Poids avec emballageo 235 kg

* Le volume de chauffe est calculé compte tenu une isolation de la maison conforme à la Loi 10/91, et modi  cations successives 
et une demande de chaleur de 33 kcal/m³ par heure.

DONNÉES TECHNIQUES RELATIVES AU DIMENSIONNEMENT DU CONDUIT DE CHEMINÉE 
qui doit toujours respecter les indications de cette  che et les normes d’installation pour chaque produit

Puissance nominal Puissance réduite

 Puissance thermique utile 10 7 kW

 Température de sortie des fumées à l’évacuation 220 210 °C

 Tirage minimum 6 Pa

 Débit des fumées 10 9,4 g/s
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Déclaration de performance 
Selon le Règlement (UE) N. 305/2011 

N. EK109 
 

1. Code d’identification unique du produit-type SIDE PLUS 50x50

2. Modèle (Article 11-4) SIDE PLUS 50x50

3. Utilisation prévue du produit conformément aux 
spécifications techniques harmonisées 
correspondantes 

Insert ou cheminée ouvert alimenté par un combustible 
solide (bois bûches), sans production d’eau chaude 

4. Nom ou marque enregistrée du fabricant 
(Article 11-5) 

EDILKAMIN S.p.A.
Via Mascagni, 7 – 20020 Lainate (MI) Italy 
tel. +39 02 937621 – mail@edilkamin.com 

5. Nom et adresse du mandataire (Article 12-2)

6. Système d’évaluation et contrôle de la constance de 
performance (Annexe 5) 

System 3

7. Laboratoire notifié 
Numéro du rapport d’essai (selon le System 3) 

ACTECO Srl  - NB1880
1880-CPR-010-14 

8. Performance déclarée 
Spécifications techniques harmonisées EN 13229:2001/A1:2003/A2:2004/AC:2006/AC:2007

Caractéristiques essentielles Performance 
Résistance au feu A1

Distance de sécurité aux matériaux combustibles
(distance minimum en mm) 

Arrière = 200 
Côté = 800 

Avant = 800 
Plafond = PPD 

Sol = 200 
Risque de fuite de combustible Conforme 

Émission des produits de combustion
CO (à 13% O2)

NOx (à 13% O2)
OGC (à 13% O2)

Poussières (à 13% O2) 

Charge nominale
1248  mg/Nm3 - 0,099% 

                  65   mg/Nm3 

                146   mg/Nm3 

            38   mg/Nm3 

Charge réduite
-  mg/Nm3 -  % 

-   mg/Nm3 

-   mg/Nm3 

-   mg/Nm3 

Température de surface Conforme 
Sécurité électrique PPD (Pas de Performance Déclarée) 

Facilité d’accès et nettoyage Conforme 
Pression maximale de service - bar

Résistance mécanique (pour soutenir la cheminée) Conforme 
Performance thermique

Puissance nominale/réduite 
Puissance rendue à l’environnement

Puissance rendue à l’eau 

Charge nominale
                     10  kW 
                     10  kW 

      -   kW 

Charge réduite
- kW 
- kW 
- kW 

Rendement 80 % - % 
Température de fumées T[171°C] T[-°C] 

. 

9. La performance du produit citée aux point 1 et 2 est conforme à la performance déclarée au point 8. 

Cette déclaration de performance est délivrée sous la responsabilité exclusive du fabricant cité au point 4. 
Signé au nom et pour compte du Edilkamin S.p.A. par:  
 Chef de la direction  
Lainate, 03/06/2014 Dott. Stefano BORSATTI 
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INFORMATION GÉNÉRALES

• CERTIFICATIONS ET AVANTAGES *

* Compte tenu de la variabilité de ces derniers au  l du temps 
dans les différents pays, véri  ez à chaque fois.
Il s’agit d’une valeur indicative à l’année de rédaction de cette 
 che (voir l’édition à la dernière page).

 
ITALIE : admise en Lombardie conformément au D.G.R. n° 
1118-2013
admise dans la région Marches en vertu de la Loi Régionale n° 
3 de 2012
admise à la déduction de 50 %; 65 % (véri  ez les conditions 
d’accessibilité externes au produit)

FRANCE : inscrite à la Flamme Verte 

ALLEMAGNE : conforme Bimsch

SUISSE : conforme AEAI

RÉPUBLIQUE TCHÈQUE : admise au NEW GREEN SAVE 
PROGRAMME et en conformité avec les directives du Mini-
stère de l’Environnement n° 9-2013
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INSTALLATION
En-dehors du champ de rayonnementEn-dehors du champ de rayonnement
Les éléments structurels construits en matériaux in  ammables Les éléments structurels construits en matériaux in  ammables 
(ou qui présentent des composants combustibles) et les meu-(ou qui présentent des composants combustibles) et les meu-
bles doivent être placés à une distance minimum de 5 cm du bles doivent être placés à une distance minimum de 5 cm du 
revêtement de la cheminée.revêtement de la cheminée.
Dans cet espace l’air présent dans l’ambiance doit pouvoir cir-Dans cet espace l’air présent dans l’ambiance doit pouvoir cir-
culer librement. La chaleur ne doit pas s’accumuler en certains culer librement. La chaleur ne doit pas s’accumuler en certains 
points.points.

Sorties air chaud / GrillesSorties air chaud / Grilles
Les sorties de l’air chaud doivent être situées à une distance Les sorties de l’air chaud doivent être situées à une distance 
minimum de 50 cm du plafond et de 30 cm des meubles.minimum de 50 cm du plafond et de 30 cm des meubles.
Positionner les grilles et les sorties de l’air dans le point le plus Positionner les grilles et les sorties de l’air dans le point le plus 
haut du revêtement, a  n d’éviter l’accumulation de chaleur haut du revêtement, a  n d’éviter l’accumulation de chaleur 
à l’intérieur du revêtement lui-même. Positionner les grilles à l’intérieur du revêtement lui-même. Positionner les grilles 
ou les sorties de l’air de telle façon qu’elles soient facilement ou les sorties de l’air de telle façon qu’elles soient facilement 
accessibles pour le nettoyage.accessibles pour le nettoyage.

Lignes électriquesLignes électriques
Aucune ligne électrique ne doit être présente dans les parois et Aucune ligne électrique ne doit être présente dans les parois et 
dans les plafonds compris dans la zone d’encastrement de la dans les plafonds compris dans la zone d’encastrement de la 
cheminée.cheminée.

Presa d’aria esterna Presa d’aria esterna 
La connexion avec l’extérieur est absolument nécessaire pour La connexion avec l’extérieur est absolument nécessaire pour 
le bon fonctionnement de la cheminée : elle est donc obligatoi-le bon fonctionnement de la cheminée : elle est donc obligatoi-
re.re.
Cette connexion doit relier directement avec l’extérieur le Cette connexion doit relier directement avec l’extérieur le 
raccord prise d’air extérieur situé sous la cheminée (E -  g. 4 à raccord prise d’air extérieur situé sous la cheminée (E -  g. 4 à 
la page 40).la page 40).
Pour le montage, procéder de la manière suivante :Pour le montage, procéder de la manière suivante :
- Retirer le couvercle (A -  g. C)  xé avec des vis et appliquer - Retirer le couvercle (A -  g. C)  xé avec des vis et appliquer 
le mécanisme de réglage de l’air en utilisant les mêmes vis.le mécanisme de réglage de l’air en utilisant les mêmes vis.
- Fixer le tuyau  exible de raccordement qui peut être en alu-- Fixer le tuyau  exible de raccordement qui peut être en alu-
minium  exible.minium  exible.
- Prêter attention au scellement des points desquels pourrait - Prêter attention au scellement des points desquels pourrait 
s’échapper de l’air.s’échapper de l’air.
Il est conseillé d’appliquer à l’extérieur du conduit de la prise Il est conseillé d’appliquer à l’extérieur du conduit de la prise 
d’air une grille de protection qui toutefois ne doit pas réduire la d’air une grille de protection qui toutefois ne doit pas réduire la 
section utile passante.section utile passante.
Pour des parcours supérieurs à 3m ou réalisés avec des coudes, Pour des parcours supérieurs à 3m ou réalisés avec des coudes, 
augmenter de 10% à 20% la section indiquée.augmenter de 10% à 20% la section indiquée.
L’air externe doit être captée au niveau du sol (il ne peut pas L’air externe doit être captée au niveau du sol (il ne peut pas 
provenir du haut).provenir du haut).

Le produit est livré avec deux pastilles antioxydants, une à Le produit est livré avec deux pastilles antioxydants, une à 
l’extérieur e l’autre à l’intérieur de la chambre de combu-l’extérieur e l’autre à l’intérieur de la chambre de combu-
stion. Avant de faire la mis en route, il faut les enlever et les stion. Avant de faire la mis en route, il faut les enlever et les 
jeter à la poubelle.jeter à la poubelle.

PRÉLIMINAIREPRÉLIMINAIRE
• Les cheminées SIDE doivent être installées en respectant • Les cheminées SIDE doivent être installées en respectant 
les instructions ci-dessous mentionnées, dans la mesure où la les instructions ci-dessous mentionnées, dans la mesure où la 
sécurité et l’ef  cacité de l’installation dépendent de la correcte sécurité et l’ef  cacité de l’installation dépendent de la correcte 
installation.installation.
Outre à ce qui est indiqué dans le présent document, prendre en Outre à ce qui est indiqué dans le présent document, prendre en 
considération les normes UNI:considération les normes UNI:
- n. 10683 - générateurs de chaleur à bois: conditions d’instal-- n. 10683 - générateurs de chaleur à bois: conditions d’instal-
lationlation
- n. 9615/90 - calcul des dimensions internes des cheminées.- n. 9615/90 - calcul des dimensions internes des cheminées.
En particulier:En particulier:
- avant de commencer toute opération de montage il est impor-- avant de commencer toute opération de montage il est impor-
tant de véri  er la compatibilité de l’installation comme établi tant de véri  er la compatibilité de l’installation comme établi 
par la norme UNI 10683 aux paragraphes 4.1/ 4.1.1 / 4.1.2.par la norme UNI 10683 aux paragraphes 4.1/ 4.1.1 / 4.1.2.
- lorsque le montage est terminé, l’installateur devra procéder - lorsque le montage est terminé, l’installateur devra procéder 
aux opérations de “mise en service” et devra délivrer une docu-aux opérations de “mise en service” et devra délivrer une docu-
mentation comme prévue par la norme UNI 10683 respective-mentation comme prévue par la norme UNI 10683 respective-
ment au paragraphes 4.6. et 5.ment au paragraphes 4.6. et 5.
Avant d’installer le revêtement, véri  er la fonctionnalité cor-Avant d’installer le revêtement, véri  er la fonctionnalité cor-
recte des branchements, des commandes et de toutes les parties recte des branchements, des commandes et de toutes les parties 
en mouvement.en mouvement.
La véri  cation doit être effectuée avec la cheminée allumée et La véri  cation doit être effectuée avec la cheminée allumée et 
à régime pendant quelques heures, avant de couvrir la che-à régime pendant quelques heures, avant de couvrir la che-
minée a  n de pouvoir éventuellement intervenir.minée a  n de pouvoir éventuellement intervenir.
Et donc les opérations de  nissage telles que par exemple:Et donc les opérations de  nissage telles que par exemple:
- construction de la hotte de revêtement- construction de la hotte de revêtement
- montage du revêtement- montage du revêtement
- exécution de lésènes, peinture etc- exécution de lésènes, peinture etc
doivent être exécutées une fois achevés les tests avec un résul-doivent être exécutées une fois achevés les tests avec un résul-
tat positif.tat positif.
EDILKAMIN décline toute responsabilité pour des éventuels EDILKAMIN décline toute responsabilité pour des éventuels 
dommages dus à l’inobservation des présentes instructions et dommages dus à l’inobservation des présentes instructions et 
dans ce cas tout droit à la garantie déchoira.dans ce cas tout droit à la garantie déchoira.

Protection de l’édi  ceProtection de l’édi  ce
Toutes les super  cies de l’édi  ce adjacentes à la cheminée doi-Toutes les super  cies de l’édi  ce adjacentes à la cheminée doi-
vent être protégées contre la surchauffe. Les mesures d’isola-vent être protégées contre la surchauffe. Les mesures d’isola-
tion à adopter dépendent du type de super  cies présentes et de tion à adopter dépendent du type de super  cies présentes et de 
la façon dont elles sont réalisées.la façon dont elles sont réalisées.

Sol en proximité de la cheminéeSol en proximité de la cheminée
Les sols construits avec des matériaux combustibles doi-Les sols construits avec des matériaux combustibles doi-
vent être protégés par un revêtement non combustible d’une vent être protégés par un revêtement non combustible d’une 
épaisseur suf  sante.épaisseur suf  sante.
La protection du sol doit être égale à:La protection du sol doit être égale à:
de front:de front:
- en correspondance du plan de combustion du sol plus de 30 - en correspondance du plan de combustion du sol plus de 30 
cm et dans tous les cas à 50 cm minimumcm et dans tous les cas à 50 cm minimum
latéralement:latéralement:
- en correspondance du plan de combustion du sol plus de 20 - en correspondance du plan de combustion du sol plus de 20 
cm et dans tous les cas à 30 cm minimum.cm et dans tous les cas à 30 cm minimum.

Dans le champ de rayonnement du foyerDans le champ de rayonnement du foyer
Les éléments structuraux construits en matériaux in  amma-Les éléments structuraux construits en matériaux in  amma-
bles (ou qui comportent des composants combustibles) et les bles (ou qui comportent des composants combustibles) et les 
meubles doivent être placés à une distance minimum de 80 cm meubles doivent être placés à une distance minimum de 80 cm 
de la bouche du foyer et ceci dans les trois directions: devant, de la bouche du foyer et ceci dans les trois directions: devant, 
au-dessus et latéralement.au-dessus et latéralement.
Si ces éléments ou meubles étaient à l’abri d’une protection Si ces éléments ou meubles étaient à l’abri d’une protection 
anti-rayonnement ventilée, il suf  ra de respecter une distance anti-rayonnement ventilée, il suf  ra de respecter une distance 
de 40 cm.de 40 cm.
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AIR POUR LA COMBUSTIONAIR POUR LA COMBUSTION

Pour faire fonctionner correctement la cheminée, il est indi-Pour faire fonctionner correctement la cheminée, il est indi-
spensable que l’air de combustion atteigne le foyer à travers spensable que l’air de combustion atteigne le foyer à travers 
un tube qui relie l’extérieur avec le boîtier d’air prévu sous la un tube qui relie l’extérieur avec le boîtier d’air prévu sous la 
cheminée (cheminée (EE -  g. 4). -  g. 4).

Pour  xer ce tuyau, il faut appliquer un raccord de 14 cm de Pour  xer ce tuyau, il faut appliquer un raccord de 14 cm de 
diamètre sur la prise que l’on souhaite utiliser.diamètre sur la prise que l’on souhaite utiliser.

Le tuyau doit conserver une section utile passante d’au moins Le tuyau doit conserver une section utile passante d’au moins 
150 cm150 cm22 tout au long de son parcours. tout au long de son parcours.

AIR POUR LE CHAUFFAGEAIR POUR LE CHAUFFAGE

• • CIRCULATION À CONVECTION NATURELLECIRCULATION À CONVECTION NATURELLE
L’air ambiant pénètre à l’intérieur de la structure par le bas de L’air ambiant pénètre à l’intérieur de la structure par le bas de 
la cheminée (G -  g. 5), se réchauffe et remonte par convection la cheminée (G -  g. 5), se réchauffe et remonte par convection 
le long de la cavité à l’arrière du foyer ; l’air chaud sort par les le long de la cavité à l’arrière du foyer ; l’air chaud sort par les 
bouches (D/F -  g. 5) situées sur le couvercle de l’enveloppe.bouches (D/F -  g. 5) situées sur le couvercle de l’enveloppe.

• • CIRCULATION AVEC VENTILATION FORCÉECIRCULATION AVEC VENTILATION FORCÉE
(par les soins du Technicien)(par les soins du Technicien)
Pour le raccordement à la ventilation forcée, procéder comme Pour le raccordement à la ventilation forcée, procéder comme 
suit :suit :

- Relier les deux connecteurs M et F (  g. 6).- Relier les deux connecteurs M et F (  g. 6).
- Remonter la partie frontale de la boîte d’air avec les 4 vis.- Remonter la partie frontale de la boîte d’air avec les 4 vis.
- Dérouler le câble d’alimentation du régulateur (r -  g. 6) - Dérouler le câble d’alimentation du régulateur (r -  g. 6) 
jusqu’à la prise de courant.jusqu’à la prise de courant.
- Le câble avec la sonde (s -  g. 6) doit en revanche être relié à - Le câble avec la sonde (s -  g. 6) doit en revanche être relié à 
l’une des bouches (b -  g. 7) de sortie de l’air chaud normale-l’une des bouches (b -  g. 7) de sortie de l’air chaud normale-
ment situées sur la contre-hotte.ment situées sur la contre-hotte.
- La sonde doit être  xée dans le trou de la bouche.- La sonde doit être  xée dans le trou de la bouche.
véri  er que le  l de la sonde n’interfère pas avec le mouvement véri  er que le  l de la sonde n’interfère pas avec le mouvement 
de la porte escamotable.de la porte escamotable.
- Une fois l’installation terminée, brancher la  che dans la prise - Une fois l’installation terminée, brancher la  che dans la prise 
de 230V.de 230V.

NE PAS OBSTRUER LES BOUCHES NON CANA-NE PAS OBSTRUER LES BOUCHES NON CANA-
LISÉES LISÉES 

N.B. : le socle du revêtement doit être amovible pour per-N.B. : le socle du revêtement doit être amovible pour per-
mettre une inspection du ventilateurmettre une inspection du ventilateur

••  TRANSFORMATION DE CIRCULATION À CONVEC-TRANSFORMATION DE CIRCULATION À CONVEC-
TION NATURELLE À CIRCULATION À VENTILA-TION NATURELLE À CIRCULATION À VENTILA-
TION FORCÉE (à effectuer uniquement par le technicien TION FORCÉE (à effectuer uniquement par le technicien 
et lorsque le produit N’EST PAS revêtu)et lorsque le produit N’EST PAS revêtu)

Procéder de la manière suivante :Procéder de la manière suivante :
- Avec les vis fournies, appliquer le ventilateur sur la plaque - Avec les vis fournies, appliquer le ventilateur sur la plaque 
sous la cheminée (  g. 8).sous la cheminée (  g. 8).
- Effectuer les connexions électriques comme décrit ci-dessus- Effectuer les connexions électriques comme décrit ci-dessus

E
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INSTALLATION

Kit six bis

Est diffusé dans les pièces à chauffer à travers les bouches de Est diffusé dans les pièces à chauffer à travers les bouches de 
refoulement raccordées aux trous présents sur le couvercle du refoulement raccordées aux trous présents sur le couvercle du 
manteau avec des tuyaux d’aluminium de 14 cm de diamètre.manteau avec des tuyaux d’aluminium de 14 cm de diamètre.
Il est indispensable de garantir le retour de l’air dans la pièce Il est indispensable de garantir le retour de l’air dans la pièce 
d’installation de la cheminée au moyen de grilles situées à la d’installation de la cheminée au moyen de grilles situées à la 
base des murs ou de fentes réalisées en bas des portes.base des murs ou de fentes réalisées en bas des portes.
Le diamètre des tuyaux ne doit pas être inférieur à 14 cm.Le diamètre des tuyaux ne doit pas être inférieur à 14 cm.
Il est important que le parcours des tuyaux résulte le plus possi-Il est important que le parcours des tuyaux résulte le plus possi-
ble rectiligne.ble rectiligne.
Les tuyaux en aluminium peuvent être cachés par des caissons, Les tuyaux en aluminium peuvent être cachés par des caissons, 
de fausses traverses ou encastrés dans les murs ; il est dans tous de fausses traverses ou encastrés dans les murs ; il est dans tous 
les cas indispensable qu’ils soient convenablement isolés.les cas indispensable qu’ils soient convenablement isolés.
Les gainages peuvent avoir une longueur maximum de 6÷8m Les gainages peuvent avoir une longueur maximum de 6÷8m 
environ pour la version Venviron pour la version V

Installation du Kit de circulation de l’air chaudInstallation du Kit de circulation de l’air chaud
Est disponible le kit de canalisation de l’air chaud suivant :Est disponible le kit de canalisation de l’air chaud suivant :

Kit six/bis uniquement pièce cheminéeKit six/bis uniquement pièce cheminée
-  xer le raccord « R2 » sur le trou de l’enveloppe-  xer le raccord « R2 » sur le trou de l’enveloppe
- insérer le tuyau (21) et le  xer avec les colliers- insérer le tuyau (21) et le  xer avec les colliers
- murer le châssis avec le raccord de la bouche de sortie « B2 » - murer le châssis avec le raccord de la bouche de sortie « B2 » 
sur la partie haute de la hotte complémentairesur la partie haute de la hotte complémentaire
- raccorder le tuyau en aluminium au raccord, en le bloquant - raccorder le tuyau en aluminium au raccord, en le bloquant 
avec le collier ; emboîter la grille frontaleavec le collier ; emboîter la grille frontale
- monter sur la hotte complémentaire, au-dessus de la che-- monter sur la hotte complémentaire, au-dessus de la che-
minée, les deux fentes “G1” pour permettre la circulation de minée, les deux fentes “G1” pour permettre la circulation de 
l’air à l’intérieur de la hotte complémentaire. l’air à l’intérieur de la hotte complémentaire. 

Kit six/bis uniquement pièce attenanteKit six/bis uniquement pièce attenante
-  xer le raccord « R2 » sur le trou du manteau-  xer le raccord « R2 » sur le trou du manteau
- insérer le tuyau (21) et le  xer avec les colliers- insérer le tuyau (21) et le  xer avec les colliers
- murer le châssis avec le raccord de la bouche de sortie « B2 » - murer le châssis avec le raccord de la bouche de sortie « B2 » 
sur le mur de la pièce à chauffersur le mur de la pièce à chauffer
- raccorder le tuyau en aluminium au raccord, en le bloquant - raccorder le tuyau en aluminium au raccord, en le bloquant 
avec le collier ; emboîter la grille frontaleavec le collier ; emboîter la grille frontale
- monter une fente « G1 » dans la partie haute de la hotte com-- monter une fente « G1 » dans la partie haute de la hotte com-
plémentaire, pour permettre la sortie d’air chaud de l’intérieur plémentaire, pour permettre la sortie d’air chaud de l’intérieur 
de la hotte complémentaire, et l’autre fente «G1 » dans la partie de la hotte complémentaire, et l’autre fente «G1 » dans la partie 
basse de la hotte complémentaire, pour permettre la circulation basse de la hotte complémentaire, pour permettre la circulation 
de l’air à l’intérieur de la hotte complémentaire.de l’air à l’intérieur de la hotte complémentaire.

Ne pas obstruer les trous de sortie d’air chaud présents sur le Ne pas obstruer les trous de sortie d’air chaud présents sur le 
sommet de l’enveloppe qui ne sont pas utilisés.sommet de l’enveloppe qui ne sont pas utilisés.

Des gainages spéci  ques peuvent être réalisés en ajoutant aux Des gainages spéci  ques peuvent être réalisés en ajoutant aux 
kits disponibles les divers composants retirés illustrés dans la kits disponibles les divers composants retirés illustrés dans la 
liste des prix.liste des prix.

Kit six bis
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INSTALLATION
Conduit pour la fuméeConduit pour la fumée
On entend par “conduit pour la fumée” le conduit qui relie la On entend par “conduit pour la fumée” le conduit qui relie la 
bouche de sortie de la fumée du foyer avec l’entrée du tuyau bouche de sortie de la fumée du foyer avec l’entrée du tuyau 
de la cheminée. Le conduit de la fumée doit être réalisé avec de la cheminée. Le conduit de la fumée doit être réalisé avec 
des tubes rigides en acier ou en céramique ; ne sont pas admis des tubes rigides en acier ou en céramique ; ne sont pas admis 
des tubes métalliques  exibles ou en  brociment. Les sections des tubes métalliques  exibles ou en  brociment. Les sections 
horizontales ou en contre-pente doivent être évitées. Eventuels horizontales ou en contre-pente doivent être évitées. Eventuels 
changements de section sont admis seulement à la sortie de la changements de section sont admis seulement à la sortie de la 
cheminée et non par exemple sur le raccordement au tuyau de cheminée et non par exemple sur le raccordement au tuyau de 
la cheminée.la cheminée.
Ne sont pas admis les angles supérieurs à 45°. Le point de rac-Ne sont pas admis les angles supérieurs à 45°. Le point de rac-
cordement du tuyau en acier à la bouche de sortie de la fumée cordement du tuyau en acier à la bouche de sortie de la fumée 
de la cheminée, doit être effectué avec un scellement utilisant de la cheminée, doit être effectué avec un scellement utilisant 
un mastic d’étanchéité pour haute te.un mastic d’étanchéité pour haute te.
Outre à ce qui est mentionné ci-dessus, prendre en con-Outre à ce qui est mentionné ci-dessus, prendre en con-
sidération les indications que fournit la norme UNI 10683 sidération les indications que fournit la norme UNI 10683 
au paragraphe 4.2 “branchement au système d’évacuation au paragraphe 4.2 “branchement au système d’évacuation 
de la fumée” et sous-paragraphes.de la fumée” et sous-paragraphes.

Caractéristiques fondamentales du conduit de cheminéeCaractéristiques fondamentales du conduit de cheminée
Le conduit de cheminée doit être conforme à la norme UNI EN Le conduit de cheminée doit être conforme à la norme UNI EN 
1443 et selon les exigences d’installation de la norme UNI EN 1443 et selon les exigences d’installation de la norme UNI EN 
10683, elle doit avoir :10683, elle doit avoir :
- une classe de température T450 ou supérieure et la classe de - une classe de température T450 ou supérieure et la classe de 
résistance au feu de suie Gxx.résistance au feu de suie Gxx.
- capacité de supporter une température de la fumée d’au moins - capacité de supporter une température de la fumée d’au moins 
450°C en ce qui concerne la résistance mécanique, l’isolation 450°C en ce qui concerne la résistance mécanique, l’isolation 
et l’étanchéité des gazet l’étanchéité des gaz
- être convenablement isolé pour éviter la formation de conden-- être convenablement isolé pour éviter la formation de conden-
sationsation
- avoir une section constante, un parcours le plus vertical possi-- avoir une section constante, un parcours le plus vertical possi-
ble et ne pas présenter d’angles supérieurs à 45°ble et ne pas présenter d’angles supérieurs à 45°
- avoir une section interne de préférence circulaire; dans le cas - avoir une section interne de préférence circulaire; dans le cas 
de sections rectangulaires le rapport maximum entre les côtés de sections rectangulaires le rapport maximum entre les côtés 
ne doit pas dépassé 1,5ne doit pas dépassé 1,5
- desservir une seule cheminée (cheminée ou poêle).- desservir une seule cheminée (cheminée ou poêle).
Pour les tuyaux de cheminées non récents ou trop grands nous Pour les tuyaux de cheminées non récents ou trop grands nous 
conseillons une mise sous tube au moyen de tubes en acier inox conseillons une mise sous tube au moyen de tubes en acier inox 
d’un diamètre adéquat et d’une isolation idoine.d’un diamètre adéquat et d’une isolation idoine.

Les caractéristiques fondamentales du faîte sont:Les caractéristiques fondamentales du faîte sont:
- section interne à la base égale à celle du tuyau de la cheminée- section interne à la base égale à celle du tuyau de la cheminée
- section de la sortie non inférieure au double de celle du canal - section de la sortie non inférieure au double de celle du canal 
de la cheminéede la cheminée
- position en plein vent, au-dessus du toit et en-dehors des - position en plein vent, au-dessus du toit et en-dehors des 
zones de re  ux.zones de re  ux.

Tuyau de la fumée et son faîteTuyau de la fumée et son faîte
On entend par tuyau de la cheminée, le conduit qui partant On entend par tuyau de la cheminée, le conduit qui partant 
du local d’utilisation de la cheminée, atteint la couverture de du local d’utilisation de la cheminée, atteint la couverture de 
l’édi  ce.l’édi  ce.
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Fig. 1

INSTALLATION
Revêtements, contre-hotte et leurs aérations (  g. 1)Revêtements, contre-hotte et leurs aérations (  g. 1)
Installation du monobloc En cas de combinaison avec un Installation du monobloc En cas de combinaison avec un 
revêtement préfabriqué Edilkamin, pour dé    nir l’exacte posi-revêtement préfabriqué Edilkamin, pour dé    nir l’exacte posi-
tion de la cheminée, il est important de véri    er le modèletion de la cheminée, il est important de véri    er le modèle
de revêtement choisi. de revêtement choisi. 
L’emplacement devra être choisi en fonction du modèle (con-L’emplacement devra être choisi en fonction du modèle (con-
sulter les instructions de montage contenues dans l’emballage sulter les instructions de montage contenues dans l’emballage 
de chaque revêtement). de chaque revêtement). 
Durant l’installation, véri    er toujours le plomb et le niveau.Durant l’installation, véri    er toujours le plomb et le niveau.
- réaliser dans le mur ou au sol un trou pour la prise d’air - réaliser dans le mur ou au sol un trou pour la prise d’air 
extérieur et y relier le mécanisme de réglage de l’air comme il extérieur et y relier le mécanisme de réglage de l’air comme il 
est décrit au chapitre « prise d’air extérieur ».est décrit au chapitre « prise d’air extérieur ».
- raccorder la cheminée au conduit de cheminée avec un con-- raccorder la cheminée au conduit de cheminée avec un con-
duit en acier inox, en respectant les diamètres indiqués dans le duit en acier inox, en respectant les diamètres indiqués dans le 
tableau des données techniques (page 37) et les indications du tableau des données techniques (page 37) et les indications du 
chapitre «conduit de cheminée ».chapitre «conduit de cheminée ».
- des kits pour le gainage de l’air chaud sont disponibles, com-- des kits pour le gainage de l’air chaud sont disponibles, com-
me il est précisément décrit à la page 41.me il est précisément décrit à la page 41.
- une fois l’installation achevée, coulisser la porte en dévissant - une fois l’installation achevée, coulisser la porte en dévissant 
la vis de blocage rouge du contre-poids située sur le plan.la vis de blocage rouge du contre-poids située sur le plan.
- véri    er le fonctionnement de toutes les parties en mouve-- véri    er le fonctionnement de toutes les parties en mouve-
ment. ment. 
Avant d’installer le revêtement, véri  er le bon fonctionnement Avant d’installer le revêtement, véri  er le bon fonctionnement 
des branchements des commandes et toutes les partie en mou-des branchements des commandes et toutes les partie en mou-
vement. Avant de revêtir le monobloc, la véri  cation doit être vement. Avant de revêtir le monobloc, la véri  cation doit être 
effectuée avec la cheminée allumée et à plein régime pendant effectuée avec la cheminée allumée et à plein régime pendant 
quelques heures, a  n de quelques heures, a  n de pouvoir éventuellement intervenir. pouvoir éventuellement intervenir. 
Suivent les opérations de  nition, telles que :Suivent les opérations de  nition, telles que :
- construction de la contre-hotte- construction de la contre-hotte
- montage du revêtement- montage du revêtement
- les réalisations de pilastres, peintures, etc. doivent être effec-- les réalisations de pilastres, peintures, etc. doivent être effec-
tuées à condition d’un essai réussi avec succès.tuées à condition d’un essai réussi avec succès.
Par conséquent, Edilkamin ne répond pas des frais occasionnés Par conséquent, Edilkamin ne répond pas des frais occasionnés 
par des interventions de démolition ou de reconstruction même par des interventions de démolition ou de reconstruction même 
si celles-ci sont la conséquence d’interventions de remplacement si celles-ci sont la conséquence d’interventions de remplacement 
d’éventuelles pièces défectueuses de la cheminée.d’éventuelles pièces défectueuses de la cheminée.
Les parties en marbre, pierre, briques qui composent le revête-Les parties en marbre, pierre, briques qui composent le revête-
ment doivent être montées en laissant un mince espace entre le ment doivent être montées en laissant un mince espace entre le 
préfabriqué, de façon à éviter d’éventuelles ruptures dues à la préfabriqué, de façon à éviter d’éventuelles ruptures dues à la 
dilatation et aux surchauffes excessives.dilatation et aux surchauffes excessives.
Plus particulièrement, pour réaliser le socle du revêtement, il Plus particulièrement, pour réaliser le socle du revêtement, il 
faut prévoir :faut prévoir :
- une fente adéquate permettant le passage de l’air de circulation - une fente adéquate permettant le passage de l’air de circulation 
provenant de la pièceprovenant de la pièce
- la possibilité d’inspecter et/ou de remplacer les ventilateurs,en - la possibilité d’inspecter et/ou de remplacer les ventilateurs,en 
cas de foyers à ventilation forcée.cas de foyers à ventilation forcée.
Les parties en bois doivent être protégées par des panneaux Les parties en bois doivent être protégées par des panneaux 
ignifuges ; elles ne doivent pas être au contact de la cheminée ignifuges ; elles ne doivent pas être au contact de la cheminée 
mais à une distance opportune d’au moins 1 cm de celle-ci mais à une distance opportune d’au moins 1 cm de celle-ci 
a  n de consentir un  ux d’air qui empêche une accumulation a  n de consentir un  ux d’air qui empêche une accumulation 
de chaleur. La contre-hotte peut être réalisée avec des panne-de chaleur. La contre-hotte peut être réalisée avec des panne-
aux ignifuges en Placoplatre ou des plaques en plâtre ; durant aux ignifuges en Placoplatre ou des plaques en plâtre ; durant 
la réalisation, le kit de gainage de l’air chaud doit être monté la réalisation, le kit de gainage de l’air chaud doit être monté 
comme il a précédemment été indiqué. Il est préférable d’aérer comme il a précédemment été indiqué. Il est préférable d’aérer 
l’intérieur de la contre-hotte en exploitant une entrée d’air par l’intérieur de la contre-hotte en exploitant une entrée d’air par 
le bas (espace entre la porte et la poutre), qui par un mouve-le bas (espace entre la porte et la poutre), qui par un mouve-
ment convectif, sortira de la grille du haut, permettant ainsi la ment convectif, sortira de la grille du haut, permettant ainsi la 
récupération de chaleur et évitant d’excessives surchauffes.récupération de chaleur et évitant d’excessives surchauffes.
Outre aux indications susmentionnées, tenez compte de ce Outre aux indications susmentionnées, tenez compte de ce 
qu’indique la norme UNI 10683 aux paragraphes 4.4 et 4.7 qu’indique la norme UNI 10683 aux paragraphes 4.4 et 4.7 
« isolation,  nitions, revêtements et conseils de sécurité ».« isolation,  nitions, revêtements et conseils de sécurité ».  

Poutres ornementalesPoutres ornementales
Il est permis de réaliser éventuelles poutres ornementales en Il est permis de réaliser éventuelles poutres ornementales en 
bois devant le revêtement du foyer, mais seulement si elles se bois devant le revêtement du foyer, mais seulement si elles se 
trouvent en dehors du champ de rayonnement, à une distance trouvent en dehors du champ de rayonnement, à une distance 
d’au moins 1 cm du revêtement lui-même. La chemise qui isole d’au moins 1 cm du revêtement lui-même. La chemise qui isole 
les éléments ornementaux et le revêtement doit être conçue les éléments ornementaux et le revêtement doit être conçue 
de telle façon à ne pas créer d’accumulation de chaleur. Les de telle façon à ne pas créer d’accumulation de chaleur. Les 
poutres ornementales en bois ne peuvent être partie intégrante poutres ornementales en bois ne peuvent être partie intégrante 
de l’édi  ce. de l’édi  ce. 

Grille de refoulement 
air chaud

Sortie de l’air chaud 
par la contre-hotte

Contre-Hotte

Guides de coulisse-
ment de la porte

Manteau métallique

Hotte

Poutre en bois

Partie frontale

Entrée de l’air dans 
la contre-hotte

Porte coulissante
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Air de combustion primaire et de nettoyage vitreAir de combustion primaire et de nettoyage vitre
Régler en agissant sur le levier de la manière suivante :Régler en agissant sur le levier de la manière suivante :

• Position « allumage »/puissance calori  que max. (  g. 1) : • Position « allumage »/puissance calori  que max. (  g. 1) : 
Levier déplacé complètement à droite.Levier déplacé complètement à droite.
Allumage lorsque la cheminée est froide et puissance maximale Allumage lorsque la cheminée est froide et puissance maximale 
du foyerdu foyer

• Position « maintien braises » (  g. 2) :• Position « maintien braises » (  g. 2) :
Levier déplacé complètement à gauche.Levier déplacé complètement à gauche.
Tous les passages de l’air de combustion primaire sont fermés.Tous les passages de l’air de combustion primaire sont fermés.

• Position de nettoyage vitre (  g. 3) :• Position de nettoyage vitre (  g. 3) :
Levier positionné au centre.Levier positionné au centre.

Porte à fermeture automatique (  g. 4)Porte à fermeture automatique (  g. 4)
la cheminée est livrée avec la porte équilibrée.la cheminée est livrée avec la porte équilibrée.
Pour permettre la fermeture automatique de la porte, il faut reti-Pour permettre la fermeture automatique de la porte, il faut reti-
rer une ou plusieurs plaquettes (P) des contrepoids.rer une ou plusieurs plaquettes (P) des contrepoids.

Nettoyage de la vitreNettoyage de la vitre (  g. 5) (  g. 5)
- ouvrir latéralement la porte en agissant, au moyen de l’outil - ouvrir latéralement la porte en agissant, au moyen de l’outil 
approprié (poignée main froide fournie 1), sur la plaque du approprié (poignée main froide fournie 1), sur la plaque du 
loquet située sur le montant à côté de la porte (tourner de 90°).loquet située sur le montant à côté de la porte (tourner de 90°).
- après le nettoyage, refermer en agissant toujours sur la plaque - après le nettoyage, refermer en agissant toujours sur la plaque 
du loquet.du loquet.

INSTRUCTIONS POUR L’UTILISATION

Fig. 1

L

Fig. 2

Fig. 3
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Fig. 4

Fig. 5
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Fonctionnement de la cheminée à porte ouverteFonctionnement de la cheminée à porte ouverte
En cas de fonctionnement à porte ouverte, la cheminée de-En cas de fonctionnement à porte ouverte, la cheminée de-
vra être tenue constamment sous contrôle. Des fragments de vra être tenue constamment sous contrôle. Des fragments de 
braises incandescentes peuvent être projetés vers l’extérieur du braises incandescentes peuvent être projetés vers l’extérieur du 
foyer.foyer.

Alimentation en combustibleAlimentation en combustible
Pour “ajouter du bois” nous conseillons d’utiliser un gant Pour “ajouter du bois” nous conseillons d’utiliser un gant 
de protection, dans la mesure où après un usage prolongé de protection, dans la mesure où après un usage prolongé 
la poignée peut se réchauffer. Ouvrir la porte lentement. De la poignée peut se réchauffer. Ouvrir la porte lentement. De 
cette manière on évite la formation de tourbillons qui peuvent cette manière on évite la formation de tourbillons qui peuvent 
provoquer la sortie de fumée. A quel moment ajouter le bois? provoquer la sortie de fumée. A quel moment ajouter le bois? 
Lorsqu’il ne reste du combustible presque plus que des braises. Lorsqu’il ne reste du combustible presque plus que des braises. 

Enlèvement des cendresEnlèvement des cendres
On peut enlever la cendre avec une petite pelle ou avec un On peut enlever la cendre avec une petite pelle ou avec un 
aspirateur. Déposer les cendres seulement dans des récipients aspirateur. Déposer les cendres seulement dans des récipients 
non combustibles, sachant que les braises résiduelles peuvent non combustibles, sachant que les braises résiduelles peuvent 
se rallumer même après 24 heures.se rallumer même après 24 heures.

Grilles de l’airGrilles de l’air
Veiller à ne pas fermer ou obstruer les sorties de l’air chaud. Veiller à ne pas fermer ou obstruer les sorties de l’air chaud. 
Ceci provoque un danger de surchauffe à l’intérieur du revête-Ceci provoque un danger de surchauffe à l’intérieur du revête-
ment.ment.

Combustible et puissance calori  queCombustible et puissance calori  que
La combustion a été optimisée d’un point de vue technique, La combustion a été optimisée d’un point de vue technique, 
tant en ce qui concerne la conception de la cheminée et de sa tant en ce qui concerne la conception de la cheminée et de sa 
relative alimentation d’air, tant en ce qui concerne les émis-relative alimentation d’air, tant en ce qui concerne les émis-
sions. Nous vous invitons à soutenir notre engagement en sions. Nous vous invitons à soutenir notre engagement en 
faveur d’un environnement propre en observant les indications faveur d’un environnement propre en observant les indications 
mentionnées ci-dessous concernant l’utilisation de matériaux mentionnées ci-dessous concernant l’utilisation de matériaux 
combustibles. Comme combustible, utiliser seulement du bois combustibles. Comme combustible, utiliser seulement du bois 
naturel et sec, ou bien des briquettes de bois. Le bois humide, naturel et sec, ou bien des briquettes de bois. Le bois humide, 
fraîchement taillé ou stocké de manière inadéquate présente un fraîchement taillé ou stocké de manière inadéquate présente un 
haut contenu en eau; pour cette raison il brûle mal, dégage de la haut contenu en eau; pour cette raison il brûle mal, dégage de la 
fumée et produit peu de chaleur. Utiliser seulement du bois de fumée et produit peu de chaleur. Utiliser seulement du bois de 
chauffage mis au sec depuis deux ans au moins dans un endroit chauffage mis au sec depuis deux ans au moins dans un endroit 
aéré et sec. Dans ce cas le contenu en eau sera inférieur à 20% aéré et sec. Dans ce cas le contenu en eau sera inférieur à 20% 
du poids. De cette manière vous réaliserez une économie sur du poids. De cette manière vous réaliserez une économie sur 
le matériel combustible, dans la mesure où le bois sec a un pou-le matériel combustible, dans la mesure où le bois sec a un pou-
voir calori  que bien supérieur. Ne jamais utiliser de combusti-voir calori  que bien supérieur. Ne jamais utiliser de combusti-
bles liquides comme l’essence, alcool ou produits similaires. bles liquides comme l’essence, alcool ou produits similaires. 
Ne brûler pas les déchets.Ne brûler pas les déchets.

N.B. N.B. 
Le bois sec a un pouvoir calori  que d‘environ 4 kWh/kg, Le bois sec a un pouvoir calori  que d‘environ 4 kWh/kg, 
alors que le bois à peine taillé n‘en a que 2 kWh/kg. Et par alors que le bois à peine taillé n‘en a que 2 kWh/kg. Et par 
conséquent pour obtenir la même puissance calori  que il faut conséquent pour obtenir la même puissance calori  que il faut 
le double de combustible.le double de combustible.

INSTRUCTIONS POUR L’UTILISATION

ATTENTION:ATTENTION:
Si le foyer est alimenté avec une quantité de combustible excessi-Si le foyer est alimenté avec une quantité de combustible excessi-
ve ou bien avec un combustible inadéquat, on peut provoquer une ve ou bien avec un combustible inadéquat, on peut provoquer une 
surchauffe dangereuse.surchauffe dangereuse.

Contenu en 
eau

g/kg de bois

Puissance 
calori  que 

kWh/kg

Consomma-
tion majeure 
de bois en %

très sec 100 4,5 0

2 ans de séchage 200 4 15

1 an de 
séchage 350 3 71

Bois à peine coupé 500 2,1 153

Un dernier conseil:Un dernier conseil:
Pour l’allumage initial de la cheminée, utiliser toujours les Pour l’allumage initial de la cheminée, utiliser toujours les 
bûches les plus petites. Celles-ci brûlent plus rapidement et bûches les plus petites. Celles-ci brûlent plus rapidement et 
font atteindre au foyer la bonne température dans les meilleurs font atteindre au foyer la bonne température dans les meilleurs 
temps. Utilisez des bûches en bois plus grandes pour alimenter temps. Utilisez des bûches en bois plus grandes pour alimenter 
à nouveau le feu. Certains types de briquettes de bois se gon-à nouveau le feu. Certains types de briquettes de bois se gon-
 ent une fois qu’elles sont dans le foyer; elles se dilatent sous  ent une fois qu’elles sont dans le foyer; elles se dilatent sous 

l’action de la chaleur et augmentent de volume.l’action de la chaleur et augmentent de volume.
Placer toujours le bois en profondeur dans le foyer, presqu’en Placer toujours le bois en profondeur dans le foyer, presqu’en 
contact avec la paroi postérieure, de telle façon que même s’il contact avec la paroi postérieure, de telle façon que même s’il 
glisse, il n’aille pas heurter la porte.glisse, il n’aille pas heurter la porte.

Premiers allumagesPremiers allumages
La peinture de la cheminée est sujette au vieillissement tant La peinture de la cheminée est sujette au vieillissement tant 
qu’elle n’atteint pas pour la première fois la température qu’elle n’atteint pas pour la première fois la température 
d’exercice. Ceci peut provoquer des odeurs désagréables. Dans d’exercice. Ceci peut provoquer des odeurs désagréables. Dans 
ce cas aérer de manière adéquate le local où est installée la che-ce cas aérer de manière adéquate le local où est installée la che-
minée. Le phénomène disparaîtra après les premiers allumages.minée. Le phénomène disparaîtra après les premiers allumages.

Allumage à cheminée froideAllumage à cheminée froide
1. 1. Contrôler que le lit de cendres ne soit pas trop garni. Hauteur Contrôler que le lit de cendres ne soit pas trop garni. Hauteur 
maximum: 5 cm au-dessous du bord de la porte.maximum: 5 cm au-dessous du bord de la porte.
Si le lit de cendres devient trop haut on risque, qu’en ouvrant la Si le lit de cendres devient trop haut on risque, qu’en ouvrant la 
porte pour ajouter du bois, des éventuelles braises tombent en porte pour ajouter du bois, des éventuelles braises tombent en 
dehors du foyer.dehors du foyer.
2. 2. Placer le levier de réglage de la vanne de l’air en position d’ Placer le levier de réglage de la vanne de l’air en position d’ 
« ouverture complète».« ouverture complète».
L’air pour la combustion arrivera intensément au bois dans le L’air pour la combustion arrivera intensément au bois dans le 
foyer, pour atteindre rapidement une bonne combustion.foyer, pour atteindre rapidement une bonne combustion.
3. 3. Le bois doit être placé dans le foyer sans l’entasser excessi-Le bois doit être placé dans le foyer sans l’entasser excessi-
vement. Placer entre les bûches de bois un allumeur et allumer. vement. Placer entre les bûches de bois un allumeur et allumer. 
Les allumeurs sont des aides pratiques pour la mise en marche Les allumeurs sont des aides pratiques pour la mise en marche 
de la combustion.de la combustion.
Ne jamais utiliser de matériaux comme essence, alcool et Ne jamais utiliser de matériaux comme essence, alcool et 
similaires pour allumer la cheminée!similaires pour allumer la cheminée!
4. 4. A ce stade, refermer la porte et surveiller pendant quelques A ce stade, refermer la porte et surveiller pendant quelques 
minutes.minutes.
Si le feu devait s’éteindre, ouvrir lentement la porte, remettre Si le feu devait s’éteindre, ouvrir lentement la porte, remettre 
un autre allumeur entre les bûches, et rallumer.un autre allumeur entre les bûches, et rallumer.

Alimentation lorsque la cheminée est chaudeAlimentation lorsque la cheminée est chaude
Avec le gant fourni en équipement, soulever lentement la Avec le gant fourni en équipement, soulever lentement la 
porte et ajouter dans le foyer la quantité de bois souhaitée, en porte et ajouter dans le foyer la quantité de bois souhaitée, en 
le plaçant sur les braises existantes. De cette manière le bois le plaçant sur les braises existantes. De cette manière le bois 
se réchauffera en libérant son humidité sous forme de vapeur. se réchauffera en libérant son humidité sous forme de vapeur. 
Ceci comporte une diminution de la température à l’intérieur Ceci comporte une diminution de la température à l’intérieur 
de la cheminée. Cela entraîne une diminution de la température de la cheminée. Cela entraîne une diminution de la température 
à l’intérieur du foyer qui sera rapidement compensée par une à l’intérieur du foyer qui sera rapidement compensée par une 
amenée d’air de combustion suf  sante.amenée d’air de combustion suf  sante.

Fonctionnement dans les demi-saisonsFonctionnement dans les demi-saisons
Pour aspirer l’air pour la combustion et pour évacuer les Pour aspirer l’air pour la combustion et pour évacuer les 
fumées, le foyer a besoin du tirage exercé par le conduit de fumées, le foyer a besoin du tirage exercé par le conduit de 
cheminée. Les températures augmentant à l’extérieur, le tirage cheminée. Les températures augmentant à l’extérieur, le tirage 
diminue de plus en plus. En cas de températures extérieures diminue de plus en plus. En cas de températures extérieures 
supérieures à 10°C, avant d’allumer le feu, véri  er le tirage supérieures à 10°C, avant d’allumer le feu, véri  er le tirage 
du conduit de cheminée. Si le tirage est faible, allumer tout du conduit de cheminée. Si le tirage est faible, allumer tout 
d’abord un feu de “mise en marche” en utilisant du matériel d’abord un feu de “mise en marche” en utilisant du matériel 
d’allumage de petites dimensions. Après avoir correctement d’allumage de petites dimensions. Après avoir correctement 
réglé le tirage, il sera possible d’introduire le combustible.réglé le tirage, il sera possible d’introduire le combustible.

Amenée de l’air de combustionAmenée de l’air de combustion
Le foyer est en mesure de fonctionner régulièrement seulement Le foyer est en mesure de fonctionner régulièrement seulement 
si l’amenée de l’air de combustion est suf  sante.si l’amenée de l’air de combustion est suf  sante.
Avant d’allumer, ouvrir la vanne de prise d’air extérieur qui Avant d’allumer, ouvrir la vanne de prise d’air extérieur qui 
devra rester ouverte durant tout le temps de fonctionnement devra rester ouverte durant tout le temps de fonctionnement 
du foyer. Les dispositifs d’alimentation de l’air pour la com-du foyer. Les dispositifs d’alimentation de l’air pour la com-
bustion ne doivent en aucun cas être modi  és.bustion ne doivent en aucun cas être modi  és.  Les dispositifs Les dispositifs 
d’alimentation de l’air pour la combustion ne doivent pas être d’alimentation de l’air pour la combustion ne doivent pas être 
endommagés. Si le volume d’air résulte insuf  sant ou si le type endommagés. Si le volume d’air résulte insuf  sant ou si le type 
de bâtiment dans lequel est installée la cheminée est particu-de bâtiment dans lequel est installée la cheminée est particu-
lièrement étanche à l’air, il sera toutefois nécessaire d’installer lièrement étanche à l’air, il sera toutefois nécessaire d’installer 
une prise d’air supplémentaire.une prise d’air supplémentaire.
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CHECK LIST
A intégrer avec la lecture complète de la  che technique

Pose et installation
Mise en service effectuée par le revendeur habilité qui délivrer la garantie 
• Prise d’air dans la pièce
•  Le conduit des fumées/conduit de cheminée reçoit uniquement l’évacuation de la cheminée.
•  Le conduit des fumées (section de conduit qui relie la cheminée au conduit de cheminée) ne présente que des tronçons 
 avec des angles max. de 45° et aucun tronçon horizontal.

• cheminée au-delà de la zone de re  ux
• Les tuyaux d’évacuation sont en matériau adéquat (conseillé acier inox)
• En cas de traversée d’éventuels matériaux in  ammables (ex. bois) toutes les précautions ont été prises pour éviter des incendies.

Utilisation
• Le bois utilisé est de bonne qualité et non humide.
•  La porte est bien fermée.
•  Les tubes d’échange et les pièces à l’intérieur du foyer sont propres. 

ACCESSOIRES POUR LE NETTOYAGE
Bidon pour aspirer les cendres 

Utile pour le nettoyage du foyer

Glasskamin 

Utile pour le nettoyage de la vitre céra-
mique

INFORMATIONS POUR LES UTILISATEURS
Suivant l’art.13 du décret législatif 25 juillet 2005, n.151 “Mise en oeuvre des Directives 2002/95/CE,2002/96/CE
et 2003/108/CE, concernant la réduction de l’utilisation de substances dangereuses dans les appareils électriques et
électroniques, ainsi que le traitement des déchets”. Le symbole du conteneur barré reporté sur l’appareil ou sur la boite indique 
que quand le produit arrive en  n de vie utile il doit être traité séparément des autres déchets. L’utilisateur devra donc donner 
l’appareil arrivé en  n de vie aux centres spécialisés de collecte sélective des déchets électroniques et électrotechniques, ou bien 
le rapporter au revendeur au moment de l’achat d’un nouvel appareil de type équivalent, à raison de un par un.
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DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD
El abajo  rmante EDILKAMIN S.p.A. con sede legal en en 
Via Vincenzo Monti 47 - 20123 Milano - Código  scal P.IVA  
00192220192

Declara bajo la propia responsabilidad que:
La chimenea de leña indicada cumple la Normativa UE 
305/2011 (CPR) y la Norma Europea armonizada EN 
13240:2001 + A2:2004 + AC:2006 + AC:2007

CHIMENEAS DE LEÑA, de marca comercial EDILKAMIN, 
denominada SIDE 50x50 PLUS

N° de SERIE: Ref. Etiqueta datos
Declaración de prestación (DoP - EK 109): Ref. Etiqueta de 
datos

Asimismo declara que:
Chimeneas de leña SIDE 50x50 PLUS respeta los requisitos de 
las directivas europeas:
2006/95/CEE - Directiva Baja Tensión
2004/108/CEE - Directiva Compatibilidad Electromagnética

EDILKAMIN S.p.A no se responsabiliza del mal funcionamien-
to del aparato en caso de sustitución, montaje y/o modi  ca-
ciones efectuadas por personal ajeno a EDILKAMIN S.p.A sin 
autorización de la bajo  rmante.

ÍNDICE
Informaciones de seguridad     ......................................  pag. 49Informaciones de seguridad     ......................................  pag. 49
Información general   ..................................................    pag. 50 Información general   ..................................................    pag. 50 
Instalación      ...............................................................    pag. 54  ...............................................................    pag. 54
Instrucciones de uso   ..................................................    pag. 59 Instrucciones de uso   ..................................................    pag. 59 
Lista de comprobación   ..............................................     pag. 61    ..............................................     pag. 61 
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Estimado Sr./Sra.
Le agradecemos y le felicitamos por haber elegido un producto nuestro. Antes de utilizarlo, le pedimos que lea atentamente esta 
 cha con el  n de poder disfrutar de manera óptima y con total seguridad de todas sus características.

Para más aclaraciones o en caso de necesidad diríjase a su VENDEDOR donde ha efectuado la compra o visite nuestro sitio 
internet www.edilkamin.com en la opción VENDEDOR.

NOTE
- Después de haber desembalado el producto, compruebe que esté íntegro y completo del contenido (manija “manofría”, libro de 
garantía, guante,  cha técnica).
En caso de anomalías contacte rápidamente el vendedor donde lo ha comprado al que entregará copia del libro de garantía y del 
documento  scal de compra.

Instalación/ensayo
En Italia, la instalación se debe realizar según la norma UNI 10683; el instalador debe expedir la declaración de conformidad en 
virtud de la norma UNI 10683.

Nota: Probar el producto antes de revestirlo.

En el vendedor, en el número verde o en el sitio internet www.edilkamin.com puede encontrar el nominativo del vendedor más 
cercano.

- instalaciones incorrectas, mantenimientos realizados incorrectamente, el uso impropio del producto, exoneran a la empresa 
fabricante de cualquier daño que deriva del uso.

- El número de cupón de control, necesario para la identi  cación de chimeneas, está indicado:
 - en la parte alta del embalaje
 - en el libro de garantía dentro del hogar
 - en la placa aplicada en la parte posterior del aparato;

Dicha documentación debe ser conservada para la identi  cación junto con el documento  scal de compra, cuyos datos deberán 
comunicarse en ocasión de posibles solicitudes de informaciones y ponerse a disposición en caso de posible intervención de man-
tenimiento;

- las piezas representadas son grá  ca y geométricamente indicativas.
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¡IMPORTANTE!
En caso de que se mani  este un principio de incendio en la 
chimenea o en el canal de humo, seguir los pasos siguientes:
- Cerrar la alimentación eléctrica.
- Apagar con un extintor de anhídrido carbónico CO2.
- Llamar a los Bomberos.

¡NO INTENTAR APAGAR EL FUEGO CON AGUA!

Después, solicitar el control del aparato a un Centro de Asi-
stencia Técnica autorizado Edilkamin y hacer que un técnico 
autorizado compruebe la chimenea.

• El aparato no está destinado al uso por parte de personas, 
niños incluidos, con capacidades físicas, sensoriales o mentales 
reducidas.
Se debe vigilar a los niños para asegurarse de que no jueguen 
con el aparato.

• Los principales riesgos derivados del uso de la chimenea 
pueden estar relacionados con una instalación incorrecta, un 
contacto directo con partes eléctricas bajo tensión (internas), un 
contacto con fuego y partes calientes (cristal, tubos, salida de 
aire caliente), la introducción de sustancias extrañas, el uso de 
combustibles no recomendados y un mantenimiento incorrecto.

• Para un funcionamiento regular, la instalación se debe realizar 
respetando las indicaciones de esta  cha.

• Usar como combustible sólo leños.

• En ningún caso se pueden introducir sustancias extrañas en el 
hogar.
No utilizar NUNCA combustibles líquidos para encender el 
fuego o para reavivar las brasas.

• Para la limpieza del canal de humo (tramo que conecta la 
boca de salida de humos de la chimenea con el humero) no 
deben utilizarse productos in  amables.

• No limpiar en caliente.
 
• Las partes del hogar y del depósito han de aspirarse exclusi-
vamente en FRÍO.

• El cristal puede limpiarse en FRÍO con el producto adecuado
(por ej. GlassKamin Edilkamin) y un paño.

• No depositar objetos sensibles al calor cerca de la chimenea.

• No colocar ropa para secar directamente sobre la chimenea.
Los tendederos o similares se deben colocar a una distancia de 
seguridad de la chimenea (peligro de incendio).

• Durante el funcionamiento de la chimenea, los tubos de 
descarga de humos y la puerta alcanzan temperaturas altas (no 
tocar sin el guante apropiado).

• No obstruir las aperturas de ventilación del local de instala-
ción, ni las entradas de aire de la misma estufa.

• No mojar la chimenea y no acercarse a las partes eléctricas 
con las manos mojadas.

• En el producto, existen dos pastillas antioxidantes (una en el 
exterior y otra en el interior de la cámara de combustión). En la 
fase de desembalaje, tienen que ser tirados y eliminados como 
residuos normales.

INFORMACIONES DE SEGURIDAD
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La estructura está formada por un cuerpo de chapa de acero con La estructura está formada por un cuerpo de chapa de acero con 
pies regulables (máx. 10 cm).pies regulables (máx. 10 cm).
El revestimiento interno del hogar es de material refractario El revestimiento interno del hogar es de material refractario 
con plano de fuego con forma de cuenca, para contener correc-con plano de fuego con forma de cuenca, para contener correc-
tamente las brasas que después se deberán recoger.tamente las brasas que después se deberán recoger.

La estructura la completa un revestimiento que realiza una La estructura la completa un revestimiento que realiza una 
cámara de aire para la circulación del aire de calentamiento.cámara de aire para la circulación del aire de calentamiento.
El aire de calentamiento puede circular por convención natural El aire de calentamiento puede circular por convención natural 
(versión N) o por ventilación forzada (versión V(versión N) o por ventilación forzada (versión V; aire recogido ; aire recogido 
por el ventilador).por el ventilador).
La introducción del aire de combustión en el hogar se ha estu-La introducción del aire de combustión en el hogar se ha estu-
diado especialmente para garantizar una combustión óptima, diado especialmente para garantizar una combustión óptima, 
una llama tranquila y un vidrio limpio.una llama tranquila y un vidrio limpio.

El aire primario de combustión (A -  g. 2) y de limpieza El aire primario de combustión (A -  g. 2) y de limpieza 
del cristal del cristal entra mediante un conducto (7 -  g. 1), por la parte entra mediante un conducto (7 -  g. 1), por la parte 
inferior de la chimenea, se calienta durante su recorrido por los inferior de la chimenea, se calienta durante su recorrido por los 
lados del hogar y sale por el conducto presente en la parte alta lados del hogar y sale por el conducto presente en la parte alta 
del hogar.del hogar.
La cantidad del aire primario se puede regular mediante una La cantidad del aire primario se puede regular mediante una 
palanca (L -  g. 3) instalada bajo la puerta.palanca (L -  g. 3) instalada bajo la puerta.

El aire de post-combustión (C)El aire de post-combustión (C) se introduce en el hogar por  se introduce en el hogar por 
los ori  cios presentes en el interior del mismo.los ori  cios presentes en el interior del mismo.
El aire se recoge, mediante un conducto (7 -  g. 1), por la parte El aire se recoge, mediante un conducto (7 -  g. 1), por la parte 
inferior de la chimenea, se calienta durante su recorrido por la inferior de la chimenea, se calienta durante su recorrido por la 
parte posterior del hogar, por la fuerte irradiación que sufre, y parte posterior del hogar, por la fuerte irradiación que sufre, y 
sale por una serie de ori  cios.  sale por una serie de ori  cios.  
El aire que sale de los ori  cios, invistiendo el  ujo de humos, El aire que sale de los ori  cios, invistiendo el  ujo de humos, 
activa un segundo proceso de combustión que quema los activa un segundo proceso de combustión que quema los 
combustibles y el monóxido de carbono: este proceso toma el combustibles y el monóxido de carbono: este proceso toma el 
nombre de post-combustión.nombre de post-combustión.

LEYENDA: LEYENDA: (  g. 1).(  g. 1).

1) unión de salida de humos 1) unión de salida de humos para conectar al humero térmicopara conectar al humero térmico
2) estructura de acero2) estructura de acero
3) interno del hogar realizado en material refractario 3) interno del hogar realizado en material refractario de de 
fuerte espesor para aumentar la temperatura de combustiónfuerte espesor para aumentar la temperatura de combustión
4) vidrio cerámico 4) vidrio cerámico resistente a shock térmico de 800° Cresistente a shock térmico de 800° C
5) manija 5) manija 
6) plano fuego de cúpula 6) plano fuego de cúpula para acumular las brasas y obtener para acumular las brasas y obtener 
una combustión óptimauna combustión óptima
7) unión de toma de aire externa7) unión de toma de aire externa
8) revestimiento para circulación aire de calentamiento8) revestimiento para circulación aire de calentamiento
9) salida de aire caliente en ambiente 9) salida de aire caliente en ambiente (D)(D)

Fig. 3
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INFORMACIÓN GENERAL
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- dimensiones del hogar cm 38 x 38 x 45,5 h
- dimensiones del cristal cm 44 x 44 x 50 h
- pies de altura regulable máx cm 10
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INFORMACIÓN GENERAL

Los datos anteriores son indicativos y se han detectado en la fase de certi  cación ante el organismo noti  cado.
EDILKAMIN s.p.a. se reserva el derecho de modi  car sin previo aviso los productos y a su entero juicio

NOTAS:
- Están prohibidas las modi  caciones sobre el aparato no autorizadas.
- Usar piezas de recambio recomendadas por efabricante
- El uso de componentes no originales anula la garantía.

CARACTERÍSTICAS TERMOTÉCNICAS con arreglo a la norma EN 13229 (para otros valores, ver DoP en la pág. 53)

Potencia nominal Potencia reducida

 Potencia térmica útil 10 7 kW

 Rendimiento / E  ciencia 80 81 %

 Emisiones CO 13% O2 0,099 0,154 %

 Temperatura de humos 171 165 °C

 Tiro minimo 12 6 Pa

 Consumo combustible 2,8 1,8 kg/h

 Volumen calentable * 260 m3

 Diámetro conducto humos (hembra) 180 mm

 Diámetro conducto toma aire (macho) 140 mm

 Peso con embalaje 235 kg

DATOS TÉCNICOS PARA EL DIMENSIONAMIENTO DEL HUMERO, que debe respetar en todo 
caso las indicaciones de la presente  cha y de las normas de instalación de cada producto

Potencia nominal Potencia reducida

 Potencia térmica útil 10 7 kW

 Temperatura de salida de humos a la descarga 220 210 °C

 Tiro minimo 6 Pa

 Capacidad de humos 10 9,4 g/s

* El volumen calentable se calcula considerando un aislamiento de la casa tal y como establece la L 10/91, y sucesivas modi  ca-
ciones y una solicitación de calor de 33 Kcal/m³ hora
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Declaración de prestación 

Conforme al Reglamento (UE) n. 305/2011 
N. EK109 

 
1. Código de identificación único del producto-tipo SIDE PLUS 50x50

2. Modelo (Art. 11-4) SIDE PLUS 50x50

3. Usos previstos del producto de conformidad con las 
especificaciones técnicas armonizadas correspondientes 

Insert y abrir fuego alimentado por combustibles sólidos 
(madera logs), sin producción de agua caliente 

4. Nombre o marca registrada del fabricante 
(Art. 11-5) 

EDILKAMIN S.p.A.
Via Mascagni, 7 – 20020 Lainate (MI) Italy 
tel. +39 02 937621 – mail@edilkamin.com 

5. Nombre y dirección del mandatario (Art. 12-2)

6. Sistema de valoración y verificación de la constancia de la 
prestación (Anexo 5) 

System 3

7. Laboratorio notificado 
Número de informe de prueba (según el System 3) 

ACTECO Srl  - NB1880
1880-CPR-010-14 

8. Prestaciones declaradas 
Especificación técnica armonizada EN 13229:2001/A1:2003/A2:2004/AC:2006/AC:2007

Características esenciales Prestación 
Resistencia al fuego A1 

Distancia de materiales combustibles
(Distancia mínima, en mm) 

Revés = 200 
Lado = 200 

Frente = 800 
Techo = SPD 
Suelo = 200 

Riesgo de pérdida de combustible Conforme 
Emisiones de productos de combustión

CO (reportado a 13% O2)
NOx (reportado a 13% O2)
OGC (reportado a 13% O2)

Polvo (reportado a 13% O2) 

Carga nominal
1248  mg/Nm3 - 0,099% 

                  65   mg/Nm3 

                146   mg/Nm3 

                    38   mg/Nm3 

Reducción de la carga
-  mg/Nm3 -  % 

-   mg/Nm3 

-   mg/Nm3 

-   mg/Nm3 

Temperatura superficial Conforme 
Seguridad eléctrica SPD (Sin Prestacioned Declaradas)

Accesibilidad y limpieza Conforme 
Presión máxima de trabajo                                                -  bar 

Resistencia mecánica (de soporte de la chimenea) Conforme 
Prestaciones térmicas

Potencia nominal/reducidas
Potencia suministrada al entorno

Potencia cedida al agua 

Carga nominal
                    10  kW 
                    10  kW 

   -   kW 

Reducción de la carga
 - kW 
- kW 
- kW 

Rendimiento 80 % - %
Temperatura de humos T[171°C] T[-°C]

.. 

9. La prestación del producto según se establece en los puntos 1 y 2 cumple con las prestaciones declaradas según el 
punto 8. 

Se expide esta declaración de prestación bajo la responsabilidad exclusiva del fabricante, según se establece en el punto 4. 
Firmado a nombre y por cuenta de Edilkamin S.p.A. por:  
 Conseiero Delegado 
Lainate, 03/06/2014 Dott. Stefano Borsatti 
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INFORMACIÓN GENERAL

• CERTIFICACIONES Y BENEFICIOS *

* Debido a la variabilidad de los mismos en cada momento en 
los diferentes países, comprobar cada vez.
Dicho mensaje tiene valor indicativo en el año de redacción de 
la presente  cha (ver la edición en la última página).
 
ITALIA: aprobada en Lombardía en virtud del D.G.R n° 1118-

2013; 
 aprobada en Marcas en virtud de la Ley Regional n° 

3 de 2012; 
 aprobada para la desgravación del 50%; 65 % (com-

probar las condiciones de accesibilidad externas al 
producto)

FRANCIA: inscrita Flamme Verte

ALEMANIA: cumple Bimsch

SUIZA: cumple VKF

REPÚBLICA CHECA: admitida en el NEW GREEN SAVE 
PROGRAMME y cumple las Directivas del Ministerio de Me-
dio Ambiente n° 9 – 2013
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INSTALACIÓN
En-dehors du champ de rayonnementEn-dehors du champ de rayonnement
Los elementos estructurales construidos con materiales com-Los elementos estructurales construidos con materiales com-
bustibles o que presenten componentes combustibles y los bustibles o que presenten componentes combustibles y los 
muebles deben ser colocados a una distancia mínima de 5 cm muebles deben ser colocados a una distancia mínima de 5 cm 
del revestimiento del hogar.del revestimiento del hogar.
En este intersticio el aire presente en el ambiente debe poder En este intersticio el aire presente en el ambiente debe poder 
circular con libertad. No se debe crear ninguna acumulación de circular con libertad. No se debe crear ninguna acumulación de 
calor.calor.

Salidas aire caliente / ParrillasSalidas aire caliente / Parrillas
Las salidas del aire caliente deben ser colocadas a una distancia Las salidas del aire caliente deben ser colocadas a una distancia 
mínima de 50 cm del techo y de 30 cm de los muebles. Colocar mínima de 50 cm del techo y de 30 cm de los muebles. Colocar 
las parrillas o las salidas del aire en el punto más alto del reve-las parrillas o las salidas del aire en el punto más alto del reve-
stimiento, para evitar la acumulación de calor en el interior del stimiento, para evitar la acumulación de calor en el interior del 
propio revestimiento. Colocar las parrillas o las salidas de tal propio revestimiento. Colocar las parrillas o las salidas de tal 
forma que sean fácilmente accesibles para la limpieza.forma que sean fácilmente accesibles para la limpieza.

Lineas eléctricasLineas eléctricas
En las paredes y en los techos comprendidos en el área de en-En las paredes y en los techos comprendidos en el área de en-
caje del hogar no deben estar presentes líneas eléctricas.caje del hogar no deben estar presentes líneas eléctricas.

Toma de aire externa Toma de aire externa 
La conexión con el exterior es completamente necesaria para La conexión con el exterior es completamente necesaria para 
el buen funcionamiento de la chimenea: por tanto, se debe el buen funcionamiento de la chimenea: por tanto, se debe 
realizar necesariamente.realizar necesariamente.
Dicha conexión debe conectar directamente con el exterior el Dicha conexión debe conectar directamente con el exterior el 
empalme de toma de aire externo situado bajo la chimenea (empalme de toma de aire externo situado bajo la chimenea (EE -  - 
 g 4 de pág. 55). g 4 de pág. 55).

Para el montaje proceder de la siguiente manera:Para el montaje proceder de la siguiente manera:
- Retirar la tapa (A -  g. C)  jada con tornillos y aplicar el me-- Retirar la tapa (A -  g. C)  jada con tornillos y aplicar el me-
canismo de regulación de aire utilizando los mismos tornillos.canismo de regulación de aire utilizando los mismos tornillos.
- Enganchar el tubo  exible de conexión que puede ser de - Enganchar el tubo  exible de conexión que puede ser de 
aluminio  exible.aluminio  exible.
- Proteger bien el sellado de los puntos de los que podría veri  -- Proteger bien el sellado de los puntos de los que podría veri  -
carse una dispersión de aire.carse una dispersión de aire.
Se aconseja aplicar fuera del conducto de toma de aire una Se aconseja aplicar fuera del conducto de toma de aire una 
rejilla de protección que no reduzca la sección útil pasante.rejilla de protección que no reduzca la sección útil pasante.
Para recorridos superiores a 3 m, o con curvas, aumentar del Para recorridos superiores a 3 m, o con curvas, aumentar del 
10% al 20% la sección indicada.10% al 20% la sección indicada.
El aire externo debe advertirse a nivel del suelo (no puede venir El aire externo debe advertirse a nivel del suelo (no puede venir 
de arriba).de arriba).

En el producto, existen dos pastillas antioxidantes (una 
en el exterior y otra en el interior de la cámara de combu-
stión). En la fase de desembalaje, tienen que ser tirados y 
eliminados como residuos normales.

PREMISAPREMISA
• Los hogares SIDE deben instalarse siguiendo las instruccio-• Los hogares SIDE deben instalarse siguiendo las instruccio-
nes indicadas a continuación puesto que de la correcta instala-nes indicadas a continuación puesto que de la correcta instala-
ción depende la seguridad y la e  cacia del sistema.ción depende la seguridad y la e  cacia del sistema.
Además de lo indicado en el presente documento, hay que tener Además de lo indicado en el presente documento, hay que tener 
en cuenta la normativa UNI:en cuenta la normativa UNI:
- n. 10683 - generadores de- n. 10683 - generadores de
calor de leña: requisitos de instalacióncalor de leña: requisitos de instalación
- n. 9615/90 - cálculo de las dimensiones interiores de las - n. 9615/90 - cálculo de las dimensiones interiores de las 
chimeneas.chimeneas.
En particular:En particular:
- antes de iniciar cualquier operación de montaje es importante - antes de iniciar cualquier operación de montaje es importante 
comprobar la compatibilidad del sistema tal y como se indica comprobar la compatibilidad del sistema tal y como se indica 
en la normativa UNI 10683 en los párrafos 4.1 / 4.1.1 / 4.1.2.en la normativa UNI 10683 en los párrafos 4.1 / 4.1.1 / 4.1.2.
- una vez acabado el montaje, el instalador deberá llevar a - una vez acabado el montaje, el instalador deberá llevar a 
cabo las operaciones de”puesta en ejercicio” y deberá expedir cabo las operaciones de”puesta en ejercicio” y deberá expedir 
la documentación tal y como previsto por la normativa UNI la documentación tal y como previsto por la normativa UNI 
10683/98 respectivamente en los párrafos 4.6 y 5.10683/98 respectivamente en los párrafos 4.6 y 5.
Antes de instalar el revestimiento veri   car la correcta funcio-Antes de instalar el revestimiento veri   car la correcta funcio-
nalidad de las conexiones, de los mandos y de todas las partes nalidad de las conexiones, de los mandos y de todas las partes 
en movimiento.en movimiento.
Las comprobaciones se realizarán con la chimenea encendida yLas comprobaciones se realizarán con la chimenea encendida y
funcionando normalmente durantefuncionando normalmente durante
algunas horas, antes de revestie elalgunas horas, antes de revestie el
monobloque con el  n de podermonobloque con el  n de poder
eventualmente intervenir:eventualmente intervenir:
- construcción de la contracampana- construcción de la contracampana
- montaje del revestimiento- montaje del revestimiento
- ejecución de lesenas, tinturas, etc.- ejecución de lesenas, tinturas, etc.
se realizarán una vez  nalizado el ensayo con resultado positi-se realizarán una vez  nalizado el ensayo con resultado positi-
vo.vo.
EDILKAMIN declina cualquier responsabilidad por eventuales EDILKAMIN declina cualquier responsabilidad por eventuales 
daños derivados del incumplimiento de las presentes instruc-daños derivados del incumplimiento de las presentes instruc-
ciones y, si fuera en caso, también quedará invalidadociones y, si fuera en caso, también quedará invalidado

Protección del edi  cioProtección del edi  cio
Todas las super  cies del edi  cio adhiacentes al hogar han de Todas las super  cies del edi  cio adhiacentes al hogar han de 
estar protegidas del calentamiento. Las medidas de aislamiento estar protegidas del calentamiento. Las medidas de aislamiento 
a adoptar dependen del tipo de super  cies presentes y de la a adoptar dependen del tipo de super  cies presentes y de la 
manera en que estén realizadas.manera en que estén realizadas.

Suelo delante del hogar Suelo delante del hogar 
Los suelos fabricados con materiales combustibles deberán Los suelos fabricados con materiales combustibles deberán 
estar protegidos por un revestimiento no combustible con el estar protegidos por un revestimiento no combustible con el 
su  ciente espesor, o deberán ser sustituidos con un suelo no su  ciente espesor, o deberán ser sustituidos con un suelo no 
combustible. La protección del suelo debe ser igual a:combustible. La protección del suelo debe ser igual a:
frontalmente:frontalmente:
- al correspondiente de la altura del rellano fuego desde el suelo - al correspondiente de la altura del rellano fuego desde el suelo 
más 30 cm y en cualquier caso mínimo 50 cmmás 30 cm y en cualquier caso mínimo 50 cm
lateralmente:lateralmente:
- al correspondiente de la altura del rellano fuego desde el suelo - al correspondiente de la altura del rellano fuego desde el suelo 
más 20 cm y en cualquier caso mínimo 30 cm.más 20 cm y en cualquier caso mínimo 30 cm.

En el campo de irradiación del hogarEn el campo de irradiación del hogar
Los elementos estructurales construidos con materiales combu-Los elementos estructurales construidos con materiales combu-
stibles y los muebles deben ser colocados a una distancia míni-stibles y los muebles deben ser colocados a una distancia míni-
ma de 80 cm de la boca del hogar, en todas las tres direcciones: ma de 80 cm de la boca del hogar, en todas las tres direcciones: 
anterior, superior y lateral.anterior, superior y lateral.
Si dichos elementos o muebles estuvieran apantallados por una Si dichos elementos o muebles estuvieran apantallados por una 
protección antirradiación ventilada, será su  ciente respetar una protección antirradiación ventilada, será su  ciente respetar una 
distancia de 40 cm.distancia de 40 cm.
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AIRE PARA LA COMBUSTIÓNAIRE PARA LA COMBUSTIÓN

Para que la chimenea pueda funcionar correctamente, es esen-Para que la chimenea pueda funcionar correctamente, es esen-
cial hacer que llegue el aire de combustión al hogar mediante cial hacer que llegue el aire de combustión al hogar mediante 
una tubería que conecta el ambiente externo con la caja de aire una tubería que conecta el ambiente externo con la caja de aire 
situada bajo la chimenea (situada bajo la chimenea (EE -  g. 4).  -  g. 4). 

Para enganchar dicha tubería, debe aplicarse a la toma una Para enganchar dicha tubería, debe aplicarse a la toma una 
unión con un diámetro de 14 cm.unión con un diámetro de 14 cm.

La tubería con el exterior debe mantener una sección útil pa-La tubería con el exterior debe mantener una sección útil pa-
sante de al menos 150 cm² a lo largo de todo el recorrido.sante de al menos 150 cm² a lo largo de todo el recorrido.

AIRE PARA EL CALENTAMIENTOAIRE PARA EL CALENTAMIENTO

••  CIRCULACIÓN A CONVECCIÓN NATURAL CIRCULACIÓN A CONVECCIÓN NATURAL 
El aire ambiente entra por la parte inferior de la chimenea El aire ambiente entra por la parte inferior de la chimenea 
(G -  g. 5) al interior de la estructura, se calienta y sube por (G -  g. 5) al interior de la estructura, se calienta y sube por 
convección a lo largo de la crujía de la parte posterior del hogar convección a lo largo de la crujía de la parte posterior del hogar 
y sale caliente por las bocas (D/F-  g. 5) situadas en la tapa del y sale caliente por las bocas (D/F-  g. 5) situadas en la tapa del 
revestimiento mismo.revestimiento mismo.

••  CIRCULACIÓN A VENTILACIÓN FORZADACIRCULACIÓN A VENTILACIÓN FORZADA
(se encarga el técnico)(se encarga el técnico)
Para la conexión a la ventilación forzada, seguir los pasos Para la conexión a la ventilación forzada, seguir los pasos 
siguientes:siguientes:

- Conectar los dos conectores M y F (  g. 6).- Conectar los dos conectores M y F (  g. 6).
- Del regulador (r -  g. 6) extender el cable de alimentación - Del regulador (r -  g. 6) extender el cable de alimentación 
hasta la toma de corrientehasta la toma de corriente
- E cable con la sonda (s -  g. 6) es en cambio conducido a una - E cable con la sonda (s -  g. 6) es en cambio conducido a una 
de las bocas (b -  g. 7) de salida de aire caliente, normalmente de las bocas (b -  g. 7) de salida de aire caliente, normalmente 
situadas sobre la contra campana.situadas sobre la contra campana.
- La sonda debe ser  jada en el ori  cio de la boca.- La sonda debe ser  jada en el ori  cio de la boca.
veri  car que el cable de la sonda no inter  era con el movimien-veri  car que el cable de la sonda no inter  era con el movimien-
to de la puerta abatible.to de la puerta abatible.
- Una vez terminado el trabajo, introducir el enchufe en la red 230 V- Una vez terminado el trabajo, introducir el enchufe en la red 230 V

DEJAR LIBRES LAS BOCAS NO CANALIZADASDEJAR LIBRES LAS BOCAS NO CANALIZADAS

Nota: la base del revestimiento se debe poder extraer para Nota: la base del revestimiento se debe poder extraer para 
inspeccionar el ventiladorinspeccionar el ventilador

• TRANSFORMACIÓN DE CIRCULACIÓN POR CON-• TRANSFORMACIÓN DE CIRCULACIÓN POR CON-
VECCIÓN NATURAL A CIRCULACIÓN POR VENTI-VECCIÓN NATURAL A CIRCULACIÓN POR VENTI-
LACIÓN FORZADA (se podrá encargar sólo el técnico con LACIÓN FORZADA (se podrá encargar sólo el técnico con 
producto NO revestido)producto NO revestido)

Proceder de la manera siguiente:Proceder de la manera siguiente:
- Aplicar el ventilador con los tornillos en dotación en la placa - Aplicar el ventilador con los tornillos en dotación en la placa 
situada bajo la chimenea (  g. 8)situada bajo la chimenea (  g. 8)
- Proseguir con las conexiones eléctricas como se ha descrito- Proseguir con las conexiones eléctricas como se ha descrito

E
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INSTALACIÓN

Kit seis bis

El aire caliente producido por la estufa es introducido en los El aire caliente producido por la estufa es introducido en los 
locales,que se desean calentar, a través de bocas de envío que locales,que se desean calentar, a través de bocas de envío que 
se encuentran conectadas a los ori  cios, sobre la tapa del reve-se encuentran conectadas a los ori  cios, sobre la tapa del reve-
stimiento con tubos de aluminio de Ø 14 cm.stimiento con tubos de aluminio de Ø 14 cm.
Es indispensable garantizar el retorno del mismo aire al local Es indispensable garantizar el retorno del mismo aire al local 
en donde se encuentra instalada la estufa a través de las rejillas en donde se encuentra instalada la estufa a través de las rejillas 
hasta la base de los muros o  suras situadas debajo de las hasta la base de los muros o  suras situadas debajo de las 
puertas.puertas.
El diámetro de los tubos debe ser inferior a 14 cm.El diámetro de los tubos debe ser inferior a 14 cm.
El diámetro de los tubos no debe ser inferior a 14 cm de El diámetro de los tubos no debe ser inferior a 14 cm de 
diámetro para que el aire no supere la velocidad de 5m/seg. diámetro para que el aire no supere la velocidad de 5m/seg. 
evitando así rumores molestos y excesivas pérdidas de carga evitando así rumores molestos y excesivas pérdidas de carga 
por fricción. Es importante que el recorrido de los tubos resulte por fricción. Es importante que el recorrido de los tubos resulte 
lo más rectilíneo posible. lo más rectilíneo posible. 
Los tubos de aluminio pueden cubrirse con cajas, vigas falsas Los tubos de aluminio pueden cubrirse con cajas, vigas falsas 
o empotrarse en el muro, en cualquier caso es importante que o empotrarse en el muro, en cualquier caso es importante que 
se aíslen bien. Las canalizaciones pueden tener una longitud se aíslen bien. Las canalizaciones pueden tener una longitud 
máxima de 6÷8m cada una para versión Vmáxima de 6÷8m cada una para versión V

Instalación del Kit de circulación del aire calienteInstalación del Kit de circulación del aire caliente
Se ofrece el siguiente kit de canalización del aire caliente:Se ofrece el siguiente kit de canalización del aire caliente:

Kit seis/bis sólo local chimeneaKit seis/bis sólo local chimenea
-  jar el empalme “R2” en el ori  cio del revestimiento-  jar el empalme “R2” en el ori  cio del revestimiento
- introducir el tubo (21) y  jarlo con las tiras especí  cas- introducir el tubo (21) y  jarlo con las tiras especí  cas
- empotrar el armazón con empalme de la boca “B2” en la parte - empotrar el armazón con empalme de la boca “B2” en la parte 
alta de la contracampanaalta de la contracampana
- conectar el tubo de aluminio al empalme, bloqueándolo con la - conectar el tubo de aluminio al empalme, bloqueándolo con la 
tira; aplicar con chasquido la rejilla frontaltira; aplicar con chasquido la rejilla frontal
- montar en la contracampana, encima de la chimenea, las dos - montar en la contracampana, encima de la chimenea, las dos 
ranuras “G1” para permitir la ventilación dentro de la misma ranuras “G1” para permitir la ventilación dentro de la misma 
contracampana. contracampana. 

Kit seis/bis sólo local contiguoKit seis/bis sólo local contiguo
-  jar el empalme “R2” en el ori  cio del revestimiento-  jar el empalme “R2” en el ori  cio del revestimiento
- introducir el tubo (21) y  jarlo con las tiras especí  cas- introducir el tubo (21) y  jarlo con las tiras especí  cas
- empotrar el armazón con empalme de la boca “B2” en la - empotrar el armazón con empalme de la boca “B2” en la 
pared del local que se debe calentarpared del local que se debe calentar
- conectar el tubo de aluminio al empalme, bloqueándolo con la - conectar el tubo de aluminio al empalme, bloqueándolo con la 
tira; aplicar con chasquido la rejilla frontaltira; aplicar con chasquido la rejilla frontal
- montar en la parte alta de la contracampana una ranura “G1” - montar en la parte alta de la contracampana una ranura “G1” 
en la parte baja de la contracampana para permitir la salida de en la parte baja de la contracampana para permitir la salida de 
aire caliente desde dentro de la contracampana misma y la otra aire caliente desde dentro de la contracampana misma y la otra 
ranura “G1” para permitir la ventilación dentro de dicha contra-ranura “G1” para permitir la ventilación dentro de dicha contra-
campana.campana.

Los ori  cios de salida de aire caliente, situados en la parte más Los ori  cios de salida de aire caliente, situados en la parte más 
alta del revestimiento, no utilizados se deben dejar libres.alta del revestimiento, no utilizados se deben dejar libres.

Pueden realizarse canalizaciones particulares, añadiendo a los Pueden realizarse canalizaciones particulares, añadiendo a los 
kit disponibles los diferentes componentes sueltos ilustrados en kit disponibles los diferentes componentes sueltos ilustrados en 
la lista de precios.la lista de precios.

Kit seis bis
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Canal de humoCanal de humo
Por canal de humo se entiende el conducto que conecta la Por canal de humo se entiende el conducto que conecta la 
boca de salida de humos de la chimenea con la entrada de la boca de salida de humos de la chimenea con la entrada de la 
salida de humos. El canal de humo tiene que ser realizado con salida de humos. El canal de humo tiene que ser realizado con 
tubos rígidos de acero o cerámicos, y no están admitidos tubos tubos rígidos de acero o cerámicos, y no están admitidos tubos 
metálicos  exibles o de  bra de cemento. Han de evitarse tra-metálicos  exibles o de  bra de cemento. Han de evitarse tra-
mos horizontales o en contrapendencia. Eventuales cambios de mos horizontales o en contrapendencia. Eventuales cambios de 
sección están admitidos solamente en la salida de la chimenea sección están admitidos solamente en la salida de la chimenea 
y no por ejemplo en el injerto de la salida de humos. No están y no por ejemplo en el injerto de la salida de humos. No están 
admitidos ángulos superiores a 45°. En correspondencia con admitidos ángulos superiores a 45°. En correspondencia con 
el punto de entrada del tubo de acero en la boca de la salida de el punto de entrada del tubo de acero en la boca de la salida de 
humos de la chimenea, ha de realizarse un sellado con masilla humos de la chimenea, ha de realizarse un sellado con masilla 
de altas temperaturas. de altas temperaturas. 
Además de lo indicado más arriba, hay que tener en con-Además de lo indicado más arriba, hay que tener en con-
sideración las indicaciones previstas por la normativa UNI sideración las indicaciones previstas por la normativa UNI 
10683 en el párrafo 4.2 “conexión al sistema de evacuación 10683 en el párrafo 4.2 “conexión al sistema de evacuación 
de humos” y subpárrafos.de humos” y subpárrafos.

Características fundamentales del humeroCaracterísticas fundamentales del humero
El humero debe ser conforme con la norma UNI EN 1443 y El humero debe ser conforme con la norma UNI EN 1443 y 
con los requisitos de instalación de la norma UNI EN 10683 y con los requisitos de instalación de la norma UNI EN 10683 y 
debe tener:debe tener:
- clase de temperatura T450 o superior y la clase de resistencia - clase de temperatura T450 o superior y la clase de resistencia 
al fuego de hollín Gxx.al fuego de hollín Gxx.
capacidad de soportar una temperatura de los humos de al capacidad de soportar una temperatura de los humos de al 
menos 450°C, por lo que se re  ere a la resistencia mecánica el menos 450°C, por lo que se re  ere a la resistencia mecánica el 
aislamiento y la estanqueidad a los gases:aislamiento y la estanqueidad a los gases:
- estar oportunamente aislada para evitar- estar oportunamente aislada para evitar
formacione de condensación.formacione de condensación.
- tener una sección constante, el trazado casi vertical y no pre-- tener una sección constante, el trazado casi vertical y no pre-
sentar ángulos superiores 45° circulares; en el caso de seccio-sentar ángulos superiores 45° circulares; en el caso de seccio-
nes rec tangulares la relación máxima entre los lados tiene que nes rec tangulares la relación máxima entre los lados tiene que 
ser igual a 1,5.ser igual a 1,5.
- estar al servicio de un único hogar (chimenea o estufa). Para - estar al servicio de un único hogar (chimenea o estufa). Para 
tubos de salidas de humos que no sean de nueva realización o tubos de salidas de humos que no sean de nueva realización o 
demasiado grandes se aconseja el entubado mediante tubos de demasiado grandes se aconseja el entubado mediante tubos de 
acero inoxidable con el oportuno diámetro y aislamiento.acero inoxidable con el oportuno diámetro y aislamiento.
En el caso de una chimenea con una longitud de 5 metros es En el caso de una chimenea con una longitud de 5 metros es 
necesario instalar un control regulador de tiro.necesario instalar un control regulador de tiro.

Las características fundamentales de la chimenea son:Las características fundamentales de la chimenea son:
- sección interior en la base igual a la de la salida de humos.- sección interior en la base igual a la de la salida de humos.
- sección de salida no menor al doble del de la salida de humos.- sección de salida no menor al doble del de la salida de humos.
- posición en pleno viento, por encima del techo y fuera de las - posición en pleno viento, por encima del techo y fuera de las 
zonas de re  ujo.zonas de re  ujo.

Caña fumaria y chimeneaCaña fumaria y chimenea
Por tubo de salida de humos se entiende el conducto que, desde Por tubo de salida de humos se entiende el conducto que, desde 
el local de utilización.el local de utilización.
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INSTALACIÓN

Revestimientos, contra-campanas y sus ventilaciones (  g. 1)Revestimientos, contra-campanas y sus ventilaciones (  g. 1)
En caso de combinación con un revestimiento prefabricado En caso de combinación con un revestimiento prefabricado 
Edilkamin, para de  nir el exacto posicionamiento de la chime-Edilkamin, para de  nir el exacto posicionamiento de la chime-
nea es importante veri  car con qué revestimiento se comple-nea es importante veri  car con qué revestimiento se comple-
tará. Según el modelo seleccionado, la colocación deberá ser tará. Según el modelo seleccionado, la colocación deberá ser 
realizada de manera diferente (consultar las presentes instruc-realizada de manera diferente (consultar las presentes instruc-
ciones de montaje contenidas en el embalaje de cada revesti-ciones de montaje contenidas en el embalaje de cada revesti-
miento). Durante la instalación veri  car siempre la la puesta en miento). Durante la instalación veri  car siempre la la puesta en 
super  cie de la termochimenea.super  cie de la termochimenea.
- Realizar en la pared o sobre el suelo un ori  cio para la toma - Realizar en la pared o sobre el suelo un ori  cio para la toma 
de aire externa y unirlo al mecanismo de regulación de aire tal de aire externa y unirlo al mecanismo de regulación de aire tal 
y como se describe en el capítulo de “toma de aire externo”.y como se describe en el capítulo de “toma de aire externo”.
- Conectar la chimenea al tubo de humos con tubo de acero - Conectar la chimenea al tubo de humos con tubo de acero 
inoxidable, usando los diámetros indicados en la tabla de ca-inoxidable, usando los diámetros indicados en la tabla de ca-
racterísticas técnicas (page. 52) y las indicaciones del capítulo racterísticas técnicas (page. 52) y las indicaciones del capítulo 
“tubo de humos”.“tubo de humos”.
- están disponibles kit para la canalización del aire caliente - están disponibles kit para la canalización del aire caliente 
como se describen detalladamente en la pág. 56.como se describen detalladamente en la pág. 56.
- una vez terminada la instalación, habilitar el desplazamiento de - una vez terminada la instalación, habilitar el desplazamiento de 
la puerta a  ojando el tornillo rojo de bloqueo del contrapeso que la puerta a  ojando el tornillo rojo de bloqueo del contrapeso que 
se encuentra situado sobre el banco.se encuentra situado sobre el banco.
- veri  car el funcionamiento de todas las partes en movimiento.- veri  car el funcionamiento de todas las partes en movimiento.
Antes de instalar el revestimiento veri  car la correcta funcio-Antes de instalar el revestimiento veri  car la correcta funcio-
nalidad de las conexiones, de los mandos y todas las partes en nalidad de las conexiones, de los mandos y todas las partes en 
movimiento. El control se efectúa con la chimenea encendida y movimiento. El control se efectúa con la chimenea encendida y 
en régimen durante algunas horas, antes de revestir el mono-en régimen durante algunas horas, antes de revestir el mono-
bloque para poder intervenir si fuera necesario.bloque para poder intervenir si fuera necesario.
Por lo tanto, las operaciones de acabado como por ejemplo.Por lo tanto, las operaciones de acabado como por ejemplo.
- construcción de la contra campana- construcción de la contra campana
- montaje del revestimiento- montaje del revestimiento
- ejecución de pilastras, pinturas etc se efectúan una vez reali-- ejecución de pilastras, pinturas etc se efectúan una vez reali-
zada la prueba con resultado positivo.zada la prueba con resultado positivo.
Edilkamin no responde en consecuencia de las gastos derivados Edilkamin no responde en consecuencia de las gastos derivados 
de intervenciones de demolición y reconstrucción aún con-de intervenciones de demolición y reconstrucción aún con-
secuentes de trabajos de sustitución de eventuales piezas del secuentes de trabajos de sustitución de eventuales piezas del 
hogar que resultaran defectuosas. Las partes de mármol, piedra hogar que resultaran defectuosas. Las partes de mármol, piedra 
, ladrillos que compone el revestimiento deben ser montadas , ladrillos que compone el revestimiento deben ser montadas 
con una ligera separación del prefabricado para evitar posibles con una ligera separación del prefabricado para evitar posibles 
roturas debidas a dilatación y excesivos sobrecalentamientos.roturas debidas a dilatación y excesivos sobrecalentamientos.
En particular, en la realización del zócalo por debajo del um-En particular, en la realización del zócalo por debajo del um-
bral debe ser prevista:bral debe ser prevista:
- una adecuada ranura para el paso del aire de recirculación del - una adecuada ranura para el paso del aire de recirculación del 
ambienteambiente
- la posibilidad de inspeccionar o sustituir los ventiladores, en - la posibilidad de inspeccionar o sustituir los ventiladores, en 
el caso de hogares con ventilación forzada.el caso de hogares con ventilación forzada.
Las partes de madera deben estar protegidas por paneles ignífu-Las partes de madera deben estar protegidas por paneles ignífu-
gos, no deben presentar puntos de contacto con el insertable, gos, no deben presentar puntos de contacto con el insertable, 
sino que deben estar distanciadas de este último al menos 1 cm sino que deben estar distanciadas de este último al menos 1 cm 
para permitir un  ujo de aire que impida acumulación de calor. para permitir un  ujo de aire que impida acumulación de calor. 
La contra campana puede ser realizada con paneles ignífugos La contra campana puede ser realizada con paneles ignífugos 
de cartón yeso o láminas de yeso; durante la realización debe de cartón yeso o láminas de yeso; durante la realización debe 
estar montado el kit de canalización del aire como se indi-estar montado el kit de canalización del aire como se indi-
ca precedentemente. Conviene airear el interior de la contra ca precedentemente. Conviene airear el interior de la contra 
campana permitiendo una entrada de aire desde abajo (espacio campana permitiendo una entrada de aire desde abajo (espacio 
entre la puerta y la viga) que por movimiento de convección entre la puerta y la viga) que por movimiento de convección 
saldrá a través de la rejilla de arriba, obteniendo así la recupe-saldrá a través de la rejilla de arriba, obteniendo así la recupe-
ración de calor y evitando excesivos sobrecalentamientos.ración de calor y evitando excesivos sobrecalentamientos.
Además de todo lo indicado arriba, tener en consideración Además de todo lo indicado arriba, tener en consideración 
lo indicado por la norma UNI 10683 en los parágrafos 4.4 y lo indicado por la norma UNI 10683 en los parágrafos 4.4 y 
4.7 “aislamiento térmico, acabados, revestimientos y reco-4.7 “aislamiento térmico, acabados, revestimientos y reco-
mendaciones de seguridad”.mendaciones de seguridad”.

Vigas ornamentalesVigas ornamentales
Está permitido realizar eventuales viogas ornamentales de Está permitido realizar eventuales viogas ornamentales de 
madera delante del revestimiento del hogar, pero sólo si se madera delante del revestimiento del hogar, pero sólo si se 
encuentran fuera del campo de irradiación, a una distancia de encuentran fuera del campo de irradiación, a una distancia de 
al menos 1 cm del propio revestimiento. El intersticio entre al menos 1 cm del propio revestimiento. El intersticio entre 
los elementos ornamentales y el revestimiento debe ser de tal los elementos ornamentales y el revestimiento debe ser de tal 
manera que no de lugar a la acumulación de calor. Las vigas manera que no de lugar a la acumulación de calor. Las vigas 
ornamentales de madera no pueden ser partes integrantes del ornamentales de madera no pueden ser partes integrantes del 
edi  cioedi  cio..

rejilla envío 
de aire acaliente

contra campana

guías de desplazamiento
de la puerta

revestimiento 
metálico

rejilla envío 
de aire acaliente

campana

viga de madera

parte frontal 

Entrada de aire en 
la contra campana
puerta correderae
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Aire primario de combustión y limpieza del cristalAire primario de combustión y limpieza del cristal
La regulación se realiza utilizando la palanca de la manera La regulación se realiza utilizando la palanca de la manera 
siguiente:siguiente:

• Posición de “encendido”/potencia calorí  ca máx. (  g. 1):• Posición de “encendido”/potencia calorí  ca máx. (  g. 1):
Palanca situada completamente a la dcha.Palanca situada completamente a la dcha.
Encendido con la chimenea fría y máxima potencia del hogarEncendido con la chimenea fría y máxima potencia del hogar

• Posición de “mantenimiento de brasas” (  g. 2):• Posición de “mantenimiento de brasas” (  g. 2):
Palanca situada completamente a la izda.Palanca situada completamente a la izda.
Todos los pasos de aire de combustión primario están cerrados.Todos los pasos de aire de combustión primario están cerrados.

• Posición de limpieza de cristal (  g. 3):• Posición de limpieza de cristal (  g. 3):
Palanca situada en el centro.Palanca situada en el centro.
  

Puerta de cierre automático (  g. 4)Puerta de cierre automático (  g. 4)
La chimenea se entrega con la puerta equilibrada.La chimenea se entrega con la puerta equilibrada.
Para que la puerta se cierre automáticamente es necesario qui-Para que la puerta se cierre automáticamente es necesario qui-
tar una o más placas (P) de los contrapesos.tar una o más placas (P) de los contrapesos.

Limpieza del vidrio Limpieza del vidrio (  g. 5)(  g. 5)
-  abrir el portillo abatible usando la herramienta correspon--  abrir el portillo abatible usando la herramienta correspon-
diente (mano fría entregada 1) la placa con trinquete ubicada en diente (mano fría entregada 1) la placa con trinquete ubicada en 
el montante de la puerta (girar 90°).el montante de la puerta (girar 90°).
- después de realizar la limpieza, volver a cerrar actuando siem-- después de realizar la limpieza, volver a cerrar actuando siem-
pre sobre la placa con trinquetepre sobre la placa con trinquete

INSTRUCCIONES DE USO

Fig. 1

L

Fig. 2

Fig. 3

L

L
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P

Fig. 4

Fig. 5
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Funcionamiento del hogar con la puerta abiertaFuncionamiento del hogar con la puerta abierta
En caso de funcionamiento con la puerta abierta, el hogar En caso de funcionamiento con la puerta abierta, el hogar 
deberá ser tenido constantemente bajo control. Desde el hogar deberá ser tenido constantemente bajo control. Desde el hogar 
podrían proyectarse hacia el exterior partículas de brasas incan-podrían proyectarse hacia el exterior partículas de brasas incan-
denscentes.denscentes.

Añadir combustibleAñadir combustible
Para “añadir leña” se aconseja utilizar un guante de protección, Para “añadir leña” se aconseja utilizar un guante de protección, 
ya que en caso de funcionamiento prolongado el asa puede ya que en caso de funcionamiento prolongado el asa puede 
calentarse. Abrir la puerta despacio. De esta manera se evita la calentarse. Abrir la puerta despacio. De esta manera se evita la 
formación de vórtices que pueden provocar la salida de humos.formación de vórtices que pueden provocar la salida de humos.
¿Cuándo es el momento de añadir leña? Cuando el combustible ¿Cuándo es el momento de añadir leña? Cuando el combustible 
se ha consumido casi hasta el punto de brasa. se ha consumido casi hasta el punto de brasa. 

Extracción de la cenizaExtracción de la ceniza
Puede extraer la ceniza con una pequeña pala o con un aspira-Puede extraer la ceniza con una pequeña pala o con un aspira-
ceniza. Colocar la ceniza sólo y exclusivamente en contenedores ceniza. Colocar la ceniza sólo y exclusivamente en contenedores 
no combustibles. La brasa residual puede volver a encenderse no combustibles. La brasa residual puede volver a encenderse 
también después de 24 horas desde la última combustión.también después de 24 horas desde la última combustión.

Parrillas de aireParrillas de aire
Atención a no cerrar u obstruir las salidas del aire caliente. Esto Atención a no cerrar u obstruir las salidas del aire caliente. Esto 
provocaría un peligro de sobrecalentamiento en el interior del provocaría un peligro de sobrecalentamiento en el interior del 
revestimiento.revestimiento.

Combustible y potencia calorí  caCombustible y potencia calorí  ca
La combustión ha sido optimizada desde el punto de vista La combustión ha sido optimizada desde el punto de vista 
técnico, tanto por lo que respecta la concepción del hogar y de técnico, tanto por lo que respecta la concepción del hogar y de 
la relativa alimentación de aire, como por lo que se re  ere a las la relativa alimentación de aire, como por lo que se re  ere a las 
emisiones. Les invitamos a que apoyen nuestro compromiso a emisiones. Les invitamos a que apoyen nuestro compromiso a 
favor de un ambiente limpio respetando las indicaciones indi-favor de un ambiente limpio respetando las indicaciones indi-
cadas a continuación en relación al uso de materiales combu-cadas a continuación en relación al uso de materiales combu-
stibles. stibles. 
Como combustible utilizar únicamente leña natural y madu-Como combustible utilizar únicamente leña natural y madu-
ra, o tronquitos de madera. La leña humeda, recién cortada o ra, o tronquitos de madera. La leña humeda, recién cortada o 
almacenada de manera inadecuada, presenta un alto contenido almacenada de manera inadecuada, presenta un alto contenido 
de agua, por tanto quema mal, expide humo y produce poco de agua, por tanto quema mal, expide humo y produce poco 
calor. Utilizar sólo leña para arder con una madurez mínima de calor. Utilizar sólo leña para arder con una madurez mínima de 
dos años en un ambiente aireado y seco. En tal caso el conteni-dos años en un ambiente aireado y seco. En tal caso el conteni-
do de agua resultará inferior al 20% del peso. De esta manera do de agua resultará inferior al 20% del peso. De esta manera 
ahorrará en términos de material combustible, ya que la leña ahorrará en términos de material combustible, ya que la leña 
madura tiene un poder calorí  co decididamente superior. No madura tiene un poder calorí  co decididamente superior. No 
utilizar nunca combustibles líquidos como gasolina, alcohol o utilizar nunca combustibles líquidos como gasolina, alcohol o 
similares. No quemar basuras.similares. No quemar basuras.

Note: Note: 
La leña madura tiene un poder calorí   co de unos 4 kWh/kg, La leña madura tiene un poder calorí   co de unos 4 kWh/kg, 
mientras que la leña fresca tiene un poder calorí  co de 2 solos mientras que la leña fresca tiene un poder calorí  co de 2 solos 
kWh/kg. Luego para conseguir la misma potencia calorí   ca hace kWh/kg. Luego para conseguir la misma potencia calorí   ca hace 
falta el doble del combustible.falta el doble del combustible.

INSTRUCCIONES DE USO

ATENCIÓN: ATENCIÓN: 
Si el hogar es alimentado con una cantidad de combustible exce-Si el hogar es alimentado con una cantidad de combustible exce-
sivo o con un combustible inadecuado, se ayuda el peligro de sivo o con un combustible inadecuado, se ayuda el peligro de 
sobrecalentamiento. sobrecalentamiento.   

Contenido 
de agua g/kg de 

madera

Poder calori  co
kWh/kg

Mayor consumo 
di madera %

muy curado 100 4,5 0

2 años de curación 200 4 15

1 año de curación 350 3 71

Madera cortada en 
fresco 500 2,1 153

Un consejo más:Un consejo más:
Para el encendido inicial del hogar, utilizar siempre las piezas Para el encendido inicial del hogar, utilizar siempre las piezas 
de leña más pequeñas, que queman más rápidamente y por tanto de leña más pequeñas, que queman más rápidamente y por tanto 
llevan el hogar a la justa temperatura en un menor tiempo. llevan el hogar a la justa temperatura en un menor tiempo. 
Utilizar las cepas de leña más grandes para volver a alimentar Utilizar las cepas de leña más grandes para volver a alimentar 
el fuego. el fuego. Algunos tipos de tronquitos de madera se hinchan una Algunos tipos de tronquitos de madera se hinchan una 
vez dentro del hogar, es decir, se dilatan con la acción del calor y vez dentro del hogar, es decir, se dilatan con la acción del calor y 
aumentan su volumen. Colocar siempre la leña muy en profundi-aumentan su volumen. Colocar siempre la leña muy en profundi-
dad en el hogar, casi en contacto de la pared posterior del mismo, dad en el hogar, casi en contacto de la pared posterior del mismo, 
de tal manera que, aunque deslice, no pueda caer encima de la de tal manera que, aunque deslice, no pueda caer encima de la 
puerta.puerta.

Primeros encendidosPrimeros encendidos
El barniz del hogar está sujeto al llamado envejecimiento hasta El barniz del hogar está sujeto al llamado envejecimiento hasta 
que no se alcance por primera vez la temperatura de ejercicio. que no se alcance por primera vez la temperatura de ejercicio. 
Esto puede provocar la aparición de olores desagradables. En Esto puede provocar la aparición de olores desagradables. En 
tal caso por tanto hay que encargarse de airear el local donde tal caso por tanto hay que encargarse de airear el local donde 
deberá instalarse el hogar.deberá instalarse el hogar.

Encendido con el hogar fríoEncendido con el hogar frío
1. 1. Controlar que la capa de ceniza no seaControlar que la capa de ceniza no sea
demasiado gruesa. Altura máxima: 5 cm por debajo del borde de demasiado gruesa. Altura máxima: 5 cm por debajo del borde de 
la puerta.la puerta.
Si la capa de ceniza se convierte en demasiado alta existe el peli-Si la capa de ceniza se convierte en demasiado alta existe el peli-
gro de que abriendo la puerta para añadir leña, caígan eventuales gro de que abriendo la puerta para añadir leña, caígan eventuales 
fragmentos de brasa fuera del hogar.fragmentos de brasa fuera del hogar.
2. Posicionar la palanca de regulación de la válvula del aire en 2. Posicionar la palanca de regulación de la válvula del aire en 
la posición de “apertura total”.la posición de “apertura total”.
El aire para la combustión llegará de forma intensa a la leña en el El aire para la combustión llegará de forma intensa a la leña en el 
hogar, para alcanzar rápidamente un alto poder calorí  co.hogar, para alcanzar rápidamente un alto poder calorí  co.
3. La leña debe colocarse en el hogar sin empujarla excesivamen-3. La leña debe colocarse en el hogar sin empujarla excesivamen-
te. Colocar entre las piezas de leña un encendedor, y prender. Los te. Colocar entre las piezas de leña un encendedor, y prender. Los 
encendedores son unos prácticas ayudas para el encendido de la encendedores son unos prácticas ayudas para el encendido de la 
combustión. Atención: las piezas de leña de grandes dimensio-combustión. Atención: las piezas de leña de grandes dimensio-
nes se encienden mal en el hogar frío y liberan gas nocivos. ¡No nes se encienden mal en el hogar frío y liberan gas nocivos. ¡No 
utilizar nunca materiales como gasolina, alcohol o similares para utilizar nunca materiales como gasolina, alcohol o similares para 
encender el hogar!encender el hogar!
4. En este punto cerrar la puerta y vigilar durante algún minuto.4. En este punto cerrar la puerta y vigilar durante algún minuto.
Si el fuego se apagara, abrir lentamente la puerta, volver a Si el fuego se apagara, abrir lentamente la puerta, volver a 
colocar otro encendedor entre las cepas y volver a encender.colocar otro encendedor entre las cepas y volver a encender.

Alimentación con el hogar calienteAlimentación con el hogar caliente
Con el guante en dotación, levantar lentamente la puerta y añadir Con el guante en dotación, levantar lentamente la puerta y añadir 
en el hogar la cantidad de leña deseada, colocándola sobre las en el hogar la cantidad de leña deseada, colocándola sobre las 
brasas existentes. De este modo la leña se calentará con la consi-brasas existentes. De este modo la leña se calentará con la consi-
guiente expulsión bajo forma de vapor de la humedad contenida. guiente expulsión bajo forma de vapor de la humedad contenida. 
Ello conlleva una disminución de la temperatura del interior del Ello conlleva una disminución de la temperatura del interior del 
hogar que rápidamente es compensada con un aporto su  ciente hogar que rápidamente es compensada con un aporto su  ciente 
de aire de combustión.de aire de combustión.

Funcionamiento en temporada bajaFuncionamiento en temporada baja
Para aspirar el aire para la combustión y para descargar los Para aspirar el aire para la combustión y para descargar los 
humos, el hogar necesita del tiro ejercido por el humero.humos, el hogar necesita del tiro ejercido por el humero.
Aumentando las temperaturas exteriores, el tiro disminuye cada Aumentando las temperaturas exteriores, el tiro disminuye cada 
vez más. vez más. En el caso de temperaturas externas superiores a En el caso de temperaturas externas superiores a 
10°C, antes de encender el fuego veri  car el tiro del humero.10°C, antes de encender el fuego veri  car el tiro del humero.
  Si el tiro es débil, encender inicialmente un fuego de “puesta en Si el tiro es débil, encender inicialmente un fuego de “puesta en 
marcha” utilizando material de encendido de pequeñas dimensio-marcha” utilizando material de encendido de pequeñas dimensio-
nes. Una vez restablecido el correcto tiro será posible introducir nes. Una vez restablecido el correcto tiro será posible introducir 
el combustible.el combustible.

Flujo del aire de combustiónFlujo del aire de combustión
El hogar es capaz de funcionar regularmente solo si en el  ujo de El hogar es capaz de funcionar regularmente solo si en el  ujo de 
aire de combustión es su  ciente.aire de combustión es su  ciente.
Antes de encender abrir la válvula de toma de aire externa que Antes de encender abrir la válvula de toma de aire externa que 
deberá permanecer abierta durante todo el tiempo que el hogar se deberá permanecer abierta durante todo el tiempo que el hogar se 
encuentre en funcionamiento.encuentre en funcionamiento.
Los dispositivos de alimentación de aire para la combustión no Los dispositivos de alimentación de aire para la combustión no 
deben ser alterados.deben ser alterados.
En el caso que el volumen de aire sea escaso o el tipo de edi  cio En el caso que el volumen de aire sea escaso o el tipo de edi  cio 
en el que se ha instalado la estufa es no tiene su  ciente aire, será en el que se ha instalado la estufa es no tiene su  ciente aire, será 
necesario instalar una toma de aire complementaria.necesario instalar una toma de aire complementaria.
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CHECK LIST
A completar con la lectura completa de la  cha técnica

Colocación e instalación
•  Toma de aire en el local
• El canal de humo/el humero sólo recibe la descarga de la chimenea
•  El canal de humo (tramo de conducto que conecta la chimenea con el humero) presenta sólo tramos con ángulos de 45° 
 como máximo y ningún tramo horizontal

•  chimenea más allá de la zona de re  ujo
•  los tubos de descarga son de material idóneo (se aconseja acero inoxidable)
•  en el paso a través de eventuales materiales in  amables (por ej. madera) han sido tomadas todas las precauciones para  
 evitar incendios.

Uso
• La leña utilizada es de buena calidad y no húmeda.
•  La puerta está bien cerrada
•  Los tubos de intercambio y las partes internas del hogar están limpios.

ACCESORIOS PARA LA LIMPIEZA
Bidón aspira cenizas 

Útil para la limpieza del hogar

GlassKamin 

Útil para la limpieza del vidrio cerámi-
co

INFORMACIONES A LOS USUARIOS
Conforme al art.13 del decreto legislativo 25 de julio de 2005, n.151 “Aplicación de las Directivas 2002/95/CE,2002/96/CE y 
2003/108/CE, relativas a la reducción del uso de sustancias peligrosas en los equipos eléctricos y electrónicos, así como a la 
eliminación de los residuos”. El símbolo del contenedor barreado indicado en el equipo o en el embalaje señala que el producto 
al  nal de su vida útil debe ser eliminado por separado de los demás residuos. Por lo tanto, el usuario deberá entregar el equipo 
al  nal de su vida útil a apropiados centros de recogida seleccionada de residuos electrónicos y electrotécnicos o entregarlo al 
vendedor en el momento de la compra de otro nuevo equipo equivalente, cambiando el uno por el otro.
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Die Firma EDILKAMIN S.p.A. mit Sitz in Via Vincenzo Monti 
47 - 20123 Mailand - USt.ID-Nr. 00192220192

erklärt hiermit eigenverantwortlich, dass:
Der hier beschriebene Holzkamin entspricht der EU-Richtlinie 
305/2011 (CPR) und der harmonisierten Europäischen Norm 
EN 13240:2001 + A2:2004 + AC:2006 + AC:2007.

HOLZKAMIN der Handelsmarke EDILKAMIN, Modellbe-
zeichnung SIDE 50x50 PLUS

SERIEN-NUMMER: Typenschild-Daten  
Leistungserklärung (DoP - EK 109): Typenschild Nr.

Außerdem wird erklärt, dass
die Holzkamine SIDE 50x50 PLUS die Vorgaben folgender 
Europarichtlinien erfüllt:
2006/95/EWG - Niederspannungsrichtlinie
2004/108/EWG - Niederspannungsrichtlinie

Für etwaige Funktionsstörungen des Geräts, die auf nicht von 
EDILKAMIN befugtem Personal und ohne ihre Genehmigung 
ausgeführten Auswechsel- und Montagemaßnahmen und/oder 
Änderungen zurückzuführen sind, übernimmt die Firma EDIL-
KAMIN S.p.A. keinerlei Haftung.

INHALTSVERZEICHNIS

Sicherheitshinweise   ....................................................   pag. 64   ....................................................   pag. 64
Allgemeine Informationen   ..........................................  pag. 65 Allgemeine Informationen   ..........................................  pag. 65 
Installation     ...............................................................    pag. 69Installation     ...............................................................    pag. 69
Gebrauchsanweisungen   .............................................    pag. 74    .............................................    pag. 74 
Ceck list   .....................................................................    pag. 76Ceck list   .....................................................................    pag. 76
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Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
wir danken Ihnen und beglückwünschen Sie zur Wahl unseres Produkts.
Wir bitten Sie, vor dem Gebrauch dieses Merkblatt aufmerksam zu lesen, um sämtliche Leistungen des Geräts auf die beste Weise 
und in völliger Sicherheit zu nutzen.

Für weitere Erläuterungen oder Erfordernisse wenden Sie sich bitte an den HÄNDLER, bei dem Sie das Produkt erworben haben 
oder besuchen Sie unsere Website www.edilkamin.com unter dem Menüpunkt HÄNDLER. 

HINWEIS:
- Nach dem Auspacken des Produkts, sich der Unversehrtheit und der Vollständigkeit des Inhalts vergewissern (Kalthandgriff, 
Garantieheft, Handschuh, CD/Technisches Datenblatt).
Im Fall von Störungen wenden Sie sich bitte sofort an den Händler, bei dem Sie das Produkt erworben haben und händigen Sie 
ihm die Kopie des Garantiehefts und die steuerlich gültige Kaufbescheinigung aus.

Installation/Abnahme
In Italien muss die Installation gemäß Norm UNI 10683 vorgenommen werden; der Installationsfachmann muss eine Konformität-
serklärung gemäß UNI 10683 ausstellen.

Anmerkung: Das Produkt vor dem Verkleiden ausprobieren.

Beim Händler, unter der kostenlosen Hotline oder auf unserer Website www.edilkamin.com können Sie das nächstgelegene Kun-
dendienstcenter in Erfahrung bringen.

- Fehlerhafte Installation, nicht ordnungsgemäß ausgeführte Wartungsarbeiten, unsachgemäßer Gebrauch des Produkts entheben 
den Hersteller von jeglicher Haftung für durch den Gebrauch verursachten Schaden.
 
- Die Nummer des Kontrollabschnitts, der für die Identi  zierung des Kamins erforderlich ist, ist angegeben: 
 - am oberen Teil der Verpackung
 - im Garantieheft im Inneren des Brennraums
 - auf dem an der Rückseite des Geräts angebrachten Typenschild; 

Die besagten Unterlagen sind zusammen mit der Kaufbescheinigung aufzubewahren, deren Angaben bei etwaigen Auskunftsbe-
gehren mitzuteilen und für den Fall von etwaigen Wartungseingriffen zur Verfügung zu stellen sind.

- Die abgebildeten Details sind graphisch und geometrisch unverbindlich.
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WICHTIG!!!
Sollte sich im Kamin, im Rauchgasabzug oder im Schornstein 
ein Feuer entwickeln, wie folgt vorgehen:
- Stromversorgung trennen
- Einschreiten mit einem CO2 Löschgerät
- Feuerwehr rufen

KEINE LÖSCHVERSUCHE MIT WASSER UNTER-
NEHMEN!

Anschließend das Gerät von einem vertraglichen  Kundenser-
vicezentrum (CAT) und den Kamin von einem Fachtechniker 
überprüfen lassen.

• Das Gerät ist nicht dazu geeignet, durch Personen mit kör-
perlich, sensoriell oder geistig eingeschränkten Fähigkeiten 
betrieben zu werden - Kinder eingeschlossen. Kinder sind zu 
überwachen, damit sichergestellt wird, dass sie nicht mit dem 
Gerät spielen. 

• Die Hauptrisiken beim Einsatz des Kamins können im Zu-
sammenhang mit einer falschen Installation, einem direkten 
Kontakt mit unter Spannung stehenden (inneren) elektrischen 
Teilen, einem Kontakt mit Feuer und heißen Teilen (Glas, 
Rohre, Warmluftauslass), mit der Einführung von Fremdstof-
fen, nicht empfohlenen Brennstoffen, mit einer nicht korrekt 
durchgeführten Wartung stehen.

• Für einen ordnungsgemäßen Betrieb hat die Installation unter 
Einhaltung des Inhalts dieses Datenblatts zu erfolgen.

• Als Brennstoff nur Holzscheite benutzen

• Niemals dürfen in den Feuerraum Fremdstoffe eingeführt 
werden.
• NIEMALS  üssige Brennstoffe verwenden, um das Feuer 
anzuzünden oder die Glut zu entfachen.

• NIEMALS  üssige Brennstoffe verwenden, um das Feuer 
anzuzünden oder die Glut zu entfachen.

• Für die Reinigung des Rauchabzugkanals (Abschnitt des 
Abzugs, der den Auslassstutzen des Kamins mit dem Rau-
chabzugsrohr verbindet) dürfen keine brennbaren Erzeugnisse 
verwendet werden.

• Nicht im warmen Zustand reinigen
 
• Die Teile des Feuerraums und des Brennstoffbehälters dürfen 
nur KALT abgesaugt werden.

• Weder die Scheibe kann in KALTEM Zustand mit einem 
besonderen Erzeugnis (z.B. GlassKamin Edilkamin) und einem 
Tuch gereinigt werden.

• Keine wärmeemp  ndlichen Gegenstände in unmittelbarer 
Nähe des Kamins ablegen.

• Keine Wäsche zum Trocknen direkt auf den Kamin legen.
Etwaige Wäscheständer oder Ähnliches müssen in einem Si-
cherheitsabstand vom Kamin aufgestellt werden (Brandgefahr).

• Während des Betriebs des Kamins erreichen die Ablassrohre 
und die Tür hohe Temperaturen (nicht ohne den entsprechen-
den Handschuh berühren).

• Weder die Belüftungsöffnungen im Installationsraum, noch 
die Lufteinlässe des Kamins selbst verschließen.

• Den Kamin nicht nass machen, sich den elektrischen Teilen 
nicht mit nassen Händen nähern.

• Am Produkt sind zwei VCI-Emitter-Scheiben angebracht 
(eine davon am Außenbereich, die andere in der Brennkam-
mer). Die Scheiben nach dem Auspacken entfernen und mit 
dem normalen Abfall entsorgen.

SICHERHEITSHINWEISE
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Abb. 1

Die Struktur besteht aus einem Stahlblechkörper mit verstellba-Die Struktur besteht aus einem Stahlblechkörper mit verstellba-
ren Füßen (max. 10 cm).ren Füßen (max. 10 cm).
Die Innenverkleidung des Feuerraums besteht aus feuerfestem Die Innenverkleidung des Feuerraums besteht aus feuerfestem 
Material. Der Boden des Feuerraums hat eine Vertiefung für die Material. Der Boden des Feuerraums hat eine Vertiefung für die 
korrekte Aufbewahrung der Glut, die dann gesammelt werden korrekte Aufbewahrung der Glut, die dann gesammelt werden 
muss. muss. 
Die Struktur wird durch einen Mantel vervollständigt, der einen 
Zwischenraum für die Heizluftzirkulation lässt.
Die Heizluft kann mit natürlicher Konvektion (Ausführung N) 
oder durch Zwangszirkulation (Ausführung V; vom Gebläse ; vom Gebläse 
angesaugte Luftangesaugte Luft) zirkulieren.
Die Zufuhr der Verbrennungsluft in den Feuerraum wurde be-
sonders durchdacht konzipiert, um eine optimale Verbrennung, 
eine ruhige Flamme und saubere Scheiben zu gewährleisten.

Die Primärbrenn- (A - Abb. 2) und GlasreinigungsluftDie Primärbrenn- (A - Abb. 2) und Glasreinigungsluft tritt  tritt 
über eine Leitung (7 - Abb. 1) aus dem unteren Teil des Kamins über eine Leitung (7 - Abb. 1) aus dem unteren Teil des Kamins 
ein. Während ihres Durchzugs erwärmt sie sich an den Seiten ein. Während ihres Durchzugs erwärmt sie sich an den Seiten 
des Feuerraums und tritt aus der Leitung am oberen Teil des des Feuerraums und tritt aus der Leitung am oberen Teil des 
Feuerraums aus. Feuerraums aus. 
Die Menge der Primärluft kann über einen kleinen Hebel (L - Die Menge der Primärluft kann über einen kleinen Hebel (L - 
Abb. 3) reguliert werden, der unter der Tür angebracht wird.Abb. 3) reguliert werden, der unter der Tür angebracht wird.

Die Nachverbrennungsluft (C)Die Nachverbrennungsluft (C) tritt durch die Löcher am  tritt durch die Löcher am 
Boden des Feuerraums ein.Boden des Feuerraums ein.
Die Luft wird über eine Leitung (7 - Abb. 1) vom unteren Teil Die Luft wird über eine Leitung (7 - Abb. 1) vom unteren Teil 
des Kamins abgeführt. Sie erhitzt sich während ihres Ver-des Kamins abgeführt. Sie erhitzt sich während ihres Ver-
laufs auf der Rückseite des Feuerraums aufgrund der starken laufs auf der Rückseite des Feuerraums aufgrund der starken 
Strahlung, der sie ausgesetzt ist, und tritt aus einigen Löchern Strahlung, der sie ausgesetzt ist, und tritt aus einigen Löchern 
aus.  aus.  
Die Luft, die durch die Löcher austritt, trifft auf den Rauch  uss 
und setzt einen zweiten Verbrennungsprozess in Gang, bei dem 
die bisher unverbrannten Teile und das Kohlenstoffmonoxid 
verbrennen: dieser Prozess wird Nachverbrennung genannt.

LEGENDE: (Abb.1)

1) Rauchabzugsstutzen für die Anbindung an den Rauchabzug
2) Stahlstruktur
3) Feuerraum innen aus feuerfestem Material mit großer
    Dicke zur Erhöhung der Verbrennungstemperatur
4) Glaskeramikscheibe, widerstandsfähig gegen 
    Wärmeschock von 800° C
5) Griff
6) Feuerablage mit Vertiefung zum Ansammeln der Glut und 
für eine optimale Verbrennung
7) Verbindungsstück Außenlufteintritt (unten oder hinten)
8) Mantel für die Zirkulation der Heizluft
9) Ausgang Warmluft in die Umgebung (D)

Abb. 3

L

Abb. 2
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7
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ALLGEMEINE INFORMATIONEN
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- Abmessung Feuerraum 38 cm x 38 cm x 45,5 cm H
- Abmessung Glas 44 cm x 44 cm x 50 cm H
- in der Höhe um 10 cm verstellbare Füße
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ALLGEMEINE INFORMATIONEN

Die obigen Daten sind Richtwerte und wurden von der akkreditierten Zerti  zierungsorganisation erhoben. 
EDILKAMIN s.p.a. behält sich das Recht vor, die Produkte ohne Vorankündigung und ausschließlich nach eigenem Er-
messen zu ändern.

HINWEIS:
- Jede nicht befugte Veränderung ist untersagt
- Stets nur vom Hersteller empfohlene Ersatzteile verwenden
- Der Einsatz von nicht originalen Ersatzteilen hat den Verfall der Garantie zur Folge

HEIZTECHNISCHE MERKMALE gemäß EN 13229 (für andere Werte siehe Leistungserklärung DoP auf S. 68)

Nennwärmeleistung Reduzierte Leistung

 Nutzheizleistung 10 7 kW

 Wirkungsgrad / Ef  zienz 80 81 %

 Emissionen CO 13% O2 0,099 0,154 %

 Rauchtemperatur 171 165 °C

 Mindestzug 12 6 Pa

Brennstoffverbrauch min/max 2,8 1,8 kg/h

 Beheizbares Raumvolumen* 260 m3

 Durchmesser des unabhängigen Rauchabzugrohrs (Außenteil) 180 mm

 Durchmesser des unabhängigen Außenlufteingangs (Steckerteil) 140 mm

 Gewicht mit Verpackung 235 kg

* Die Daten für das heizbare Raumvolumen sind auf Grundlage einer Wärmeanforderung von 33 Kcal/m³ und Stunde berechnet. 
Die angegebenen heizbaren Raumvolumen sind Richtwerte und abhängig von der Aufstellungsposition des Produkts, der Ge-
bäudeisolierung und von den Umweltfaktoren.

TECHINSCHE DATEN FÜR DIE BEMESSUNG DES RAUCHABZUGS, wobei auf jeden Fall die Anga-
ben des vorliegenden Datenblatts und der Installationsnormen jedes Produkts berücksichtigt werden müssen.

Nennwärmeleistung Reduzierte Leistung

 Nutzheizleistung 10 7 kW

 Rauchaustrittstemperatur am Austritt 220 210 °C

 Mindestzug 6 Pa

 Rauchdurchsatz 10 9,4 g/s
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Leistungserklärung 

Gemäß der Verordnung (EG) Nr. 305/2011 
N. EK109 

 
1. Eindeutiger Identifikationscode des Produktes - Typ SIDE PLUS 50x50

2. Modell (Art. 11-4) SIDE PLUS 50x50

3. Vorgesehene Verwendung des Produkts in 
Übereinstimmung mit der geltenden harmonisierten 
technischen Spezifikation 

Einsatz oder offener Kamin (Stückholz),  ohne 
Warmwasserbereitung 

4. Name oder registriertes Warenzeichen des 
Herstellers  (Art. 11-5) 

EDILKAMIN S.p.A.
Via Mascagni, 7 – 20020 Lainate (MI) Italy 
tel. +39 02 937621 – mail@edilkamin.com 

5. Name und Adresse des Auftragnehmers (Art. 12-2)

6. System zur Bewertung und Überprüfung der 
Leistungsbeständigkeit (Anlage 5) 

System 3

7. Benanntes Labor 
Nummer des Prüfberichts (gemäß System 3) 

ACTECO Srl  - NB1880
1880-CPR-010-14 

8. Erklärte Leistungen 
Harmonisierte technische Spezifikation EN 13229:2001/A1:2003/A2:2004/AC:2006/AC:2007

Wesentliche Merkmale Leistungen 
Feuerbeständigkeit A1

Abstand von brennbarem Material 
(Mindestabstand, in mm) 

Rückseite = 200 
Seite = 800 

Vorderseite = 800 
Decke = keL 
Boden = 200 

Gefahr Brennstoffaustritt konform 
Emission von Verbrennungsprodukten 

CO (bei 13% O2)
CO [mg/MJ]

NOx (bei 13% O2) / [mg/MJ]
OGC (bei 13% O2) / [mg/MJ]

Stäub (bei 13% O2) / [mg/MJ] 

Nennleistung
1248  mg/Nm3 - 0,099% 

824  mg/MJ 
65  mg/Nm3 / 44 mg/MJ 

146  mg/Nm3 / 98 mg/MJ 
38  mg/Nm3 / 25 mg/MJ 

Teillast 
-  mg/Nm3 -  % 

- mg/MJ 
-  mg/Nm3 / - mg/MJ 
-  mg/Nm3 / - mg/MJ 

  -  mg/Nm3 / - mg/MJ 
Oberflächentemperatur konform 

Elektrische Sicherheit KEL
Zugänglichkeit und Reinigung konform 

Maximaler Betriebsdruck - bar
Mechanische Festigkeit (um den Kamin zu tragen) konform 

Thermische Leistungen
Nennwärmeleistung

Der Umgebung gelieferte Leistung
Dem Wasser gelieferte Leistung 

           Nennleistung
                     10  kW 
                     10  kW 
                      -    kW 

Teillast 
- kW 
- kW 
- kW 

Wirkungsgrad 80 % - % 
Rauchgastemperatur T[171°C] T[-°C] 

. 

9. Die Leistung des Produktes gemäß den Punkten 1 und 2 entspricht der erklärten Leistung nach Punkt 8 

Die vorliegende Leistungserklärung wird unter ausschließlicher Verantwortung des Herstellers erlassen, siehe Punkt 4. 
Unterzeichnet im Namen und im Auftrag des Edilkamin S.p.A. von:  
 Amministratore Delegato 
Lainate, 03/06/2014 Dott. Stefano Borsatti 
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ALLGEMEINE INFORMATIONEN

• ZERTIFIZIERUNGEN UND VORTEILE *

* Da diese mit der Zeit in den verschiedenen Ländern variieren 
bitte jedes Mal prüfen.
Dieser Zusatz hat Richtwert und bezieht sich auf das Ausstel-
lungsjahr des vorliegenden Datenblattes (siehe Ausgabe letzte 
Seite).
 
ITALIEN: in der Lombardei zugelassen gemäß Beschluss des 
Regionalrates D.G.R Nr. 1118-2013
in den Marken zugelassen gemäß Regionalgesetz Nr. 3 von 
2012
zugelassen für den Steuerabzug von 50% ; 65 % (bitte die An-
wendbarkeitsbedingungen prüfen, die sich nicht direkt auf das 
Produkt beziehen)

FRANKREICH: eingeschrieben in Flamme Verte 

DEUTSCHLAND: entspricht Bimsch 

SCHWEIZ: entspricht VKF

TSCHECHIEN: zugelassen für NEW GREEN SAVE PRO-
GRAMME und gemäß Richtlinien des Umweltministeriums 
Nr. 9 – 2013



- 69 -

D
E

U
T

SC
H

INSTALLATION
Außerhalb des Strahlungsbereichs
Die Strukturelemente aus brennbaren Materialien oder mit 
brennbaren Komponenten sowie die Möbel müssen einen Min-
destabstand von 5 cm zur Verkleidung des Feuerraums haben. 
In diesem Zwischenraum muss die in der Umgebung vorhande-
ne Luft frei zirkulieren können. 
Es darf sich kein Wärmestau bilden. 

Warmluftausgang / Gitter
Die Warmluftausgänge müssen mit einem Mindestabstand 
von 50 cm von der Decke und 30 cm von den Möbeln entfernt 
angesetzt werden.
Positionieren Sie die Gitter oder die Luftausgänge am höchsten 
Punkt der Verkleidung, um einen Wärmestau im Inneren der 
Verkleidung zu vermeiden. 
Positionieren Sie die Gitter oder die Luftausgänge so, dass sie 
für eine Reinigung leicht zugänglich sind. 

Elektrische Leitungen
In den Wänden und Decken des Installationsbereichs des Feu-
erraums dürfen keine elektrischen Leitungen vorhanden sein.

AußenlufteintrittAußenlufteintritt
Die Anbindung nach draußen ist für das einwandfreie Funktio-Die Anbindung nach draußen ist für das einwandfreie Funktio-
nieren des Kamins unerlässlich: daher ist ihre Ausführung nieren des Kamins unerlässlich: daher ist ihre Ausführung 
obligatorisch.obligatorisch.
Diese Verbindung muss den Luftregelmechanismus (Diese Verbindung muss den Luftregelmechanismus (EE - Abb. 4  - Abb. 4 
auf S. 70) direkt mit der Außenumgebung verbinden.auf S. 70) direkt mit der Außenumgebung verbinden.  
Für die Montage wie folgt verfahren:
- Den mit Schrauben befestigten Deckel (A - Abb. C) abneh-
men und den Luftregelmechanismus mit denselben Schrauben 
anbringen.
- Den Verbindungsschlauch einhaken. Dieser kann aus  exib-
lem Aluminium gefertigt sein. 
- Gut auf die Versiegelung der Punkte achten, aus denen Luft 
austreten könnte. 
Es wird empfohlen, an der Außenseite der Lufteintrittsleitung 
ein Schutzgitter anzubringen, welches aber nicht den Nutz-
durchgangsdurchmesser verringern darf. 
Für Verläufe länger als 3 m oder Verläufe mit Kurven, erhöht 
sich der angegebene Durchmesser um 10-20%. 
Die Außenuft muss auf Höhe des Fußbodens aufgenommen 
werden (sie darf nicht von oben kommen).

Am Produkt sind zwei VCI-Emitter-Scheiben angebracht 
(eine davon am Außenbereich, die andere in der Brennkam-
mer). Die Scheiben nach dem Auspacken entfernen und mit 
dem normalen Abfall entsorgen.

EINLEITUNG
• Die Feuerräume SIDE müssen unter Einhaltung der hier im 
folgenden beschriebenen Anweisungen installiert werden. Von 
einer korrekten Installation hängt die Sicherheit und Ef  zienz 
der Anlage ab.
Außer den im vorliegenden Dokument enthaltenen Angaben, Außer den im vorliegenden Dokument enthaltenen Angaben, 
die UNI-Normen beachten:die UNI-Normen beachten:
- Nr. 10683  - Wärmeerzeuger mit Holzbefeuerung: Installati-- Nr. 10683  - Wärmeerzeuger mit Holzbefeuerung: Installati-
onsanforderungen.onsanforderungen.
- Nr. 9615/90 - Berechnung der Innenabmessungen von Kami-- Nr. 9615/90 - Berechnung der Innenabmessungen von Kami-
nen.nen.
Im Detail:Im Detail:
- vor Beginn sämtlicher Montageoperationen muss die Über-- vor Beginn sämtlicher Montageoperationen muss die Über-
einstimmung der Anlage gemäß Norm UNI 10683 in den einstimmung der Anlage gemäß Norm UNI 10683 in den 
Absätzen 4.1/ 4.1.1 / 4.1.2 überprüft werden.Absätzen 4.1/ 4.1.1 / 4.1.2 überprüft werden.
- nach erfolgtem Einbau muss der Installateur die Inbetriebnah-- nach erfolgtem Einbau muss der Installateur die Inbetriebnah-
me des Kamins vornehmen und die Bescheinigungen wie in me des Kamins vornehmen und die Bescheinigungen wie in 
der Norm UNI 10683 beziehungsweise den Absätzen 4.6 und 5 der Norm UNI 10683 beziehungsweise den Absätzen 4.6 und 5 
vorgesehen, ausstellen.vorgesehen, ausstellen.
Vor dem Anbringen der Verkleidung überprüfen, dass die 
korrekte Funktion der Verbindungen, der Bedienungen 
und aller sich bewegenden Teile gegeben ist.
Die Kontrolle ist bei angezündetem Kamin für einige Stunden 
durchzuführen, und zwar vor dem Anbringen der Verkleidung 
des Feuerraums, so dass eventuell eingegriffen werden kann.
Die Ausbauarbeiten wie zum Beispiel:
- Bau der Rauchfangverkleidung
- Montage der Kaminverkleidung
- Ausführung von Lisenen, Anstrichen, usw. sind nach erfolgter 
erfolgreicher Abnahme auszuführen.
Edilkamin haftet folglich nicht für Kosten von Abriss- und 
Wiederherstellungseingriffen, selbst wenn diese auf Aus-
tauscharbeiten von möglicherweise fehlerhaften Feuerraumtei-
len zurückzuführen sind.
• EDILKAMIN lehnt jede Haftung für eventuelle Schäden aus 
der Nichtbeachtung der vorliegenden Anweisungen und auch 
alle Garantierechte ab.

Gebäudeschutz
Alle Ober  ächen des an den Feuerraum angrenzenden Gebäu-
des müssen gegen Überhitzung geschützt werden.  
Die anzuwendenden Isolierungsmaßnahmen hängen vom Typ 
und der Ausführung der vorhandenen Ober  ächen ab. 

Der Fußboden vor dem Feuerraum Der Fußboden vor dem Feuerraum 
Fußböden aus brennbaren Materialien müssen durch eine nicht Fußböden aus brennbaren Materialien müssen durch eine nicht 
brennbare Verkleidung mit ausreichender Dicke geschützt wer-brennbare Verkleidung mit ausreichender Dicke geschützt wer-
den. Der Fußbodenschutz muss folgendermaßen sein:den. Der Fußbodenschutz muss folgendermaßen sein:
Vorne:
- entsprechend der Höhe der Feuerablage vom Fußboden zu-
züglich 30 cm und auf jeden Fall mindestens 50 cm
Seitlich:
- entsprechend der Höhe der Feuerablage vom Fußboden zu-
züglich 20 cm und in jedem Fall mindestens 30 cm.

Im Strahlungsbereich des Feuerraums
Die Strukturelemente aus brennbaren Materialien oder mit Die Strukturelemente aus brennbaren Materialien oder mit 
brennbaren Komponenten sowie die Möbel müssen einen Min-brennbaren Komponenten sowie die Möbel müssen einen Min-
destabstand von 80 cm nach allen drei Seiten (vorne, oben und destabstand von 80 cm nach allen drei Seiten (vorne, oben und 
seitlich) zur Öffnung des Feuerraums haben. seitlich) zur Öffnung des Feuerraums haben. 
Falls diese Elemente oder Möbel durch einen belüfteten Anti-Falls diese Elemente oder Möbel durch einen belüfteten Anti-
strahlungsschutz abgeschirmt sind, reicht ein Abstand von 40 strahlungsschutz abgeschirmt sind, reicht ein Abstand von 40 
cm. cm. 
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sondasonda

regolatoreregolatore

bocchetta (b)bocchetta (b)

rete 220Vrete 220V

ventilatoreventilatore

VERBRENNUNGSLUFT

Damit der Kamin korrekt funktioniert, muss die Verbren-Damit der Kamin korrekt funktioniert, muss die Verbren-
nungsluft durch eine Verbindung, welche die äußere Umgebung nungsluft durch eine Verbindung, welche die äußere Umgebung 
mit einem unten sitzenden Luftkasten (mit einem unten sitzenden Luftkasten (EE - Abb. 4) verbindet,  - Abb. 4) verbindet, 
eingeführt werden. eingeführt werden. 

Um die besagte Verrohrung anzubringen muss an der Klappe, 
die verwendet werdens soll, eine Verbindung mit einem Durch-
messer von 14 cm angebracht werden. 

Die Verrohrung muss einen Nutzdurchmesser von mindestens 
150 cm 2 entlang ihres gesamten Verlaufs haben. 

HEIZLUFTHEIZLUFT

•• NATÜRLICHE ZIRKULATION UND KONVEKTION
Die Umgebungsluft tritt vom unteren Teil des Kamins (G - Die Umgebungsluft tritt vom unteren Teil des Kamins (G - 
Abb. 5) in die Struktur ein, erwärmt sich und steigt durch Abb. 5) in die Struktur ein, erwärmt sich und steigt durch 
Konvektion entlang des Zwischenraums an der Rückseite des Konvektion entlang des Zwischenraums an der Rückseite des 
Feuerraums auf und tritt erwärmt aus den Anschlussstutzen Feuerraums auf und tritt erwärmt aus den Anschlussstutzen 
(D/F - Abb. 5) am Manteldeckel aus.(D/F - Abb. 5) am Manteldeckel aus.

•• ZIRKULATION MIT ZWANGSVENTILATION
(Aufgabe des Technikers)(Aufgabe des Technikers)
Für den Anschluss an die Gebläselüftung folgendermaßen  Für den Anschluss an die Gebläselüftung folgendermaßen  
vorgehen:vorgehen:
- Die beiden Verbinder M und F anschließen (Abb. 6).- Die beiden Verbinder M und F anschließen (Abb. 6).
- Das Versorgungskabel vom Regler (r - Abb. 6) bis zu einer - Das Versorgungskabel vom Regler (r - Abb. 6) bis zu einer 
Steckdose legen. Steckdose legen. 
- Das Kabel mit der Sonde (s - Abb. 6) hingegen wird bis - Das Kabel mit der Sonde (s - Abb. 6) hingegen wird bis 
zu einem der Stutzen (b - Abb. 7) am normalerweise auf der zu einem der Stutzen (b - Abb. 7) am normalerweise auf der 
Rauchfangverkleidung sitzenden Warmluftausgang verlegt.Rauchfangverkleidung sitzenden Warmluftausgang verlegt.
- Die Sonde muss am Loch des Stutzens befestigt werden.- Die Sonde muss am Loch des Stutzens befestigt werden.
Sicherstellen, dass das Kabel der Sonde die Bewegung der Sicherstellen, dass das Kabel der Sonde die Bewegung der 
versenkbaren Tür nicht behindert.versenkbaren Tür nicht behindert.
- Nach beendeter Arbeit den Stecker in das 230V-Netz einste-- Nach beendeter Arbeit den Stecker in das 230V-Netz einste-
cken. cken. 

DIE NICHT KANALISIERTEN ANSCHLUSSSTUTZEN DIE NICHT KANALISIERTEN ANSCHLUSSSTUTZEN 
FREI LASSENFREI LASSEN

Hinweis: der Sockel der Verkleidung muss für die In-Hinweis: der Sockel der Verkleidung muss für die In-
spektion des Gebläses abnehmbar sein.spektion des Gebläses abnehmbar sein.

••  ÜBERGANG EINER STRÖMUNG MIT NATÜRLI-ÜBERGANG EINER STRÖMUNG MIT NATÜRLI-
CHER KONVEKTION IN EINE STRÖMUNG MIT CHER KONVEKTION IN EINE STRÖMUNG MIT 
GEBLÄSELÜFTUNG (nur durch den Techniker und bei GEBLÄSELÜFTUNG (nur durch den Techniker und bei 
NICHT verkleidetem Produkt)NICHT verkleidetem Produkt)

Folgendermaßen fortfahren:Folgendermaßen fortfahren:
- Das Gebläse mit den mitgelieferten Schrauben an der Platte - Das Gebläse mit den mitgelieferten Schrauben an der Platte 
unter dem Kamin anbringen (Abb. 8)unter dem Kamin anbringen (Abb. 8)
- Die Elektroanschlüsse anbringen, wie oben beschrieben- Die Elektroanschlüsse anbringen, wie oben beschrieben

E
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Bausatz 6 bis

Die vom Kamin produzierte Warmluft wird in die zu erwär-Die vom Kamin produzierte Warmluft wird in die zu erwär-
menden Räume durch Zufuhrstutzen, die an die Löcher auf der menden Räume durch Zufuhrstutzen, die an die Löcher auf der 
Mantelabdeckung durch Aluminiumrohre Ø 14 cm verbunden Mantelabdeckung durch Aluminiumrohre Ø 14 cm verbunden 
sind, zugeführt.sind, zugeführt.
Der Rücklauf derselben Luft durch Gitter am Boden der Wände Der Rücklauf derselben Luft durch Gitter am Boden der Wände 
oder Schlitze unter den Türen in den Kaminraum muss gewähr-oder Schlitze unter den Türen in den Kaminraum muss gewähr-
leistet sein.leistet sein.
Der Rohrdurchmesser darf nicht geringer als Ø 14 cm sein.Der Rohrdurchmesser darf nicht geringer als Ø 14 cm sein.
Der Verlauf der Rohre muss so gerade wie möglich sein. Der Verlauf der Rohre muss so gerade wie möglich sein. 
Die Aluminiumrohre können mit Kästen oder künstlichen Die Aluminiumrohre können mit Kästen oder künstlichen 
Balken verdeckt werden oder in das Mauerwerk eingebettet Balken verdeckt werden oder in das Mauerwerk eingebettet 
werden. Auf jeden Fall ist es wichtig, dass sie sehr gut isoliert werden. Auf jeden Fall ist es wichtig, dass sie sehr gut isoliert 
werden.werden.
Die Kanalsysteme können eine Höchstlänge von 6-8m pro 
Stück bei der Ausführung V

Installation des WarmluftzirkulationskitsInstallation des Warmluftzirkulationskits
Es ist folgender Kanalsystembausatz für Warmluft erhältlich:Es ist folgender Kanalsystembausatz für Warmluft erhältlich:

Bausatz 6/bis nur Räumlichkeit KaminBausatz 6/bis nur Räumlichkeit Kamin
- befestigen Sie die Verbindung „R2“ am Mantelloch- befestigen Sie die Verbindung „R2“ am Mantelloch
- führen Sie das Rohr (21) ein und  xieren Sie es mit den geei-- führen Sie das Rohr (21) ein und  xieren Sie es mit den geei-
gneten Schellengneten Schellen
- mauern Sie den Rahmen mit der Verbindung des Stutzens - mauern Sie den Rahmen mit der Verbindung des Stutzens 
„B2“ an den hohen Teil der Rauchfangverkleidung.„B2“ an den hohen Teil der Rauchfangverkleidung.
- verbinden Sie das Aluminiumrohr mit der Verbindung,  xie-- verbinden Sie das Aluminiumrohr mit der Verbindung,  xie-
ren Sie es mit der Schelle und setzen Sie das vordere Gitter bis ren Sie es mit der Schelle und setzen Sie das vordere Gitter bis 
zum Einrasten einzum Einrasten ein
- montieren Sie an der Rauchfangverkleidung über dem Kamin - montieren Sie an der Rauchfangverkleidung über dem Kamin 
die beiden Schlitze „G1“, um die Belüftung im Inneren der die beiden Schlitze „G1“, um die Belüftung im Inneren der 
Rauchfangverkleidung zu ermöglichen. Rauchfangverkleidung zu ermöglichen. 

Bausatz 6/bis nur NebenraumBausatz 6/bis nur Nebenraum
- befestigen Sie die Verbindung „R2“ am Mantelloch- befestigen Sie die Verbindung „R2“ am Mantelloch
- führen Sie das Rohr (21) ein und  xieren Sie es mit den geei-- führen Sie das Rohr (21) ein und  xieren Sie es mit den geei-
gneten Schellengneten Schellen
- mauern Sie den Rahmen mit der Verbindung des Stutzens - mauern Sie den Rahmen mit der Verbindung des Stutzens 
„B2“ an die Wand des zu beheizenden Raums.„B2“ an die Wand des zu beheizenden Raums.
- verbinden Sie das Aluminiumrohr mit der Verbindung,  xie-- verbinden Sie das Aluminiumrohr mit der Verbindung,  xie-
ren Sie es mit der Schelle und setzen Sie das vordere Gitter bis ren Sie es mit der Schelle und setzen Sie das vordere Gitter bis 
zum Einrasten einzum Einrasten ein
- montieren Sie am oberen Teil der Rauchfangverkleidung - montieren Sie am oberen Teil der Rauchfangverkleidung 
einen Schlitz „G1“, um den Austritt der Warmluft aus dem einen Schlitz „G1“, um den Austritt der Warmluft aus dem 
Inneren der Rauchfangverkleidung zu ermöglichen und das Inneren der Rauchfangverkleidung zu ermöglichen und das 
andere Gitter „G1“ im unteren Teil der Rauchfangverkleidung, andere Gitter „G1“ im unteren Teil der Rauchfangverkleidung, 
um die Belüftung im Inneren der Rauchfangverkleidung zu um die Belüftung im Inneren der Rauchfangverkleidung zu 
ermöglichen.ermöglichen.

Die nicht genutzten Ausgangslöcher der Warmluft an der Ober-Die nicht genutzten Ausgangslöcher der Warmluft an der Ober-
seite des Mantels müssen frei bleiben.seite des Mantels müssen frei bleiben.

Es können besondere Kanalsysteme realisiert werden, indem 
den verfügbaren Kits verschiedene, in der Preisliste aufgeführte 
einzelne Komponenten hinzugefügt werden.

Bausatz 6 bis
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RauchkanalRauchkanal
Als Rauchkanal wird das Rohr bezeichnet, welches den An-
schlussstutzen des Rauchausgangs des Feuerraums mit dem 
Eingang des Rauchabzugs verbindet.
Der Rauchkanal muss mit festen Rohren aus Stahl oder Kera-
mik ausgeführt werden. Flexible Metallschläuche oder Rohre 
aus Zementfasern sind nicht erlaubt.
Horizontale Strecken oder Strecken mit Gegenneigung müssen 
vermieden werden.
Eventuelle Durchmesseränderungen sind nur am Kaminaus-
gang erlaubt und nicht zum Beispiel am Anschluss an den 
Rauchabzug.
Winkel über 45° sind nicht zugelassen.
Auf Höhe des Abzugseingangs aus Stahl auf dem Anschluss-
stutzen des Rauchausgangs des Kamins muss eine Versiegelung 
mit hitzebeständiger Spachtelmasse erfolgen.
Zusätzlich zu dem oben genannten müssen die Angaben der 
Norm UNI 10683 Abschnitt 4.2 „Anbindung an das Rauch-
abzugssystem“ und die Unterabschnitte beachtet werden.

Wesentliche Eigenschaften des RauchabzugsWesentliche Eigenschaften des Rauchabzugs
Der Rauchabzug muss den Anforderungen der Norm UNI EN 
1443 und den Installationsanforderungen der Norm UNI EN  
10683 entsprechen und muss: 
- eine Temperaturklasse T450 oder höher und eine Rußbrand-
widerstandsklasse Gxx haben.
- die Fähigkeit besitzen, eine Rauchtemperatur von wenigstens 
450°C was den mechanischen Widerstand, die Isolierung und die 
Gasdichte betrifft, auszuhalten.
- angemessen isoliert sein, um Kondensbildung zu vermeiden - 
einen gleichmäßigen Durchmesser und einen beinahe vertika-
len Verlauf haben und keine Winkel über 45° aufweisen.
 möglichst runde Innenpro  le aufweisen. Falls rechteckige Pro-
 le verwendet werden, darf das Verhältnis zwischen den Seiten 

1,5 nicht übersteigen.
- einen Innendurchmesser mit einer Fläche von mindestens 
derselben wie der im technischen Datenblatt beschriebenen 
aufweisen.
- nur für einen einzigen Feuerraum verwendet werden (Kamin 
oder Ofen).
Für alte oder zu große Rauchabzüge wird die Verrohrung 
mittels Edelstahlrohren von geeignetem Durchmesser und mit 
entsprechender Dämmung empfohlen. Für Rauchabzüge mit 
einer Länge von mehr als 5 Metern ist es ratsam, einen Ab-
sperrschieber mit Zugregulierung durch den Installateur 
einbauen zu lassen.

Die wesentlichen Eigenschaften des Schornsteins sind:Die wesentlichen Eigenschaften des Schornsteins sind:
- Innenquerschnitt an der Basis gleich dem des Rauchabzugs- Innenquerschnitt an der Basis gleich dem des Rauchabzugs
- Ausgangsquerschnitt nicht weniger als der doppelte Querschnitt - Ausgangsquerschnitt nicht weniger als der doppelte Querschnitt 
des Rauchabzugsdes Rauchabzugs
- Voll dem Wind ausgesetzte Lage, oberhalb des Daches und - Voll dem Wind ausgesetzte Lage, oberhalb des Daches und 
außerhalb des Rückstrombereichs.außerhalb des Rückstrombereichs.

Rauchabzug und SchornsteinRauchabzug und Schornstein
Als Rauchabzug wird das Rohr bezeichnet, welches vom Nutz-Als Rauchabzug wird das Rohr bezeichnet, welches vom Nutz-
raum des Kamins bis zur Gebäudeabdeckung geht..raum des Kamins bis zur Gebäudeabdeckung geht..
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Abb. 1

INSTALLATION

Verkleidungen, Rauchfangverkleidungen und ihre Belüf-
tung (Abb. 1)
Falls eine Verbindung an eine von Edilkamin vorgefertigte Falls eine Verbindung an eine von Edilkamin vorgefertigte 
Verkleidung erfolgen soll, muss für die Bestimmung der exakten Verkleidung erfolgen soll, muss für die Bestimmung der exakten 
Position des Kamins überprüft werden, mit welcher Verkleidung Position des Kamins überprüft werden, mit welcher Verkleidung 
er fertiggestellt wird. Je nach vorher gewähltem Modell muss er fertiggestellt wird. Je nach vorher gewähltem Modell muss 
die Verbindung unterschiedlich durchgeführt werden (lesen die Verbindung unterschiedlich durchgeführt werden (lesen 
Sie hierzu die Montageanweisungen, die jeder Verpackung der Sie hierzu die Montageanweisungen, die jeder Verpackung der 
Verkleidung beiliegen). Während der Installation überprüfen Sie Verkleidung beiliegen). Während der Installation überprüfen Sie 
immer das Lot und die Höhe.immer das Lot und die Höhe.
- erstellen Sie in der Wand oder am Fußboden ein Loch für die - erstellen Sie in der Wand oder am Fußboden ein Loch für die 
externe Luftzufuhr und verbinden Sie es mit dem Luftregulier-externe Luftzufuhr und verbinden Sie es mit dem Luftregulier-
mechanismus, wie im Kapitel „Außenlufteintritt“ beschrieben.mechanismus, wie im Kapitel „Außenlufteintritt“ beschrieben.
- verbinden Sie den Kamin mit dem Rauchabzug mit einem - verbinden Sie den Kamin mit dem Rauchabzug mit einem 
Edelstahlrohr und benutzen Sie die in der Tabelle der techni-Edelstahlrohr und benutzen Sie die in der Tabelle der techni-
schen Daten (Seite 67) angegebenen Durchmesser sowie die schen Daten (Seite 67) angegebenen Durchmesser sowie die 
Hinweise im Kapitel „Rauchabzug“.Hinweise im Kapitel „Rauchabzug“.
- es sind Kanalsystemkits für die Warmluft erhältlich, wie - es sind Kanalsystemkits für die Warmluft erhältlich, wie 
detailliert auf Seite 71 beschrieben.detailliert auf Seite 71 beschrieben.
- nach beendeter Installation aktivieren Sie das Gleiten der Tür 
indem Sie die rote Arretierschraube des Gegengewichtes an der 
Seite abschrauben. 
- überprüfen Sie das Verhalten aller sich bewegenden Teile.
Vor dem Anbringen der Verkleidung überprüfen, dass die kor-
rekte Funktion der Verbindungen, der Bedienungen und aller 
sich bewegenden Teile gegeben ist.
Die Kontrolle ist bei brennendem Kamin für einige Stunden 
durchzuführen, und zwar vor dem Anbringen der Verkleidung 
des Monoblocks, so dass eventuell eingegriffen werden kann.
Die Ausbauarbeiten wie zum Beispiel:
- Bau der Rauchfangverkleidung
- Montage der Kaminverkleidung
- Ausführung von Lisenen, Anstrichen, usw. sind nach erfolgter 
erfolgreicher Abnahme auszuführen.
Edilkamin haftet folglich nicht für Kosten von Abriss- und Wie-
derherstellungseingriffen, selbst wenn diese auf Austauscharbeiten 
von möglicherweise fehlerhaften Kaminteilen zurückzuführen 
sind.
Die Teile aus Marmor, Stein, Ziegeln, die die Verkleidung 
bilden, müssen mit einem leichten Zwischenraum zwischen 
dem vorgefertigten Teil angebaut werden, um einen möglichen 
Bruch durch Ausdehnung und übermäßiges Überhitzen zu 
vermeiden.
Bei der Realisierung des Sockels unter der Schwelle muss Folgendes 
eingeplant werden:
- eine angemessene Fuge für den Durchgang der Umwälzluft 
aus der Umgebung
- die Möglichkeit, die Ventilatoren zu inspizieren und/oder zu 
ersetzen, falls ein Feuerraum mit Zwangsventilation genutzt 
wird.
Die Holzbestandteile müssen durch feuerfeste Platten ge-
schützt werden, welche nicht aneinandergeschoben sondern mit 
entsprechendem Abstand von mindestens 1 cm von letzterem 
errichtet werden, um den Luft  uss, der einen Wärmestau 
verhindert, zu ermöglichen. Die Rauchfangverkleidung kann 
mit feuerfesten Platten aus Gipskarton oder Gipstafeln ausge-
führt werden. Während der Ausführung muss das Kit für das 
Warmluftkanalsystem wie vorhergehend beschrieben montiert 
werden. Es ist gut, das Innere der Rauchfangverkleidung zu 
belüften und den Luft  uss, der von unten (dem Raum zwischen 
der Tür und dem Balken) eintritt, auszunutzen: Dieser Luft  uss 
tritt durch die Konvektorbewegung aus dem oberen Gitter aus, 
ermöglicht die Wärmerückgewinnung und verhindert übermä-
ßiges Überhitzen.
Zusätzlich zu dem oben genannten muss die Norm UNI Zusätzlich zu dem oben genannten muss die Norm UNI 
10683, Absätze 4.4 und 4.7 „Isolierung, Endbearbeitung, 10683, Absätze 4.4 und 4.7 „Isolierung, Endbearbeitung, 
Verkleidung und Sicherheitsempfehlungen“ beachtet wer-Verkleidung und Sicherheitsempfehlungen“ beachtet wer-
den.den.

Zierbalken
Es ist erlaubt, eventuelle Zierbalken aus Holz vor der Verklei-
dung des Feuerraums zu realisieren, wenn diese sich außerhalb 
des Strahlungsbereichs mit einem Abstand von mindestens 1cm 
von der Verkleidung be  nden. 
Der Zwischenraum, der die Zierelemente und die Verkleidung 
trennt, muss so ausgeführt sein, dass sich keine Wärme stauen 
kann. 
Die Zierbalken aus Holz dürfen kein wesentlicher Bestandteil 
des Gebäudes sein. 

G i t t e r 
Warmluftzuführung

Warmluftausgang Rau-
chfangverkleidung

Rauchfangverkleidung

Gleitführungen Tür

Metallischer Mantel

Rauchfang

Holzbalken

Frontplatte

Lufteingang Rau-
chfangverkleidung

Schiebetür
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Primärbrennluft und GlasreinigungsluftPrimärbrennluft und Glasreinigungsluft
Die Regulierung erfolgt folgendermaßen über Betätigung des Die Regulierung erfolgt folgendermaßen über Betätigung des 
kleinen Hebels:kleinen Hebels:

• Position „Zündung“/Heizleistung max. (Abb. 1):• Position „Zündung“/Heizleistung max. (Abb. 1):
Hebel ganz rechtsHebel ganz rechts
Entzündung bei kaltem Kamin und maximaler Feuerraumlei-Entzündung bei kaltem Kamin und maximaler Feuerraumlei-
stungstung

• Position „Erhaltung Glut“ (Abb. 2):• Position „Erhaltung Glut“ (Abb. 2):
Hebel ganz linksHebel ganz links
Alle Durchgänge für die Primärbrennluft sind geschlossen.Alle Durchgänge für die Primärbrennluft sind geschlossen.

• Position „Glasreinigung“ (Abb. 3):• Position „Glasreinigung“ (Abb. 3):
Hebel in der Mitte.Hebel in der Mitte.

Selbstschließende Tür (Abb. 4)Selbstschließende Tür (Abb. 4)
der Kamin wird mit ausbalancierter Tür geliefert.der Kamin wird mit ausbalancierter Tür geliefert.
Um die Tür selbstschließend zu machen, müssen eine oder Um die Tür selbstschließend zu machen, müssen eine oder 
mehrere Plättchen (P) von den Gegengewichten genommen mehrere Plättchen (P) von den Gegengewichten genommen 
werden. werden. 

Glasreinigung (Abb. 5)
- Den Tür  ügel öffnen, dazu mit dem dazugehörigen Werkzeug 
(mitgelieferter Kalthandgriff 1) die Klinkenplatte über der Stre-
be an der Seite der Tür betätigen (drehen um 90°).
- nach der Reinigung durch Betätigen der Klinkenplatte wieder 
schließen.

GEBRAUCHSANWEISUNG

Abb. 1

L

Abb. 2

Abb. 3

L

L

1

P

Abb. 4

Abb. 5
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Funktion des Feuerraums bei geöffneter Tür
Falls der Feuerraum mit geöffneter Tür in Betrieb ist, muss er Falls der Feuerraum mit geöffneter Tür in Betrieb ist, muss er 
ständig bewacht werden.ständig bewacht werden.
Aus dem Feuerraum können glühende Partikel nach außen Aus dem Feuerraum können glühende Partikel nach außen 
 iegen.  iegen. 

Nachlegen von Brennstoff
Um Holz nachzulegen empfehlen wir, einen Schutzhandschuh 
zu tragen, da sich der Handgriff bei längerer Nutzung erhitzen 
könnte. 
Die Tür langsam öffnen. 
So vermeiden Sie die Entstehung von Luftwirbeln, die ein 
Austreten von Rauch verursachen können. 
Wann ist der richtige Zeitpunkt, um Holz nachzulegen? Wenn 
der Brennstoff fast bis zur Glut heruntergebrannt ist. 

Entfernen der Asche
(nur bei ausgelöschtem und kaltem Kamin)
Die Asche mit einer Schaufel oder einem Aschesauger entfernen. 
Die Asche nur in nicht brennbaren Behältern aufbewahren und 
beachten, dass die verbleibende Asche sich auch nach 24 Stunden 
nach der letzten Verbrennung wieder entzünden kann.

Luftgitter
Die Warmluftausgänge nicht schließen oder verstopfen. Dies 
kann zu einer Überhitzungsgefahr im Inneren der Verkleidung 
führen.

Brennstoff und Heizleistung
Die Verbrennung wurde aus technischer Sicht optimiert, 
sowohl in Bezug auf die Konzeption des Feuerraums und der 
dazugehörigen Luftversorgung als auch die Emissionen. 
Wir hoffen, dass Sie uns bei unserem Einsatz für eine saubere 
Umwelt unterstützen und die im Folgenden beschriebenen Hin-
weise bezüglich der Nutzung brennbaren Materials einhalten. 
Bitte benutzen Sie nur natürliches, abgelagertes Holz oder 
Holzbriketts. 
Feuchtes, frisch geschnittenes und unsachgemäß gelagertes 
Holz besitzt einen hohen Wasseranteil und verbrennt schlecht, 
entwickelt Rauch und wenig Wärme.
Benutzen Sie nur Brennholz, welches mindestens 2 Jahre in 
einer belüfteten und trockenen Umgebung gelagert wurde. 
Dann beträgt der Wasseranteil unter 20% des Gewichtes. So 
sparen Sie Brennmaterial, da das abgelagerte Holz eine sehr 
viel größere Heizleistung hat. Benutzen Sie niemals  üssige 
Brennstoffe wie Benzin, Alkohol oder ähnliches. Verbrennen 
Sie keine Abfälle.

Hinweis: 
Das abgelagerte Holz hat einen Heizwert von ca. 4 kWh/kg. 
Frisches Holz hingegen hat einen Heizwert von nur 2 kWh/
kg. Um also denselben Heizwert zu erhalten, benötigen Sie die 
doppelte Menge an Brennstoff.

GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG:ACHTUNG:
Wenn der Feuerraum mit zu viel oder ungeeignetem Brennstoff 
versorgt wird, besteht die Gefahr des Überhitzens mit den darauf 
folgenden Schäden am Produkt.   

Feuchtigkeits-
gehalt g/kg
des Holzes

Heiz-
wert

kWh/kg

Höchst-
verbrauch

Holz %

Gut abgelagert 100 4,5 0

2 Jahre. Lagerung 200 4 15

1 Jahr Lagerung 350 3 71

Frisch
geschnittenes Holz

500 2,1 153

Ein weiterer Tipp:
Benutzen Sie für die anfängliche Anzündung des Feuerraums 
immer kleinere Holzstücke. Diese brennen schneller und 
bringen den Feuerraum so in kürzerer Zeit auf die richtige 
Temperatur. Benutzen Sie größere Holzstücke für die spätere 
Anheizung des Feuers. 
Das Holz immer tief in den Feuerraum einführen, so dass es 
fast die hintere Wand berührt. Sollte es rutschen kommt es auf 
diese Weise nicht in Kontakt mit der Tür.

Erstes Anzünden
Der Anstrich des Feuerraums unterliegt bis zum ersten Errei-
chen der Betriebstemperatur der so genannten Alterung. 
Dies kann unangenehme Gerüche verursachen. In diesem Fall 
den Raum, in dem der Feuerraum installiert ist, gut lüften. Das 
Phänomen verschwindet nach mehrmaligem Gebrauch.

Anzünden bei kaltem Feuerraum
1. Überprüfen, dass das vorhandene Aschebett nicht zu hoch ist. 
Höchstniveau: 5 cm unter dem Rand der Tür.
Wenn das Aschebett zu hoch ist, besteht die Gefahr, dass beim 
Öffnen der Tür um Holz nachzulegen, eventuelle Glutstücke aus 
dem Feuerraum fallen.
2. Den Ventilregler der Luft in die Position „vollständig geöff-
net“ bringen. 
Die Verbrennungsluft wird intensiv auf das Holz im Feuerraum 
strömen, um schnell eine gute Verbrennung zu erreichen.
3. Das Holz muss sich im Feuerraum berühren, sollte aber nicht 
zu dicht gedrängt liegen.
Einen Anzünder zwischen die Holzscheite legen und das Feuer 
anzünden. 
Die Anzünder sind ein praktisches Hilfsmittel für das Ingang-
setzen der Verbrennung. 
Benutzen Sie niemals Materialien wie Benzin, Alkohol und 
ähnliches, um den Feuerraum anzuzünden!
4. Nun die Tür schließen und das Ganze für einige Minuten 
überwachen. 
Falls das Feuer ausgeht, langsam die Tür öffnen, einen anderen 
Anzünder zwischen die Holzstücke legen und erneut anzünden.

Versorgung bei warmen Feuerraum
Mit dem mitgelieferten Handschuh langsam die Tür anheben 
und die gewünschte Menge Holz in den Feuerraum auf die vor-
handene Glut leben (innerhalb der in der technischen Tabelle 
angegebenen Mengen). 
Das Holz erhitzt sich und stößt in der Folge die enthaltene 
Feuchtigkeit in Form von Dampf aus. 
Dies führt zu einer Temperaturverringerung im Inneren des 
Feuerraums, welche schnell durch eine ausreichende Zufuhr 
von Verbrennungsluft ausgeglichen wird. 

Betrieb in der ÜbergangszeitBetrieb in der Übergangszeit
Um Luft für die Verbrennung und den Abzug des Rauchs anzu-Um Luft für die Verbrennung und den Abzug des Rauchs anzu-
saugen, ist der Feuerraum auf den Zug durch den Rauchabzug saugen, ist der Feuerraum auf den Zug durch den Rauchabzug 
angewiesen. angewiesen. 
Mit Erhöhung der Außentemperatur wird der Zug immer Mit Erhöhung der Außentemperatur wird der Zug immer 
weniger. Bei Außentemperaturen von mehr als 10°C vor dem weniger. Bei Außentemperaturen von mehr als 10°C vor dem 
Anzünden des Feuers den Zug des Rauchabzugs überprüfen. Anzünden des Feuers den Zug des Rauchabzugs überprüfen. 
Wenn der Zug schwach ist, zunächst ein „Startfeuer“  mit Wenn der Zug schwach ist, zunächst ein „Startfeuer“  mit 
Zündmaterialien kleiner Größe entzünden. Zündmaterialien kleiner Größe entzünden. 
Wenn der korrekte Zug wiederhergestellt ist, kann der Brenn-Wenn der korrekte Zug wiederhergestellt ist, kann der Brenn-
stoff eingeführt werden.stoff eingeführt werden.

Betrieb in der ÜbergangszeitBetrieb in der Übergangszeit
Um Luft für die Verbrennung und den Abzug des Rauchs anzu-Um Luft für die Verbrennung und den Abzug des Rauchs anzu-
saugen, ist der Feuerraum auf den Zug durch den Rauchabzug saugen, ist der Feuerraum auf den Zug durch den Rauchabzug 
angewiesen. Mit Erhöhung der Außentemperatur wird der Zug angewiesen. Mit Erhöhung der Außentemperatur wird der Zug 
immer weniger. Bei Außentemperaturen von mehr als 10°C vor immer weniger. Bei Außentemperaturen von mehr als 10°C vor 
dem Anzünden des Feuers den Zug des Rauchabzugs überprü-dem Anzünden des Feuers den Zug des Rauchabzugs überprü-
fen. Wenn der Zug schwach ist, zunächst ein „Startfeuer“ mit fen. Wenn der Zug schwach ist, zunächst ein „Startfeuer“ mit 
Zündmaterialien kleiner Größe entzünden. Zündmaterialien kleiner Größe entzünden. 
Wenn der korrekte Zug wiederhergestellt ist, kann der Brenn-Wenn der korrekte Zug wiederhergestellt ist, kann der Brenn-
stoff eingeführt werden.stoff eingeführt werden.
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CHECKLISTE
Mit dem vollständigen Lesen der technischen Beschreibung zu ergänzen

Einbau und Inbetriebnahme
• Luftklappe im Raum
• Der Rauchabzugkanal/Rauchabzug erhält nur den Abzug des Kamins.
• Der Rauchabzugkanal (Leitungsabschnitt, der den Kamin mit dem Rauchabzug verbindet) besitzt nur Abschnitte mit 
 Krümmungen von max. 45° und keinen horizontalen Abschnitt.
•  Schornsteinabschluss über dem Rückstrombereich
•  Die Abzugsrohre sind aus geeignetem Material (rostfreier Stahl empfohlen)
•  Bei der Durchquerung von möglichem brennbaren Material (z. B. Holz) wurden alle Brandverhütungsmaßnahmen 
 getroffen

Gebrauch
• Das verwendete Holz muss von guter Qualität und darf nicht nicht feucht sein.
•  Die Tür muss gut verschlossen sein
•  Die Wärmetauscherrohre und die Innenteile des Feuerraums müssen sauber sein.

REINIGUNGS-ZUBEHÖR
Eimer des Aschensaugers 

Für die Reinigung des Brennraums

GlassKamin 
Für die Reinigung der Keramikscheibe.

BENUTZERHINWEIS
Gemäß Art. 13 der Verordnung Nr. 151 vom 25. Juli 2005 “Durchführung der Richtlinien 2002/95EG und 2002/108
EG, bezüglich der Eindämmung des Gebrauchs von gefährlichen Stoffen in Elektro- und Elektronik-Geräten, sowie
bezüglich der Abfallentsorgung”. Das Symbol der durchkreuzten Mülltonne auf dem Gerät oder auf der Verpackung zeigt an, 
dass das Erzeugnis nach dessen Nutzungsdauer getrennt von anderem Abfall zu entsorgen ist. Der Benutzer hat daher das Gerät 
bei dessen Lebensende an die zuständigen Sammelstellen der getrennten Müllabfuhr des Elektro- und Elektronik-Abfalls oder 
dem Händler zum Zeitpunkt des Erwerbs eines neuen Geräts gleicher Art im Verhältnis von eins zu eins zu übergeben. 
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A abaixo assinada EDILKAMIN S.p.A. com sede legal em 
Via Vincenzo Monti 47 - 20123 Milão - cód. Fiscal P.IVA 
00192220192

Declara sob a própria responsabilidade que:
A lareira a lenha indicada abaixo está em conformidade com 
o Regulamento UE 305/2011 (CPR) e com a Norma Europe-
ia Harmonizada EN 13240:2001 + A2:2004 + AC:2006 + 
AC:2007

LAREIRA A LENHA, com marca comercial EDILKAMIN, 
denominada SIDE 50x50 PLUS

Nº de SÉRIE: Ref. Placa dados              
Declaração de desempenho (DoP - EK 109): Ref. Placa dados

Também declara que:
lareira a lenha SIDE 50x50 PLUS respeita os requisitos das 
directivas europeias:
2006/95/CEE - Directiva Baixa Tensão
2004/108/CEE - Directiva Compatibilidade Electromagnética

EDILKAMIN S.p.a. declina todas as responsabilidades de mal 
funcionamento do equipamento em caso de substituição, mon-
tagem e/ou alterações efectuadas por pessoal não EDILKA-
MIN sem a autorização da declarante.

ÍNDICE

Informações para a segurança   ......................................  pag. 79   ......................................  pag. 79
Informações gerais    .....................................................  pag. 80Informações gerais    .....................................................  pag. 80
Instalação   ...................................................................    pag. 54    ...................................................................    pag. 54 
Instruções de uso   .......................................................    pag. 89   .......................................................    pag. 89
Lista de veri  cação   ....................................................    pag. 91   ....................................................    pag. 91
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Estimada Senhora / Estimado Senhor
Agradecemos e damos-lhes os Parabéns por ter escolhido o nosso produto.
Antes de o utilizar, pedimos de ler atentamente esta  cha, de modo a poder aproveitar da melhor forma e em total segurança 
todas as prestações.

Para mais esclarecimentos ou necessidades contactar o REVENDEDOR onde efectuou a compra ou visite o nosso site internet  
no link CENTROS ASSISTÊNCIA TÉCNICA.

OBS.:
- Após ter desembalado o produto, certi  que-se da integridade e da totalidade do conteúdo (pega “mão fria”, manual de garan-
tia, luva, CD/  cha técnica). 
Em caso de anomalias contactar imediatamente o revendor onde efectuou a compra ao qual deve ser entregue uma cópia do ma-
nual de garantia e do documento  scal de compra.

Instalação/teste
Em Itália, a instalação deve ser executada de acordo com a norma UNI 10683; o instalador deve emitir a Declaração de Confor-
midade nos termos da norma UNI 10683.

N.B: Testar o produto antes de revesti-lo.

unto do revendedor, ao número verde ou no site www.edilkamin.com pode encontrar o nominativo do Centro Assistência mais 
próximo.

- instalações não correctas, manutenções não efectuadas correctamente, uso inapropriado do produto, aliviam a empresa produ-
tora de todos os eventuais danos derivados da utilização.

- o número do controlo, necessário para a identi  cação da lareira, está indicado:
 - na parte alta da embalagem
 - no manual de garantua no interior do focolar
 - na placa aplicada na parte traseira do aparelho;

Esta documentação deve ser guardada para a identi  cação juntamente com o talão de compra cujos dados devem ser comunica-
dos em ocasião de eventuais pedidos de informação e colocados à disposição em caso de eventual intervenção de manutenção;

- os particulares representados são gra  camente e geometricamente indicativos.
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IMPORTANTE !!!
Caso se manifeste um princípio de incêndio na lareira, no 
canal de fumo ou na chaminé, proceder como segue:
- Desligar a alimentação eléctrica
- Intervir com um extintor de gás carbónico CO2 - Requerer a 
intervenção dos Bombeiros

NÃO TENTAR APAGAR O FOGO COM ÁGUA!

Sucessivamente, requerer a veri  cação do aparelho por parte 
de um Centro de Assistência Técnica Autorizado Edilkamin e 
solicitar que a lareira seja veri  cada por um técnico autoriza-
do.

• Este aparelho não é destinado a ser usado por pessoas, inclu-
sive crianças, com capacidades físicas, sensoriais ou mentais 
reduzidas. 
As crianças devem ser sob vigilância para assegurar-se que não 
brinquem com o aparelho.    

• Os principais riscos derivados da utilização da lareira estão 
associados a uma instalação incorreta, a um contacto direto 
com partes elétricas sob tensão (internas), a um contacto com 
fogo ou partes quentes (vidro, tubos, saída de ar quente), à 
introdução de substâncias estranhas, a combustíveis não reco-
mendados ou a uma manutenção incorreta.

• Para um funcionamento regular, a instalação deve ser execu-
tada de acordo com as indicações da presente  cha.

• Utilizar apenas toros de lenha como combustível.

• Em nenhum caso devem ser introduzidas na fornalha substân-
cias estranhas.
NUNCA usar combustíveis líquidos para acender o fogo ou 
reacender as brasas.

• Para a limpeza da conduta de evacuação dos fumos (trecho 
do tubo que liga a boca de saída dos fumos da lareira com a 
chaminé), não devem ser utilizados produtos in  amáveis.

• Não limpar a quente.
 
• As partes da lareira e do depósito devem ser aspiradas apenas 
a FRIO.

• O vidro pode ser limpo a FRIO com o produto apropriado 
aplicado com um pano (por ex.: Glasskamin da Edilkamin).

• Não depositar objetos sensíveis ao calor nas proximidades da 
lareira.

• Não apoiar a roupa diretamente na lareira para secar.
Eventuais estendais ou objetos similares devem ser colocados a 
uma distância de segurança da lareira (perigo de incêndio).

• Durante o funcionamento da lareira, os tubos de evacuação de 
fumos e a porta alcançam altas temperaturas (não tocar sem a 
luva especí  ca).

• Não obstruir as aberturas de arejamento no local de insta-
lação, nem as entradas de ar da lareira.

• Não molhar a lareira e não se aproximar das partes elétricas 
com as mãos molhadas.

• No produto existem duas pastilhas antioxidantes (uma no 
exterior e outra no interior da câmara de combustão). Ao de-
sembalar deverá retira-las e deita-las fora.

INFORMAÇÕES PARA A SEGURANÇA
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A estrutura é constituída por um corpo em chapa de aço com A estrutura é constituída por um corpo em chapa de aço com 
pés reguláveis (máx. 10 cm).pés reguláveis (máx. 10 cm).
O revestimento interno da fornalha é em material refratário O revestimento interno da fornalha é em material refratário 
com base de fogo em bacia, para uma retenção correta das com base de fogo em bacia, para uma retenção correta das 
brasas, que deverão ser depois recolhidas.brasas, que deverão ser depois recolhidas.
A estrutura é completada por uma capa responsável por realizar A estrutura é completada por uma capa responsável por realizar 
um espaço intermédio para a circulação do ar de aquecimento.um espaço intermédio para a circulação do ar de aquecimento.
O ar para o aquecimento pode circular através de convecção O ar para o aquecimento pode circular através de convecção 
natural (versão N) ou forçada (versão V; ar retirado do ventila-natural (versão N) ou forçada (versão V; ar retirado do ventila-
dor).dor).
A emissão do ar na lareira foi projectada com particular atenção A emissão do ar na lareira foi projectada com particular atenção 
a  m de assegurar uma combustão óptima, uma chama calma e a  m de assegurar uma combustão óptima, uma chama calma e 
um vidro sempre limpo.um vidro sempre limpo.

O ar primário de combustão (A -  g. 2) e de limpeza do O ar primário de combustão (A -  g. 2) e de limpeza do 
vidro vidro entra através de uma conduta (7 -  g. 1), da parte inferior entra através de uma conduta (7 -  g. 1), da parte inferior 
da lareira, aquece durante o percurso nos lados da fornalha e da lareira, aquece durante o percurso nos lados da fornalha e 
sai da conduta presente na parte superior da fornalha.sai da conduta presente na parte superior da fornalha.
A quantidade de ar primário é regulável através de uma alavan-A quantidade de ar primário é regulável através de uma alavan-
ca (L -  g. 3) instalada sob a porta.ca (L -  g. 3) instalada sob a porta.

O ar de pós-combustão (C) O ar de pós-combustão (C) é emitido na fornalha pelos é emitido na fornalha pelos 
orifícios presentes dentro da fornalha.orifícios presentes dentro da fornalha.
O ar é retirado através de uma conduta (7 -  g. 1) da parte O ar é retirado através de uma conduta (7 -  g. 1) da parte 
inferior da lareira, aquece durante o percurso na parte traseira inferior da lareira, aquece durante o percurso na parte traseira 
da fornalha, devido à forte irradiação a que está sujeito, e sai da fornalha, devido à forte irradiação a que está sujeito, e sai 
por vários orifícios.  por vários orifícios.  
O ar que atravessa os furos desencadeia, ao encontrar o  uxo O ar que atravessa os furos desencadeia, ao encontrar o  uxo 
de fumos, um processo de combustão adicional responsável por de fumos, um processo de combustão adicional responsável por 
queimar os resíduos não queimados e o monóxido de carbono: queimar os resíduos não queimados e o monóxido de carbono: 
este processo é denominado de pós-combustão.este processo é denominado de pós-combustão.

LEGENDA: (  g. 1)LEGENDA: (  g. 1)

1) junção de saída 1) junção de saída para a ligação à conduta de colecta e eva-para a ligação à conduta de colecta e eva-
cuação dos fumoscuação dos fumos
2) estrutura em aço2) estrutura em aço
3) interior da lareira em material refractário, 3) interior da lareira em material refractário, de grande de grande 
espessura para aumentar a temperatura de combustãoespessura para aumentar a temperatura de combustão
4) vidro cerâmico 4) vidro cerâmico resistente a choques térmicos de 800 °Cresistente a choques térmicos de 800 °C
5) empunhadura5) empunhadura
6) base em forma de bacia6) base em forma de bacia para acumular as brasas e obter  para acumular as brasas e obter 
uma combustão óptimauma combustão óptima
7) junção de tomada do ar exterior 7) junção de tomada do ar exterior (inferior ou posterior)(inferior ou posterior)
8) capa para a circulação do ar de aquecimento8) capa para a circulação do ar de aquecimento
9) passagem do ar quente para o ambiente (D)9) passagem do ar quente para o ambiente (D)

Fig. 3
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INFORMAÇÕES GERAIS
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- dimensões fornalha 38 x 38 x 45,5 cm
- dimensões vidro 44 x 44 x 50 cm
- pés reguláveis em altura máx. 10 cm
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INFORMAÇÕES GERAIS

Os dados indicados acima são indicativos e foram obtidos na fase de certi  cação junto ao organismo noti  cado.
EDILKAMIN s.p.a. reserva-se de alterar sem pré-aviso os produtos e a sua opinião.

N.B:
- É proibido efetuar modi  cações não autorizadas
- Utilizar as peças de substituição recomendadas pelo fabricante
- O uso de componentes não originais implica na invalidade da garantia.

CARACTERÍSTICAS TERMOTÉCNICAS nos termos da EN 13229 (para outros valores, consultar DoP na pág. 83)

 Potência nominal Potência Reduzida 

 Potência térmica útil 10 7 kW

 Rendimento / E  ciência 80 81 %

 Emissão CO (13% O2) 0,099 0,154 %

 Temperatura dos fumos 171 165 °C

 Tiragem mínima 12 6 Pa

 Consumo lenha min/max 2,8 1,8 kg/h

 Volume aquecivel * 260 m3

 Diâmetro conduto fumos (fêmea) 180 mm

 Diâmetro conduto tomada de ar (macho) 140 mm

 Peso com embalagem 235 kg

* O volume aquecido é caculado considerando um isolamento da caixa como de L 10/91 e sucessivas alterações e um pedido de 
calor de 33 Kcal/m³ hora.

DADOS TÉCNICOS PARA DIMENSIONAMENTO DO TUBO DE EVACUAÇÃO DE FUMOS que 
deve respeitar as indicações da presente  cha e das normas de instalação de cada produto

 Potência nominal Potência Reduzida 

 Potência térmica útil 10 7 kW

 Temperatura dos fumos 220 210 °C

 Tiragem mínima 6 Pa

 Caudal de fumos 10 9,4 g/s



- 83 -- 83 -

P
O

R
T

U
G

U
Ê

S

 
Declaração de desempenho 

Em base com o Regulamento (UE) n° 305/2011 
N. EK109 

 
1. Código de identificação único do produto-tipo SIDE PLUS 50x50

2. Modelo (Art. 11-4) SIDE PLUS 50x50

3. Utilização prevista do produto em conformidade com a 
respectiva técnica especifica harmonizada 

De inserção ou chaminé aberta, sem produção de água 
quente 

4. Nome ou marca registada pelo fabricante 
(Art. 11-5) 

EDILKAMIN S.p.A.
Via Mascagni, 7 – 20020 Lainate (MI) Italy 
tel. +39 02 937621 – mail@edilkamin.com 

5. Nome e endereço do mandatário (Art. 12-2)

6. Sistema de avaliação e verificação da regularidade do 
desempenho (Anexo 5) 

System 3

7. Laboratório notificado 
Número relação de prova (em base ao System 3) 

ACTECO Srl  - NB1880
1880-CPR-010-14 

8. Desempenhos declarados 
Específica técnica harmonizada EN 13229:2001/A1:2003/A2:2004/AC:2006/AC:2007

Características essenciais Desempenho 
Resistência ao fogo A1 

Distância de materiais  combustíveis
(Distância mínima, em mm) 

Traseira = 200 
Lado = 800 

Frente = 800 
Teto = NDD 
Solo = 200 

Risco de vazamento de combustível Em conformidade 
Emissões de produtos de combustão 

CO (reportado a 13% O2)
NOx (reportado a 13% O2)
OGC (reportado a 13% O2)

Polvo (reportado a 13% O2) 

Plena carga
1248  mg/Nm3 - 0,099% 

                  65   mg/Nm3 

                146   mg/Nm3 

              38   mg/Nm3 

Carga reduzida
-  mg/Nm3 -  % 

-   mg/Nm3 

-   mg/Nm3 

-   mg/Nm3 

Temperatura superficial Em conformidade 
Segurança elétrica NDD (Nenhuma Declaração de Desempenho)

Acessibilidade e limpeza Em conformidade 
Máxima pressão de exercício 1,5 bar 

Resistência mecânica (para suportar a chaminé) Em conformidade 
Prestaciones térmicas

Potência nominal/reduzida
Potência libertada no ambiente

Potência cedida à água 

            Plena carga
                  10  kW 
                  10  kW 

   -   kW 

Carga Reduzida
- kW 
- kW 
- kW 

Rendimento 80 % - %
Temperatura fumos T[171°C] T[-°C]

.. 

9. O desempenho do produto ao qual se referem os pontos 1 e 2 estão em conformidade com o desempenho declarado 
no ponto 8. 

É emitida a presente declaração de desempenho sob a responsabilidade exclusiva do fabricante referido no ponto 4. 
Assinado com nome e por conta do Edilkamin S.p.A. de:  
 Diretor Presidente 
Lainate, 03/06/2014 Dott. Stefano Borsatti 
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INFORMAÇÕES GERAIS

• CERTIFICAÇÕES E BENEFÍCIOS *

* Vista a variabilidade dos mesmos ao longo do tempo nos 
vários países, veri  car sempre.
Esta mensagem corresponde ao valor indicativo no ano de 
redação da presente  cha (ver edição na última página).
 
ITÁLIA: admitida na Lombardia nos termos do D.G.R n.° 

1118-2013, 
admitida nas Marcas nos termos da Lei Regional n.º 3 de 2012, 
admitida para dedução de 50%; 65% (veri  car as condições 

de acessibilidade externa do produto)

FRANÇA: inscrita Flamme Verte 

ALEMANHA: em conformidade com Bimsch 

SUÍÇA: em conformidade com VKF

REPÚBLICA CHECA: admitida para NEW GREEN SAVE 
PROGRAMME e em conformidade com as Diretivas do Mini-
stério do Ambiente n.º 9 - 2013
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INSTALAÇÃO
Fora do campo de irradiaçãoFora do campo de irradiação
Os elementos estruturais construídos em materiais combu-Os elementos estruturais construídos em materiais combu-
stíveis ou que apresentem componentes combustíveis e móveis stíveis ou que apresentem componentes combustíveis e móveis 
devem ser colocados a uma distância de 5 cm do revestimento devem ser colocados a uma distância de 5 cm do revestimento 
do focolar. Nesta parede dupla o ar presente no ambiente deve do focolar. Nesta parede dupla o ar presente no ambiente deve 
poder circular livremente. Não se deve criar algum tipo de poder circular livremente. Não se deve criar algum tipo de 
acumulação de calor.acumulação de calor.

Saídas ar quente / GrelhasSaídas ar quente / Grelhas
As saídas do ar quente devem ser colocadas a uma distância As saídas do ar quente devem ser colocadas a uma distância 
mínima de 50 cm do tecto e de 30 cm dos móveis. Posicionar mínima de 50 cm do tecto e de 30 cm dos móveis. Posicionar 
as grelhas ou as saídas do ar no ponto mais alto de revesti-as grelhas ou as saídas do ar no ponto mais alto de revesti-
mento, de modo a evitar a acumulação de calor no interior do mento, de modo a evitar a acumulação de calor no interior do 
próprio revestimento. Posicionar as grelhas ou as saídas de ar próprio revestimento. Posicionar as grelhas ou as saídas de ar 
de modo a que sejam facilmente acessíveis para a limpeza.de modo a que sejam facilmente acessíveis para a limpeza.

Linhas eléctricas Linhas eléctricas 
Nas paredes e nos tectos inclusive na área de encaixe do foco-Nas paredes e nos tectos inclusive na área de encaixe do foco-
lar não devem estar presentes as linhas eléctricas.lar não devem estar presentes as linhas eléctricas.

Tomada de ar exterior  Tomada de ar exterior  
A ligação com o exterior é absolutamente necessária para o A ligação com o exterior é absolutamente necessária para o 
bom funcionamento da lareira: deve ser realizada impreterivel-bom funcionamento da lareira: deve ser realizada impreterivel-
mente.mente.
Esta ligação deve ligar diretamente com o exterior a junção da Esta ligação deve ligar diretamente com o exterior a junção da 
tomada de ar exterior situada sob a lareira (tomada de ar exterior situada sob a lareira (EE -  g. 4 na pág.  -  g. 4 na pág. 
85).85). 
Para a montagem proceder da seguinte maneira:Para a montagem proceder da seguinte maneira:
- Retirar o elemento de cobertura (A -  g. C)  xado mediante - Retirar o elemento de cobertura (A -  g. C)  xado mediante 
parafusos e aplicar o mecanismo de regulação do ar utilizando parafusos e aplicar o mecanismo de regulação do ar utilizando 
os mesmos elementos de  xação.os mesmos elementos de  xação.
- Prender o tubo  exível de ligação que pode ser de alumínio - Prender o tubo  exível de ligação que pode ser de alumínio 
 exível. exível.

- Realizar com atenção a selagem dos pontos sujeitos a - Realizar com atenção a selagem dos pontos sujeitos a 
fenómenos de dispersão do ar.fenómenos de dispersão do ar.
É aconselhável aplicar na parte externa da conduta de tomada É aconselhável aplicar na parte externa da conduta de tomada 
do ar uma grade de protecção que não deve reduzir a secção do ar uma grade de protecção que não deve reduzir a secção 
útil de passagem.útil de passagem.
Para percursos superiores a 3 m, ou com segmentos curvos, Para percursos superiores a 3 m, ou com segmentos curvos, 
aumentar de 10% a 20% a secção indicada.aumentar de 10% a 20% a secção indicada.
O ar exterior deve ser captado ao nível do pavimento (não pode O ar exterior deve ser captado ao nível do pavimento (não pode 
vir do alto).vir do alto).

No produto existem duas pastilhas antioxidantes (uma no No produto existem duas pastilhas antioxidantes (uma no 
exterior e outra no interior da câmara de combustão). Ao exterior e outra no interior da câmara de combustão). Ao 
desembalar deverá retira-las e deita-las fora.desembalar deverá retira-las e deita-las fora.

PERMISSAPERMISSA
•As fornalhas SIDE devem ser instalados seguindo as in-•As fornalhas SIDE devem ser instalados seguindo as in-
struções aqui descritas, dado que a segurança e a e  ciencia do struções aqui descritas, dado que a segurança e a e  ciencia do 
sistema depende da correcta instalação.sistema depende da correcta instalação.
Para além de quanto indicado no presente documento, ter em Para além de quanto indicado no presente documento, ter em 
consideração as normas UNI:consideração as normas UNI:
- n. 10683 - geradores de calor a lenha: requisitos de instalação- n. 10683 - geradores de calor a lenha: requisitos de instalação
- n. 9615/90 - cálculo das dimensões internas das lareiras.- n. 9615/90 - cálculo das dimensões internas das lareiras.
Em especial:Em especial:
- antes de iniciar qualquer tipo de operação de montagem é im-- antes de iniciar qualquer tipo de operação de montagem é im-
portante veri  car a compatibilidade do sistema como estabele-portante veri  car a compatibilidade do sistema como estabele-
cido pela norma UNI 10683 nos paràgrafos 4.1/ 4.1.1 /4.1.2.cido pela norma UNI 10683 nos paràgrafos 4.1/ 4.1.1 /4.1.2.
- com a montagem ultimada, o instalador deve providenciar às - com a montagem ultimada, o instalador deve providenciar às 
operações de “colocação em funcionamento” e emitir a docu-operações de “colocação em funcionamento” e emitir a docu-
mentação como pedido pela norma UNI 10683 respectivamente mentação como pedido pela norma UNI 10683 respectivamente 
aos paragrafos 4.6 e 5. aos paragrafos 4.6 e 5. 
Antes de instalar o revestimento vertical a correcta funcionali-Antes de instalar o revestimento vertical a correcta funcionali-
dade das ligações, dos comandos e todas as partes em movi-dade das ligações, dos comandos e todas as partes em movi-
mento. mento. 
A veri  cação deve ser efectuada com a lareira acesa e em A veri  cação deve ser efectuada com a lareira acesa e em 
funcionamento por algumas horas, antes de revestir a fornalha funcionamento por algumas horas, antes de revestir a fornalha 
e de moso a poder eventualmente efectuar intervenções. Deste e de moso a poder eventualmente efectuar intervenções. Deste 
modo, as operações de acabamento como por exemplo:modo, as operações de acabamento como por exemplo:
- construção do contro-exaustor- construção do contro-exaustor
- montagem do revestimento- montagem do revestimento
- execução de lesene, pinturas, - execução de lesene, pinturas, 
etc. devem ser efectuadas com o controlo ultimado com êxito etc. devem ser efectuadas com o controlo ultimado com êxito 
positivopositivo
Edilkamin não responde de consequência dos honeres deriva-Edilkamin não responde de consequência dos honeres deriva-
dos seja de intervenções de demolição que de reconstrução me-dos seja de intervenções de demolição que de reconstrução me-
smo se consequentes a trabalhos de substituição de eventuais smo se consequentes a trabalhos de substituição de eventuais 
peças de fornalha que resultem defeituosas. Mande efectuar a peças de fornalha que resultem defeituosas. Mande efectuar a 
calibração e a colocação em serviço por CAT habilitado (nomi-calibração e a colocação em serviço por CAT habilitado (nomi-
nativo junto do revendedor ou no site www.edilkamin.com na nativo junto do revendedor ou no site www.edilkamin.com na 
opção Centros Assisteência Técnica).opção Centros Assisteência Técnica).
EDILKAMIN declina todas as responsabilidades para even-EDILKAMIN declina todas as responsabilidades para even-
tuais danos derivados do não respeito das presentes instruções tuais danos derivados do não respeito das presentes instruções 
e neste caso terá menos direitos de garantia.e neste caso terá menos direitos de garantia.

Protecções do edifícioProtecções do edifício
Todas as superfícies do edi  cio ao lado da fornalha devem ser Todas as superfícies do edi  cio ao lado da fornalha devem ser 
protegidas contra o sobreaquecimento. As medidas de isola-protegidas contra o sobreaquecimento. As medidas de isola-
mento que se devem adoptar dependem do tipo de super  cie mento que se devem adoptar dependem do tipo de super  cie 
presentes e do modo no qual são realizadas.presentes e do modo no qual são realizadas.

Pavimento á frente do focolarPavimento á frente do focolar
Pavimentos construídos com materiais combustíveis devem ser Pavimentos construídos com materiais combustíveis devem ser 
protegidos por um revestimento não combustível de espessura protegidos por um revestimento não combustível de espessura 
su  ciente. A protecção do pavimento deve ser  igual a:su  ciente. A protecção do pavimento deve ser  igual a:
frontalmente:frontalmente:
- ao correspondente da altura do plano fogo do pavimento mais - ao correspondente da altura do plano fogo do pavimento mais 
30 cm e em todos os casos mínimo 50 cm 30 cm e em todos os casos mínimo 50 cm 
lateralmente:lateralmente:
- ao correspondente da altura do plano fogo do pavimento mais - ao correspondente da altura do plano fogo do pavimento mais 
20 cm e em todos os casos mínimo 30 cm20 cm e em todos os casos mínimo 30 cm

No campo de irradiação do focolarNo campo de irradiação do focolar
Os elementos estruturais construídos em materiais combu-Os elementos estruturais construídos em materiais combu-
stíveis ou que apresentem componentes combustíveis e móveis stíveis ou que apresentem componentes combustíveis e móveis 
devem ser colocados a uma distância de 80 cm da boca do fo-devem ser colocados a uma distância de 80 cm da boca do fo-
colar, nas três direcções: dianteira, superior e lateral. Caso estes colar, nas três direcções: dianteira, superior e lateral. Caso estes 
elementos ou móveis fossem protegidos por uma protecção elementos ou móveis fossem protegidos por uma protecção 
anti-radiação ventilada, será su  ciente respeitar uma distância anti-radiação ventilada, será su  ciente respeitar uma distância 
de 40 cm.de 40 cm.
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AR PARA A COMBUSTÃOAR PARA A COMBUSTÃO

Para poder fazer funcionar a lareira corretamente, é essencial Para poder fazer funcionar a lareira corretamente, é essencial 
fornecer ar de combustão à fornalha através de um tubo que fornecer ar de combustão à fornalha através de um tubo que 
ligue o ambiente exterior à caixa de ar situada sob a lareira ligue o ambiente exterior à caixa de ar situada sob a lareira 
((EE -  g. 4). -  g. 4).

Para  xar esta tubagem, deve ser aplicada à tomada a ser utili-Para  xar esta tubagem, deve ser aplicada à tomada a ser utili-
zada uma junção com um diâmetro de 14 cm.zada uma junção com um diâmetro de 14 cm.

A tubagem deve manter uma secção útil de passagem de pelo A tubagem deve manter uma secção útil de passagem de pelo 
menos 150 cm² ao longo de todo seu curso.menos 150 cm² ao longo de todo seu curso.

AR PARA O AQUECIMENTOAR PARA O AQUECIMENTO

••  CIRCULAÇÃO POR CONVECÇÃO NATURALCIRCULAÇÃO POR CONVECÇÃO NATURAL
O ar ambiente entra pela parte de baixo da lareira (G -  g. 5) O ar ambiente entra pela parte de baixo da lareira (G -  g. 5) 
dentro da estrutura, aquece e desce pelo interior da estrutura, dentro da estrutura, aquece e desce pelo interior da estrutura, 
aquece e sobe por convenção ao longo da parede dupla na parte aquece e sobe por convenção ao longo da parede dupla na parte 
traseira da fornalha e sai quente pelas bocas (D/F -  g. 5) situa-traseira da fornalha e sai quente pelas bocas (D/F -  g. 5) situa-
das na tampa da própria cobertura.das na tampa da própria cobertura.

••  CIRCULAÇÃO ATRAVÉS DE VENTILAÇÃO FORÇA-CIRCULAÇÃO ATRAVÉS DE VENTILAÇÃO FORÇA-
DADA
(da responsabilidade do Técnico)(da responsabilidade do Técnico)
Para a ligação à ventilação forçada, proceder da seguinte for-Para a ligação à ventilação forçada, proceder da seguinte for-
ma:ma:

- Ligar os dois conectores M e F (  g. 6).- Ligar os dois conectores M e F (  g. 6).
- Remontar o painel da caixa de ar e  xar os 4 parafusos.- Remontar o painel da caixa de ar e  xar os 4 parafusos.
- A partir do regulador (r -  g. 6) ligar o cabo de alimentação à - A partir do regulador (r -  g. 6) ligar o cabo de alimentação à 
tomada de corrente eléctrica.tomada de corrente eléctrica.
- O cabo com a sonda (s -  g. 6) deve ser, por sua vez, ligado - O cabo com a sonda (s -  g. 6) deve ser, por sua vez, ligado 
a um dos bocais (b -  g. 7) de saída do ar quente normalmente a um dos bocais (b -  g. 7) de saída do ar quente normalmente 
presentes na tampa.presentes na tampa.
- A sonda deve ser  xada ao furo no bocal; veri  car que o  o - A sonda deve ser  xada ao furo no bocal; veri  car que o  o 
da sonda não inter  ra com o movimento da porta retráctil. da sonda não inter  ra com o movimento da porta retráctil. 
- Ao término do trabalho, inserir a  cha na tomada de rede (230 - Ao término do trabalho, inserir a  cha na tomada de rede (230 
V).V).

DEIXAR LIVRES AS BOCAS NÃO CANALIZADASDEIXAR LIVRES AS BOCAS NÃO CANALIZADAS

Nota: a base do revestimento deve poder ser retirada para Nota: a base do revestimento deve poder ser retirada para 
inspecionar o ventiladorinspecionar o ventilador

• TRANSFORMAÇÃO DE CIRCULAÇÃO POR CON-• TRANSFORMAÇÃO DE CIRCULAÇÃO POR CON-
VEXÃO NATURAL A CIRCULAÇÃO POR VENTI-VEXÃO NATURAL A CIRCULAÇÃO POR VENTI-
LAÇÃO FORÇADA (a efetuar apenas por um técnico e LAÇÃO FORÇADA (a efetuar apenas por um técnico e 
com o produto NÃO revestido)com o produto NÃO revestido)

Proceder da seguinte forma:Proceder da seguinte forma:
- Fixar o ventilador com os parafusos fornecidos na placa sob a - Fixar o ventilador com os parafusos fornecidos na placa sob a 
lareira (  g. 8).lareira (  g. 8).
- Proceder às ligações elétricas tal como acima descrito- Proceder às ligações elétricas tal como acima descrito

E
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INSTALAÇÃO

Kit 6 bis

O ar quente produzido pela lareira é emitido nos ambientes a O ar quente produzido pela lareira é emitido nos ambientes a 
serem aquecidos através de bocais de saída ligados aos furos serem aquecidos através de bocais de saída ligados aos furos 
presentes no elemento de cobertura da capa através de tubos de presentes no elemento de cobertura da capa através de tubos de 
alumínio com 14 cm de diâmetro (Ø).alumínio com 14 cm de diâmetro (Ø).
É indispensável assegurar o retorno do próprio ar ao local É indispensável assegurar o retorno do próprio ar ao local 
através de grades na base das paredes ou aberturas sob as através de grades na base das paredes ou aberturas sob as 
portas.portas.
O diâmetro (Ø) dos tubos não deve ser inferior a 14 cm.O diâmetro (Ø) dos tubos não deve ser inferior a 14 cm.
O diâmetro dos tubos não deve ser inferior a Ø 14 cm de modo O diâmetro dos tubos não deve ser inferior a Ø 14 cm de modo 
que o ar não ultrapasse a velocidade de 5 m/seg evitando assim que o ar não ultrapasse a velocidade de 5 m/seg evitando assim 
ruídos desagradáveis e excessivas perdas de carga por atrito. ruídos desagradáveis e excessivas perdas de carga por atrito. 
É importante que o percurso dos tubos resulte o mais possível É importante que o percurso dos tubos resulte o mais possível 
rectilineo.rectilineo.
Os tubos em aluminio podem ser mascarados com gavetas Os tubos em aluminio podem ser mascarados com gavetas 
traves ou encaixados na alvenaria, de todos os modos é indi-traves ou encaixados na alvenaria, de todos os modos é indi-
spensável que são isolados muito bem.spensável que são isolados muito bem.
As canalizações podem ter um comprimento máximo de 6÷8m As canalizações podem ter um comprimento máximo de 6÷8m 
cad. para versão V cad. para versão V 

Instalação Kit circulação ar quenteInstalação Kit circulação ar quente
Está disponível o seguinte kit de canalização do ar quente:Está disponível o seguinte kit de canalização do ar quente:

Kit 6 bis local lareiraKit 6 bis local lareira
-  xar a união “R2” no orifício da cobertura-  xar a união “R2” no orifício da cobertura
- introduzir o tubo (21) e  xá-lo com as faixas especí  cas- introduzir o tubo (21) e  xá-lo com as faixas especí  cas
- montar a estrutura com união da boca “B2” na parte alta da - montar a estrutura com união da boca “B2” na parte alta da 
coifacoifa
- ligar o tubo de alumínio à união, bloqueando-o com a faixa; - ligar o tubo de alumínio à união, bloqueando-o com a faixa; 
encaixar a grelha frontalencaixar a grelha frontal
- montar na coifa, por cima da lareira, as duas aberturas “G1” - montar na coifa, por cima da lareira, as duas aberturas “G1” 
para permitir a ventilação dentro da própria coifa. para permitir a ventilação dentro da própria coifa. 

Kit 6 bis local contíguoKit 6 bis local contíguo
-  xar a união “R2” no orifício da cobertura-  xar a união “R2” no orifício da cobertura
- introduzir o tubo (21) e  xá-lo com as faixas especí  cas- introduzir o tubo (21) e  xá-lo com as faixas especí  cas
- montar a estrutura com união da boca “B2” na parede do local - montar a estrutura com união da boca “B2” na parede do local 
a aquecera aquecer
- ligar o tubo de alumínio à união, bloqueando-o com a faixa; - ligar o tubo de alumínio à união, bloqueando-o com a faixa; 
encaixar a grelha frontalencaixar a grelha frontal
- montar na parte alta da coifa uma abertura “G1” na parte - montar na parte alta da coifa uma abertura “G1” na parte 
baixa da coifa para permitir a saída de ar quente de dentro da baixa da coifa para permitir a saída de ar quente de dentro da 
coifa e a outra abertura “G1” para permitir a ventilação dentro coifa e a outra abertura “G1” para permitir a ventilação dentro 
da coifa.da coifa.

Os orifícios de saída de ar quente não utilizados, situados na Os orifícios de saída de ar quente não utilizados, situados na 
parte superior da cobertura, devem ser deixados livres.parte superior da cobertura, devem ser deixados livres.

Podem ser realizadas canalizações especiais, adicionando aos Podem ser realizadas canalizações especiais, adicionando aos 
kit disponíveis os varios componentes a vulso ilustrados na kit disponíveis os varios componentes a vulso ilustrados na 
lista de preços.lista de preços.

Kit 6 bis
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INSTALAÇÃO
Canal de fumoCanal de fumo
Por canal de fumo entende-se o conduto que liga a boca de Por canal de fumo entende-se o conduto que liga a boca de 
saída dos fumos do focolar com o engate da cana fumaria. saída dos fumos do focolar com o engate da cana fumaria. 
O canal de fumo deve ser realizado com tubos rigidos em aço O canal de fumo deve ser realizado com tubos rigidos em aço 
ou cerâmica, não são admitidos tubos metálicos  exiveis ou em ou cerâmica, não são admitidos tubos metálicos  exiveis ou em 
 bra de cimento. bra de cimento.

Devem ser evitados os tractos horizontais ou em contro Devem ser evitados os tractos horizontais ou em contro 
pendência.pendência.
Eventuais mudanças de secção são admitidas apenas à saída da Eventuais mudanças de secção são admitidas apenas à saída da 
lareira e não por exemplo no engate da chaminé.lareira e não por exemplo no engate da chaminé.
Não são admitidas angulações superiores a 45°.Não são admitidas angulações superiores a 45°.
Em correspiondência do ponto de entrada da chaminé de aço na Em correspiondência do ponto de entrada da chaminé de aço na 
boca de saída fumos da chaminé, deve ser efectuada um fecho boca de saída fumos da chaminé, deve ser efectuada um fecho 
de cola com alta temperatura.de cola com alta temperatura.
Para além de quanto acima mencionado, ter em conside-Para além de quanto acima mencionado, ter em conside-
ração as indicações cujo à norma UNI 10683 no parágrafo ração as indicações cujo à norma UNI 10683 no parágrafo 
4.2 “ligação ao sistema de evacuação fumos” e subparágra-4.2 “ligação ao sistema de evacuação fumos” e subparágra-
fos.fos.

CCaracterísticas essenciais da conduta de colecta e eva-aracterísticas essenciais da conduta de colecta e eva-
cuação dos fumoscuação dos fumos
A conduta de colecta e evacuação dos fumos deve estar em A conduta de colecta e evacuação dos fumos deve estar em 
conformidade com a norma UNI EN 1443 e ter, de acordo com conformidade com a norma UNI EN 1443 e ter, de acordo com 
os requisitos de instalação da norma UNI EN 10683:os requisitos de instalação da norma UNI EN 10683:
- classe de temperatura T450 ou superior e classe de resistência - classe de temperatura T450 ou superior e classe de resistência 
ao fogo de fuligem Gxx.ao fogo de fuligem Gxx.
- capacidade de suportar uma temperatura fumos de pelo menos - capacidade de suportar uma temperatura fumos de pelo menos 
450ºC em relação à resistência mecânica, o isolamento, e a 450ºC em relação à resistência mecânica, o isolamento, e a 
resistência ao gás.resistência ao gás.
- ser oportunamente coimbentada para evitar formação de - ser oportunamente coimbentada para evitar formação de 
condensaçãocondensação
- ter secção constante, andamento vertical e não apresentar an-- ter secção constante, andamento vertical e não apresentar an-
gulações superiores a 45º ter secções internas preferivelmente gulações superiores a 45º ter secções internas preferivelmente 
circulares, em caso de secções rectangula res a relação máxima circulares, em caso de secções rectangula res a relação máxima 
entre os lados não deve ultrapassar 1,5entre os lados não deve ultrapassar 1,5
- ser ao serviço de apenas um focolar (lareira ou estufa)- ser ao serviço de apenas um focolar (lareira ou estufa)
Por chaminés não de nova realização ou demasiado grandes Por chaminés não de nova realização ou demasiado grandes 
aconselhamos a tubação através de tubos em aço inox de aconselhamos a tubação através de tubos em aço inox de 
diâmetro oportuno e de coimbentação apropriada. diâmetro oportuno e de coimbentação apropriada. 
Em caso de chaminé com comprimento superior a 5 metros Em caso de chaminé com comprimento superior a 5 metros 
é necessário instalar uma porta de regulação de tiragem.é necessário instalar uma porta de regulação de tiragem.

Caracteristicas fundamentais do cono da chaminé são:Caracteristicas fundamentais do cono da chaminé são:
- secção interna na base igual à da chaminé- secção interna na base igual à da chaminé
- secção de saída não menor do duplo daquela da chaminé- secção de saída não menor do duplo daquela da chaminé
- posição ao vento, por cima do tecto e por fora das zonas de - posição ao vento, por cima do tecto e por fora das zonas de 
re  uxo.re  uxo.

Chaminé e cono da chaminéChaminé e cono da chaminé
Por chaminé entende-se a conduta que, do local de utilização Por chaminé entende-se a conduta que, do local de utilização 
da chaminé, atinge a cobertura do edi  cio.da chaminé, atinge a cobertura do edi  cio.

NÃO
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Fig. 1

INSTALAÇÃO

Revestimentos, contro-exaustores e areações destes (  g.1)Revestimentos, contro-exaustores e areações destes (  g.1)
Em caso de combinação com um revestimento pré-fabricado Em caso de combinação com um revestimento pré-fabricado 
Edilkamin, para de  nir o exacto posicionamento da chaminé é Edilkamin, para de  nir o exacto posicionamento da chaminé é 
importante veri  car com qual revestimento será completado. importante veri  car com qual revestimento será completado. 
Em base ao modelo pré-escolhido, a colocação deve ser efec-Em base ao modelo pré-escolhido, a colocação deve ser efec-
tuada de modo diferente (consultar as instruções de montagem tuada de modo diferente (consultar as instruções de montagem 
contidas na embalagem de cada um dos revestimentos). Duran-contidas na embalagem de cada um dos revestimentos). Duran-
te a instalação veri  car sempre chumbo e nível.te a instalação veri  car sempre chumbo e nível.
- praticar na parede ou no pavimento um furo para a tomada - praticar na parede ou no pavimento um furo para a tomada 
de ar externa e liga-lo ao mecanismo de regulação do ar como de ar externa e liga-lo ao mecanismo de regulação do ar como 
descrito no capítulo “tomada de ar externa”.descrito no capítulo “tomada de ar externa”.
- ligar a lareira à chaminé com uma chaminé em aço inxo, - ligar a lareira à chaminé com uma chaminé em aço inxo, 
usando os diâmetros indicados na tabela dados técnicos. (pag. usando os diâmetros indicados na tabela dados técnicos. (pag. 
82) e as indicações do capítulo “chaminé”.82) e as indicações do capítulo “chaminé”.
- são disponíveis kit para a canalização do ar quente como - são disponíveis kit para a canalização do ar quente como 
descritos detalhadamente na pag. 86.descritos detalhadamente na pag. 86.
- ao concluir a instalação, permitir o deslocamento da porta - ao concluir a instalação, permitir o deslocamento da porta 
desapertando o parafuso de cor vermelha de bloqueio posicionado desapertando o parafuso de cor vermelha de bloqueio posicionado 
lateralmente.lateralmente.
- veri  car o comportamento de todas as partes móveis.- veri  car o comportamento de todas as partes móveis.
Antes de instalar o revestimento verti  car a correcta funciona-Antes de instalar o revestimento verti  car a correcta funciona-
lidade das ligações, dos comandos e todas as partes em movi-lidade das ligações, dos comandos e todas as partes em movi-
mento. A veri  cação deve ser efectuada com a chaminé aceso e mento. A veri  cação deve ser efectuada com a chaminé aceso e 
em funcionamento por algumas horas, antes de rivestir o mono-em funcionamento por algumas horas, antes de rivestir o mono-
bloco de modo a po der eventualmente fazer intervenções. bloco de modo a po der eventualmente fazer intervenções. 
Deste modo, as operações de acabamento como por exemplo:Deste modo, as operações de acabamento como por exemplo:
- construção do contro-exaustor- construção do contro-exaustor
- montagem do revestimento- montagem do revestimento
- execuções de lesene, pinturas etc. devem ser efectuadas com - execuções de lesene, pinturas etc. devem ser efectuadas com 
o controlo ultimado com êxito positivoo controlo ultimado com êxito positivo
Edilkamin não responde de consequência dos honeres deriva-Edilkamin não responde de consequência dos honeres deriva-
dos seja de intervenções de demolição que de reconstrução me-dos seja de intervenções de demolição que de reconstrução me-
smo se consequentes a trabalhos de substituição de eventuais smo se consequentes a trabalhos de substituição de eventuais 
peças de fornalha que resultem defeituosas. peças de fornalha que resultem defeituosas. 
As partes de mármore, pedra, tijolos, que compõem o revesti-As partes de mármore, pedra, tijolos, que compõem o revesti-
mento devem ser montadas com um espaço pré-fabricado de mento devem ser montadas com um espaço pré-fabricado de 
modo a evitar possíveis rupturas devidas a dilatação e excessi-modo a evitar possíveis rupturas devidas a dilatação e excessi-
vos sobreaquecimentos. vos sobreaquecimentos. 
Em especial, na realização do roda-pé por baixo do limite Em especial, na realização do roda-pé por baixo do limite 
devem ser previstos:devem ser previstos:
- uma ranhura apropriada para a passagem do ar de circulação - uma ranhura apropriada para a passagem do ar de circulação 
do ambientedo ambiente
- a possibilidade de inspeccionar e ou substituir os ventiladores, - a possibilidade de inspeccionar e ou substituir os ventiladores, 
no caso de focolares com ventilação forçada.no caso de focolares com ventilação forçada.
As partes de madeira devem ser protegidas dos paineis ignifu-As partes de madeira devem ser protegidas dos paineis ignifu-
gos, não encostadas mas distanciadas deste último pelos menos gos, não encostadas mas distanciadas deste último pelos menos 
1 cm ca. para permitir um  uxo de ar que impede a acumulação 1 cm ca. para permitir um  uxo de ar que impede a acumulação 
de calor. O contra-exaustor pode ser realizada com paineis de calor. O contra-exaustor pode ser realizada com paineis 
ignigugos em gesso cartonado ou placas de gesso, durante a ignigugos em gesso cartonado ou placas de gesso, durante a 
realização deve ser montado o kit de canalização do ar quente realização deve ser montado o kit de canalização do ar quente 
como precedentemente indicado. É oportuno arear o interior como precedentemente indicado. É oportuno arear o interior 
do contro-exaustor aproveitando o  uxo do ar que entra de do contro-exaustor aproveitando o  uxo do ar que entra de 
baixo (espaço entre a porta e a trave), que para funcionamento baixo (espaço entre a porta e a trave), que para funcionamento 
conventivo sairá da grelha em cima, permitindo recuperação de conventivo sairá da grelha em cima, permitindo recuperação de 
calor e evitando excessivos sobreaquecimentos. calor e evitando excessivos sobreaquecimentos. 
Para além de quanto acima, ter em consideração quanto Para além de quanto acima, ter em consideração quanto 
indicado pela norma UNI 10683 aos paragrafos 4.4 e 4.7 indicado pela norma UNI 10683 aos paragrafos 4.4 e 4.7 
“coimbentação, acabamentos, revestimentos e recomen-“coimbentação, acabamentos, revestimentos e recomen-
dações de segurança”dações de segurança”

Traves decorativasTraves decorativas
É permitido realizar eventuais traves decorativas em madeira à É permitido realizar eventuais traves decorativas em madeira à 
frente do revestivemento da fornalha, mas apenas se se encon-frente do revestivemento da fornalha, mas apenas se se encon-
trarem fora do campo de irradiamento, a uma distância de pelo trarem fora do campo de irradiamento, a uma distância de pelo 
menos 1 cm do próprio revestimento. A parede dupla que isola menos 1 cm do próprio revestimento. A parede dupla que isola 
os elementos decorativos e o revestimento deve ser efectuada os elementos decorativos e o revestimento deve ser efectuada 
de modo a não causar acumulação de calor. As traves decorati-de modo a não causar acumulação de calor. As traves decorati-
vas de madeira não podem ser partes integrantes do edi  cio.vas de madeira não podem ser partes integrantes do edi  cio.

grelha envio ar 
quente

contro-exaustor

manta metálica

rejilla envío 
de aire acaliente

exaustor

trave de 
madeira

frontal

Entrada de ar no ele-
mento de cobertura
porta deslizante
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Ar primário de combustão e limpeza do vidroAr primário de combustão e limpeza do vidro
A regulação é efetuada agindo sobre a alavanca, tal como se A regulação é efetuada agindo sobre a alavanca, tal como se 
segue:segue:

• Posição de “ligação”/potência calorí  ca máx. (  g. 1):• Posição de “ligação”/potência calorí  ca máx. (  g. 1):
Alavanca posicionada totalmente para a direita.Alavanca posicionada totalmente para a direita.
Ligação da lareira fria e máxima potência da fornalha.Ligação da lareira fria e máxima potência da fornalha.

• Posição de “manutenção de brasas” (  g. 2):• Posição de “manutenção de brasas” (  g. 2):
Alavanca posicionada totalmente para a esquerda.Alavanca posicionada totalmente para a esquerda.
Todas as passagens de ar de combustão primário estão fecha-Todas as passagens de ar de combustão primário estão fecha-
das.das.

• Posição de limpeza do vidro (  g. 3):• Posição de limpeza do vidro (  g. 3):
Alavanca posicionada ao centro.Alavanca posicionada ao centro.

Porta de fecho automático (  g. 4)Porta de fecho automático (  g. 4)
A lareira é entregue com porta equilibrada.A lareira é entregue com porta equilibrada.
Para torná-la de fecho automático, é necessário retirar uma ou Para torná-la de fecho automático, é necessário retirar uma ou 
mais placas (P) dos contrapesos.mais placas (P) dos contrapesos.

Limpeza do veidro (  g. 5)Limpeza do veidro (  g. 5)
- abrir a porta actuando com a ferramenta especí  ca (fornecida - abrir a porta actuando com a ferramenta especí  ca (fornecida 
de fábrica 1) sobre a placa de bloqueio instalada no montante de fábrica 1) sobre a placa de bloqueio instalada no montante 
ao lado da porta (girar de 90°).ao lado da porta (girar de 90°).
- após a limpeza fechar novamente agindo sempre sobre a placa - após a limpeza fechar novamente agindo sempre sobre a placa 
de bloqueiode bloqueio

INSTRUÇÕES PARA O USO

Fig. 1

L

Fig. 2

Fig. 3

L

L

1

P

Fig. 4

Fig. 5
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Os dispositivos de alimentação do ar para a combustão não de-Os dispositivos de alimentação do ar para a combustão não de-
vem ser adulterados.vem ser adulterados.
Em caso que o volume de ar seja exíguo ou o edifício de Em caso que o volume de ar seja exíguo ou o edifício de 
instalação seja de tipo particularmente hermético, será sempre instalação seja de tipo particularmente hermético, será sempre 
necessário instalar uma tomada de ar adicional. necessário instalar uma tomada de ar adicional. 

Funcionamento do focolar com a porta abertaFuncionamento do focolar com a porta aberta
Em caso de funcionamento com porta aberta, o focolar deve ser Em caso de funcionamento com porta aberta, o focolar deve ser 
mantido sob controlo constantemente. Do focolar podem ser mantido sob controlo constantemente. Do focolar podem ser 
projectados para o externo particulas de brasas encandescentes.projectados para o externo particulas de brasas encandescentes.

Adicionar combustãoAdicionar combustão
Para “adicionar lenha” aconselhamos de utilizar uma luva Para “adicionar lenha” aconselhamos de utilizar uma luva 
protectora, dado que em caso de funcionamento prolongado a protectora, dado que em caso de funcionamento prolongado a 
manilha pode aquecer-se. Abrir a porta lentamente. Deste modo manilha pode aquecer-se. Abrir a porta lentamente. Deste modo 
se evita a formação de vertices que podem causar as saída de se evita a formação de vertices que podem causar as saída de 
fumos. Quando é o momento de meter mais lenha? Quando o fumos. Quando é o momento de meter mais lenha? Quando o 
combustível se tiver consumado quase ao ponto de brasas. combustível se tiver consumado quase ao ponto de brasas. 

Remoção das cinzas (apenas com a lareira desligada e fria)Remoção das cinzas (apenas com a lareira desligada e fria)
Pode remover as cinzas com uma pá ou com um aspirador de cin-Pode remover as cinzas com uma pá ou com um aspirador de cin-
zas. Colocar as cinzas apenas em recipientes não combustíveis, zas. Colocar as cinzas apenas em recipientes não combustíveis, 
ter presente que as brasas residuas possam acender-se mesmo a ter presente que as brasas residuas possam acender-se mesmo a 
distância de 24 horas da última combustão.distância de 24 horas da última combustão.

Grelhas de arGrelhas de ar
Atenção a não fechar ou tapar as saídas do ar quente. Isto pro-Atenção a não fechar ou tapar as saídas do ar quente. Isto pro-
voca perigo de sobreaquecimento no interior do revestimento. voca perigo de sobreaquecimento no interior do revestimento. 

Combustivel e potência calori  caCombustivel e potência calori  ca
A combustão foi melhorada do ponto de vista técnico, seja A combustão foi melhorada do ponto de vista técnico, seja 
relacionado com conceção do focolar e da relativa alimentação relacionado com conceção do focolar e da relativa alimentação 
do ar, seja em relação às emissões. do ar, seja em relação às emissões. 
Desejamos que nossos clientes apoiem nosso compromisso Desejamos que nossos clientes apoiem nosso compromisso 
com o meio ambiente observando as indicações em matéria de com o meio ambiente observando as indicações em matéria de 
uso de materiais combustíveis relatadas a seguir.uso de materiais combustíveis relatadas a seguir.
Como combustível deve usar apenas lenha natural ou caixas Como combustível deve usar apenas lenha natural ou caixas 
de madeira. A lenha humida, fresca de corte ou armazenada de madeira. A lenha humida, fresca de corte ou armazenada 
de modo inapropriado apresenta um conteúdo de água eleva-de modo inapropriado apresenta um conteúdo de água eleva-
do, deste modo queima mal, faz fumo e produz pouco calor. do, deste modo queima mal, faz fumo e produz pouco calor. 
Utilize apenas lenha de arder com envelhecimento mínimo de Utilize apenas lenha de arder com envelhecimento mínimo de 
dois anos em ambiente arejado e seco. Neste caso o conteúdo dois anos em ambiente arejado e seco. Neste caso o conteúdo 
de água resultará inferior a 20% do peso. Neste modo poupa de água resultará inferior a 20% do peso. Neste modo poupa 
em termos de material combustível, dado que a lenha tem um em termos de material combustível, dado que a lenha tem um 
poder calori  co decididamente superior. Nunca utilizar combu-poder calori  co decididamente superior. Nunca utilizar combu-
stíveis liquidos com gasolina, alcool ou similare. Não queimar stíveis liquidos com gasolina, alcool ou similare. Não queimar 
o lixo. o lixo. 

OBS : OBS : 
A madeira seca tem um poder de aquecer de cerca 4 kWh/kg en-A madeira seca tem um poder de aquecer de cerca 4 kWh/kg en-
quanto a lenha fresca tem um poder de aquecer de apenas 2 kWh/quanto a lenha fresca tem um poder de aquecer de apenas 2 kWh/
kg. Para obter a mesma potência calori  ca é necessário o duplo kg. Para obter a mesma potência calori  ca é necessário o duplo 
do combustível.do combustível.

INSTRUÇÕES PARA O USO

Conteúdo de 
água g/kg de 

lenha 

Poder calori  co 
kWh/kg

Maior 
consumo 

de lenha %

Muito seca 100 4,5 0

2 anos de secagem 200 4 15

1 ano de secagem 350 3 71

Lenha cortada 
fresca 500 2,1 153

Uma sugestão a mais:Uma sugestão a mais:
Para a ligação inicial do focolar, utilizar sempre os pedaços de Para a ligação inicial do focolar, utilizar sempre os pedaços de 
lenha mais pequenos. Estes queimam-se mais rapidamente e de-lenha mais pequenos. Estes queimam-se mais rapidamente e de-
ste modo levam o focolar à temperatura certa em menos tempo. ste modo levam o focolar à temperatura certa em menos tempo. 
Utilizar os cepos de madeira de maiores dimensões para reali-Utilizar os cepos de madeira de maiores dimensões para reali-
mentar o fogo.mentar o fogo.
Alguns tipo de madeira incham uma vez colocadas no focolar, Alguns tipo de madeira incham uma vez colocadas no focolar, 
isto é, se dilatam sob acção do calor e aumentam de volume. isto é, se dilatam sob acção do calor e aumentam de volume. 
Colocar sempre a lenha bem em profundidade no focolar, quase Colocar sempre a lenha bem em profundidade no focolar, quase 
em contacto com a parede traseira do mesmo, de modo que se em contacto com a parede traseira do mesmo, de modo que se 
escorregar, não  que em contacto com a porta.escorregar, não  que em contacto com a porta.

Primeiros acendimentosPrimeiros acendimentos
O verniz do focolar está sujeito ao chamado envelhecimento O verniz do focolar está sujeito ao chamado envelhecimento 
até que não é alcançada pela primeira vez a temperatura de até que não é alcançada pela primeira vez a temperatura de 
exercício. Isto pode provocar o aparecimento de cheiros desa-exercício. Isto pode provocar o aparecimento de cheiros desa-
gradáveis. Neste caso providenciar a arejar de modo apropriado gradáveis. Neste caso providenciar a arejar de modo apropriado 
o local onde foi instalado o focolar, O fenomeno desaparecerá o local onde foi instalado o focolar, O fenomeno desaparecerá 
após as primeiras ligações.após as primeiras ligações.

Ligação com focolar frioLigação com focolar frio
1. 1. Controlar que o leito de cinzas não seja demasiado alto. Altura Controlar que o leito de cinzas não seja demasiado alto. Altura 
máxima: 5 cm abaixo do bordo da porta. Se o leito de cinzas  car máxima: 5 cm abaixo do bordo da porta. Se o leito de cinzas  car 
demasiado alto há perigo que durante a abertura da porta para demasiado alto há perigo que durante a abertura da porta para 
adicionar lenha, eventuais fragmentos de brasas caiam fora do adicionar lenha, eventuais fragmentos de brasas caiam fora do 
focolar.focolar.
2. 2. Posicionar a alavanca de regulação da válvula de ar na po-Posicionar a alavanca de regulação da válvula de ar na po-
sição de “abertura total”. sição de “abertura total”. 
O ar para a combustão a  uirá de modo intenso à lenha no focolar, O ar para a combustão a  uirá de modo intenso à lenha no focolar, 
para alcançar rapidamente uma boa combustão.para alcançar rapidamente uma boa combustão.
3. 3. A lenha deve ser colocada no focolar sem guardar execes-A lenha deve ser colocada no focolar sem guardar execes-
sivamente. Colocar entre os bocados de lenha um acendedor, sivamente. Colocar entre os bocados de lenha um acendedor, 
e acenda. Os acendedores são instrumentos práticos para o e acenda. Os acendedores são instrumentos práticos para o 
accionamento da combustão. Atenção: os pedaços de lenha de accionamento da combustão. Atenção: os pedaços de lenha de 
grandes dimensões acendem-se mal no focolar frio e soltam grandes dimensões acendem-se mal no focolar frio e soltam 
gases nocivos.gases nocivos.
Nunca utilizar materiais como gasolina, alcool e similares para Nunca utilizar materiais como gasolina, alcool e similares para 
acender o fogo!acender o fogo!
4. 4. Neste ponto, fechar a porta e supervisionar o funcionamento Neste ponto, fechar a porta e supervisionar o funcionamento 
durante alguns minutos.durante alguns minutos.
Se o foco apagar, abrir lentamente a porta, posicionar um acen-Se o foco apagar, abrir lentamente a porta, posicionar um acen-
dedor adicional entre os cepos e reacender.dedor adicional entre os cepos e reacender.

Alimentação com focolar quenteAlimentação com focolar quente
Com a luva em dotação, levantar lentamente a porta e adicio-Com a luva em dotação, levantar lentamente a porta e adicio-
nar no focolar a quantidade de lenha desejada, colocando-a nas nar no focolar a quantidade de lenha desejada, colocando-a nas 
brasas existentes (dentro dos limites de quantidade indicados na brasas existentes (dentro dos limites de quantidade indicados na 
tabela técnica). Deste modo a lenha se aquecerá com a conse-tabela técnica). Deste modo a lenha se aquecerá com a conse-
quente expulsão sob forma de vapor de humidade contida.quente expulsão sob forma de vapor de humidade contida.
Isto leva a uma diminuição da temperatura interna da lareira, Isto leva a uma diminuição da temperatura interna da lareira, 
que deve ser prontamente compensada com a introdução de uma que deve ser prontamente compensada com a introdução de uma 
quantidade su  ciente de ar de combustão.quantidade su  ciente de ar de combustão.

Funcionamento nas meias estaçõesFuncionamento nas meias estações
A  m de aspirar o ar para a combustão e descarregar os fumos, A  m de aspirar o ar para a combustão e descarregar os fumos, 
a lareira necessita da tiragem exercida pela conduta de colecta a lareira necessita da tiragem exercida pela conduta de colecta 
e evacuação.e evacuação.
Com o aumentar das temperaturas externas, a tiragem diminui Com o aumentar das temperaturas externas, a tiragem diminui 
sempre mais. sempre mais. 
Em caso de temperaturas exteriores superiores a 10 °C, antes de Em caso de temperaturas exteriores superiores a 10 °C, antes de 
acender o fogo veri  car a tiragem da conduta.acender o fogo veri  car a tiragem da conduta.
Se a tiragem for fraca, ligue inicialmente um foco de “acciona-Se a tiragem for fraca, ligue inicialmente um foco de “acciona-
mento” utilizando material de ligação de pequenas dimensões. mento” utilizando material de ligação de pequenas dimensões. 
Após a eventual restauração da tiragem correcta será possível Após a eventual restauração da tiragem correcta será possível 
introduzir o combustível.introduzir o combustível.

Fluxo do ar de combustãoFluxo do ar de combustão
A lareira é capaz de funcionar regularmente apenas com um  uxo A lareira é capaz de funcionar regularmente apenas com um  uxo 
regular e su  ciente do ar de combustão.regular e su  ciente do ar de combustão.
Antes de acender abrir a válvula de tomada do ar exterior, a me-Antes de acender abrir a válvula de tomada do ar exterior, a me-
sma deverá permanecer aberta durante todo o tempo de funciona-sma deverá permanecer aberta durante todo o tempo de funciona-
mento da lareira.mento da lareira.

ATENÇÃO: ATENÇÃO: 
Se o focolar for alimentado com uma quantidade de combu-Se o focolar for alimentado com uma quantidade de combu-
stível excessiva ou com um combustível não apropriado, se vai stível excessiva ou com um combustível não apropriado, se vai 
encontro a perigo de sobreaquecimento com consequentes danos encontro a perigo de sobreaquecimento com consequentes danos 
ao produto.ao produto.
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CHECK LIST
A integrar com a leitura completa da  cha técnica

Posa e instalação
•  Arear o local
• O canal de fumo/tubo de evacuação de fumo recebe apenas a descarga da lareira
•  O canal de fumo (trecho da conduta que liga a lareira ao tubo de evacuação de fumos) apresenta apenas trechos com 
 ângulos máximos de 45° e nenhum trecho na horizontal

• chaminé para além da zona de re  uxo
•  os tubos de descarga são de material apropriado (aconselhado aço inox)
•  ao atravessar eventuaus materiais in  amáveis (ex. madeira) foram tomadas todas as 
 precauções para evitar incêndios

Uso
• A madeira utilizada é de boa qualidade e não é húmido.
•  A porta está bem fechada
•  Os tubos de permuta e as partes internas da fornalha estão limpos. 

ACESSÓRIOS PARA A LIMPEZA

INFORMAÇÕES AOS UTILIZADORES
Nos termos do art. 13 do decreto legislativo n. 151, de 25 de julho de 2005, “Aplicação das Directivas 2002/95/CE,2002/96/CE 
e 2003/108/CE, relativas à redução do uso de substâncias perigosas nos aparelhos eléctricos e electrónicos, além da eliminação 
dos lixos”. O símbolo do lixo barrado inserido no aparelho ou na embalagem indica que o produto, no  m da sua vida útil, deve 
ser recolhido separadamente dos demais lixos. O utilizador, portanto, deverá entregar o aparelho no  m da sua vida útil aos 
centros adequados de coleta diferenciada dos lixos electrónicos e electrotécnicos, ou entregá-lo ao revendedor no momento da 
aquisição de um novo aparelho equivalente, na proporção um por um. 

Balde para aspirar 

Útil para a limpeza da lareira

GlassKamin 

Útil para a limpeza do vidro cerâmico
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   10 7 kW

  / 80 81 %

  CO  13% O2 0,099 0,154 %

  171 165 °C

  12 6 Pa

   2,8 1,8 /
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     ( ) 140 mm
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N. EK109 
1.     -

 
SIDE PLUS 50x50

2.   (  11-4) SIDE PLUS 50x50

3.       
    

   ,(   )   
    

4.                 
 (  11-5) 

EDILKAMIN S.p.A.
Via Mascagni, 7 – 20020 Lainate (MI) 
tel. 02 937621 – mail@edilkamin.com 

5.          i (  12-2)

6.           
    (  5) 

System 3

7.       

    (    System 3) 

ACTECO Srl - NB1880
1880-CPR-010-14 

8.        
  EN 13229:2001/A1:2003/A2:2004/AC:2006/AC:2007

  
  A1

    
                                           (  ,  mm) 

 

= 200 
 = 800 
 = 800 
 = NPD 
 = 200 

   
  

 CO (13% O2)
NOx (13% O2)
OGC (13% O2)

Polveri (13% O2) 

          
1248  mg/Nm3 - 0,099% 

                  65   mg/Nm3 

                146   mg/Nm3 

                    38   mg/Nm3 

 
-  mg/Nm3 -  % 

-   mg/Nm3 

-   mg/Nm3 

-   mg/Nm3 

  
   

   
  - bar

  (     )  
 

                                                                        
                                         

     

          
10 kW 

                   10  kW 
                     -   kW 

 
- kW 
- kW 
- kW 

80 % - % 
 T[171°C] T[-°C] 

. 

9.         1  2         
8. 

               4.  
     Edilkamin S.p.A    : 

  
   
Lainate, 03/06/2014 Dott. Stefano Borsatti 

 

•    *

*         
     ,      

.
         

 ( .    ).
 

:    Lombardia,   
. .  118-2013, 

   Marche,     
 3  2012, 

    50% - 65% (     
   ).

:  Flamme Verte.

:   Bimsch.

:    VKF

:   NEW GREEN SAVE PROGRAMME 
        
. 9-2013.
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  EDILKAMIN S.p.A., 
  : Via Vincenzo Monti 47 - 

20123 Milano -  / .  
   00192220192

   , :
    

  305/2011 (CPR)  
   EN 

13240:2001 + A2:2004 + AC:2006 + AC:2007

 ,    EDILKAMIN,  
 SIDE 50x50 PLUS

 N°  
.   

    (DoP EK  
109): .   

 , :
  SIDE 50x50 PLUS  

  :
2006/95/CEE –  «  »
2004/108/CEE –    
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  EDILKAMIN     
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Declaration of performance 

According to Regulation (EU) No. 305/2011 
N. EK109 

 
1. Unique identification code of the product-type SIDE PLUS 50x50

2. Models (Article 11-4) SIDE PLUS 50x50

3. Intended uses of the product in accordante with the 
applicable harmonized technical specification 

Room heater fired by solid fuel (wood logs), without hot 
water production 

4. Name or trade mark of the manufacturer 
(Article 11-5) 

EDILKAMIN S.p.A.
Via Mascagni, 7 – 20020 Lainate (MI) Italy 
tel. +39 02 937621 – mail@edilkamin.com 

5. Name and address of the agent (Article 12-2)

6. Assessment and verification system for constancy of 
performance (Annex 5) 

System 3

7. Laboratory notified 
Test report number (based on System 3) 

ACTECO Srl  - NB1880
1880-CPR-010-14 

8. Declared performance 
Harmonized technical specification EN 13229:2001/A1:2003/A2:2004/AC:2006/AC:2007

Essential characteristics Performance 
Reaction to fire A1

Distance to combustible materials
(minimum distance in mm) 

Rear = 200 
Sides = 200 
Front = 800 

Ceiling = NPD 
Floor = 200 

Risk of burning fuel falling out Pass
Emission of combustion products

CO (ref. at 13% O2)
NOx (ref. at 13% O2)
OGC (ref. at 13% O2)

Particulate matter (ref. at 13% O2) 

Rated fuel load
1248  mg/Nm3 - 0,099% 

                  65   mg/Nm3 

                146   mg/Nm3 

                    38   mg/Nm3 

Reduced fuel load
-  mg/Nm3 -  % 

-   mg/Nm3 

-   mg/Nm3 

-   mg/Nm3 

Surface temperature Pass
Electrical safety NPD

Cleanability Pass
Maximum operating pressure -  bar

Mechanical resistance (to carry a chimneyflue) Pass
Thermal output

Nominal heat output
Nominal space heating output

Nominal boiler output (to water) 

Rated fuel load
                  10  kW 
                  10  kW 
                    -   kW 

Reduced fuel load
- kW 
- kW 

                       - kW 
Energy efficiency 80 % - % 

Flue gas temperature T[171°C] T[-°C] 
. 

9. The performance of the product identified in points 1 and 2 is in conformity with the declared performance in 
point 8 

This declaration of performance is issued under the sole responsibility of the manufacturer identified in point 4. 
Signed for and on behalf of Edilkamin S.p.A. by:  
 Chief Executive officer 
Lainate, 03/06/2014 Dott. Stefano Borsatti 
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Firma EDILKAMIN  S.p.A. se sídlem Via Vincenzo Monti 47 – 
20123 Milano – I O/DI  00192220192

Prohlašuje na vlastní odpov dnost, že:
Níže uvedená krbová vložka je ve shod  s Na ízením EU 
305/2011 (CPR)  a s Harmonizovanou Evropskou normou EN 
13240:2001 + A2:2004 + AC:2006 + AC:2007

KRBOVÁ VLOŽKA  obchodní zna ky EDILKAMIN s názvem 
SIDE 50X50 PLUS

Sériové íslo         Viz štítek s údaji             
PROHLÁŠENÍ O SHOD  funkce: (DoP - EK 109):                
Viz výrobní štítek

Dále prohlašuje, že:
Krbová vložka na d evo SIDE 50X50 PLUS  spl uje požadavky 
evropských sm rnic:
2006/95/CEE - Sm rnice o nízkém nap tí
2004/108/CEE - Sm rnice o elektromagnetické kompatibilit

Spole nost EDILKAMIN S.p.a. odmítá jakoukoli odpov dnost 
za špatný chod za ízení v p ípad  neoprávn né vým ny, 
montáže a/nebo úprav vykonaných osobami, které nejsou 
personálem  rmy EDILKAMIN a ani nejsou touto spole ností 
pov eni.

Informace o bezpe nosti    .........................................    pag. 124Informace o bezpe nosti    .........................................    pag. 124
Všeobecné informace   ..............................................    pag. 125 Všeobecné informace   ..............................................    pag. 125 
Instalace   ..................................................................     pag. 129Instalace   ..................................................................     pag. 129
Uživatelské pokyny  ..................................................    pag. 134Uživatelské pokyny  ..................................................    pag. 134
Check list   .................................................................    pag. 136Check list   .................................................................    pag. 136
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Vážená paní / Vážený pane,
d kujeme Vám a blahop ejeme Vám k výb ru našeho výrobku.
Prosíme Vás, abyste si p ed jeho používáním pozorn  p e etli tuto p íru ku, abyste mohli pln  a zcela bezpe n  využívat všechny 
vlastnosti výrobku.

V p ípad  jakýchkoli nejasností nebo dotaz , i v p ípad  objednávek náhradních díl  a reklamací se obra te na svého prodejce, 
p ípadn  navštivte naše internetové stránky www.edilkamin.com - viz odkaz CENTRI ASSISTENZA TECHNICA (st ediska tech-
nického servisu).    

POZNÁMKA
- Po vybalení výrobku zkontrolujte kompletnost a nepoškozený obsah (tzv. „studená rukoje “ záru ní knížka, rukavice, CD/návod 
na použití).
V p ípad  nesrovnalostí se ihned obra te na svého prodejce, u kterého jste si výrobek zakoupili; jemu je nutné p edložit kopii 
záru ní knížky a nákupního dokladu.

- Instalace/p evzetí
V Itálii musí být instalace provedena podle normy UNI 106683; instala ní technik je povinen vydat prohlášení o shod  ve smyslu 
normy UNI 10683.

POZN.: P ed instalací obložení výrobek uve te do zkušebního provozu.
 

U prodejce nebo na stránce www.edilkamin.com nebo na zeleném ísle m žete najít kontakt na nejbližší Servisní St edisko.

- nesprávná instalace, nesprávn  provedená údržba, nevhodné použití výrobku jsou d vody, kdy výrobce nenese odpov dnost za 
p ípadné škody vzniklé takovým užíváním.

- výrobní íslo pot ebné k identi  kaci krbové vložky je umíst no:
 - na vrchní ásti krabici – obalu
 - na záru ní knížce vložené uvnit  topeništ
 - na výrobním štítku p ipevn ném na zadní stran  za ízení;

P íslušnou dokumentaci je pot ebné uschovat spolu s da ovým dokladem o koupi pro identi  kaci, údaje z ní musí být použité p i 
komunikaci v p ípad  vyžádaní si dalších informací nebo p i p ípadném servisním zásahu a údržb ;

 
- gra  cky znázorn né detaily mají pouze informativní charakter.   
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D LEŽITÉ !!!
V p ípad  vzniku nadm rného ho ení uvnit  kamen, ve spa-
linovém potrubí, v kou ovodu, p ípadn  v krbu postupujte 
následovn :   
  
- Odpojte p ívod elektrické energie
- Použijte vhodný hasicí p ístroj na bázi oxidu uhli itého CO2

- P ivolejte hasi e

NASNAŽTE SE HASIT POŽÁR VODOU!

Následn  požádejte o kontrolu za ízení u autorizovaného servi-
sního st ediska (CAT) a nechejte za ízení zkontrolovat autori-
zovaným technikem.

• Za ízení není ur eno k obsluze osobami se sníženými senzo-
rickými a duševními schopnostmi, v etn  d tí. Není povoleno 
d tem hrát si v blízkosti kamen. Je nezbytné zajistit jejich 
dohled dosp lou osobou.   

• Hlavní rizika, vyplývající z používání kamen jsou spoje-
na s nedodržením pokyn  k instalaci, p ímým kontaktem 
s elektrickými ástmi pod nap tím (uvnit  krbové vložky), 
kontaktem s ohn m a horkými ástmi (sklo, potrubí, 
výstup horkého vzduchu) nebo spalováním cizích látek a 
nedoporu ených paliv, nesprávné údržby a opakovaným 
stla ováním startovacího tla ítka bez p edcházejícího 
vyprázdn ní spalovacího kelímku v topeništi.

• Pro správnou funkci kamen je nezbytné respektování 
veškerých pokyn  pro instalaci, uvedených v této p íru ce. 

• Jako palivo používejte výhradn  d ev ná  polena.

• Do topeništ  není povoleno vkládat jakékoli cizorodé 
p edm ty. Nepoužívejte pro zapalování kamen NIKDY tekutá 
paliva.

• Pro išt ní kou ovodu (úsek potrubí, spojující vývod odta-
hového potrubí z kamen s kou ovodem) nepoužívejte ho lavé 
látky.

• Krbovou vložku ist te teprve po vychladnutí.

• ásti topeništ  a zásobník vysávejte teprve po VY-
CHLADNUTÍ horkých ástí.

• Sklo kamen ist te jedin  PO VYCHLADNUTÍ kamen a 
použijte vhodný prost edek a had ík.

• Do blízkosti kamen neumís ujte p edm ty citlivé na teplo.

• Neodkládejte a nepokládejte prádlo p ímo na kamna pro 
ú ely usušení. Do p ímé blízkosti kamen neumís ujte suši e 
na prádlo – je nezbytné dodržení bezpe né vzdálenosti (kv li 
riziku požáru).

• B hem provozu kamen dosahuje potrubí kou ovodu a vnit ní 
dví ka topeništ  vysokých teplot (nedotýkejte se jich bez 
vhodné ochranné rukavice).

• Dbejte na to, aby nedošlo k ucpání v tracích otvor  v místno-
sti a otvor  pro p ívod teplého vzduchu do kamen.   

• Nelijte na kamna vodu, nep ibližujte se k elektrickým ástem, 
máte-li mokré ruce.

• Výrobek obsahuje dv  antioxida ní tablety (jednu vn  a jednu 
uvnit  spalovací komory). P i rozbalení musí být odstran ny a 
likvidovány jako b žný odpad.

INFORMACE O BEZPE NOSTI
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Obr. 1

Konstrukce je tvo ena ocelovým plechem a je opat ena regulo-Konstrukce je tvo ena ocelovým plechem a je opat ena regulo-
vatelnými op rnými noži kami (max 10 cm). Vnit ní obložení vatelnými op rnými noži kami (max 10 cm). Vnit ní obložení 
topeništ  je zkonstruováno ze žáruvzdorného materiálu a topeništ  je zkonstruováno ze žáruvzdorného materiálu a 
opat eno šikmým dnem, jehož tvar je ešen optimáln  pro opat eno šikmým dnem, jehož tvar je ešen optimáln  pro 
udržení topiva v topeništi.  udržení topiva v topeništi.  
Konstrukce je dopln na plášt m, vhodn  tvarovaným tak, aby Konstrukce je dopln na plášt m, vhodn  tvarovaným tak, aby 
byla možná cirkulace teplého vzduchu pro vytáp ní místnosti. byla možná cirkulace teplého vzduchu pro vytáp ní místnosti. 
Teplý vzduch obíhá na bázi p irozeného konven ního ob hu  Teplý vzduch obíhá na bázi p irozeného konven ního ob hu  
(verze N), p ípadn  na bázi nuceného ob hu (verze V; vzduch (verze N), p ípadn  na bázi nuceného ob hu (verze V; vzduch 
je odebírán ventilátorem). je odebírán ventilátorem). 
P ívod spalovacího vzduchu do topeništ  byl vhodn  P ívod spalovacího vzduchu do topeništ  byl vhodn  
projektován pro zajišt ní optimálního spalování, plynulého projektován pro zajišt ní optimálního spalování, plynulého 
plamene a minimálního zne išt ní skla.   plamene a minimálního zne išt ní skla.   

Primární vzduch pro spalování  (A Obr. 2) a išt ní skla Primární vzduch pro spalování  (A Obr. 2) a išt ní skla 
je p ivád n potrubím (7 - obr. 1), ze spodní ásti krbové vložky. je p ivád n potrubím (7 - obr. 1), ze spodní ásti krbové vložky. 
P i svém pr chodu je oh íván st nami topeništ  a je odvád n P i svém pr chodu je oh íván st nami topeništ  a je odvád n 
potrubím, umíst ným v horní ásti topeništ .potrubím, umíst ným v horní ásti topeništ .
Množství p ivád ného primárního spalovacího vzduchu je  Množství p ivád ného primárního spalovacího vzduchu je  
regulovatelné pomocí pá ky regulovatelné pomocí pá ky 
(L - obr. 3), která je instalovaná pod dví ky.(L - obr. 3), která je instalovaná pod dví ky.

- Vzduch z post spalování (C):- Vzduch z post spalování (C): je vhán n do proudu spa- je vhán n do proudu spa-
lovacích plyn  (spalin) prost ednictvím otvor , které jsou lovacích plyn  (spalin) prost ednictvím otvor , které jsou 
umíst ny uvnit  topeništ . Vzduch je p ivád n do potrubí (7-umíst ny uvnit  topeništ . Vzduch je p ivád n do potrubí (7-
obr.1) ze spodní ásti topeništ  a je oh íván v d sledku silného obr.1) ze spodní ásti topeništ  a je oh íván v d sledku silného 
žáru, kterému je v krbové vložce vystaven. Dále je vzduch žáru, kterému je v krbové vložce vystaven. Dále je vzduch 
odvád n otvory o variabilním pr m ru, které jsou speciáln  odvád n otvory o variabilním pr m ru, které jsou speciáln  
dimenzované tak, aby dodávaly pot ebné množství vzduchu dimenzované tak, aby dodávaly pot ebné množství vzduchu 
do r zných pozici spalovací  komory. Odvád ný vzduch je p i do r zných pozici spalovací  komory. Odvád ný vzduch je p i 
kontaktu s proudem spalin vznícen a dochází k sekundárnímu kontaktu s proudem spalin vznícen a dochází k sekundárnímu 
spalování a také p ípadn  p ítomného spalování oxidu uhel-spalování a také p ípadn  p ítomného spalování oxidu uhel-
natého: tento proces je nazýván post-spalování.natého: tento proces je nazýván post-spalování.

POPIS: POPIS: (Obr. 1)(Obr. 1)

1) spojovací kus pro odtah spalin 1) spojovací kus pro odtah spalin ur ený k zapojení do ur ený k zapojení do 
kou ovodukou ovodu
2) ocelová konstrukce2) ocelová konstrukce
3) vnit ní vyzdívka topeništ  ze žáruvzdorného materiálu 3) vnit ní vyzdívka topeništ  ze žáruvzdorného materiálu 
silné tlouš ky pro navýšení spalovací teplotysilné tlouš ky pro navýšení spalovací teploty
4) keramické sklo s odolností 4) keramické sklo s odolností v i termickému šoku do 800° Cv i termickému šoku do 800° C
5) rukoje  5) rukoje  
6) šikmé dno pro 6) šikmé dno pro pojmutí topiva a optimální spalování pojmutí topiva a optimální spalování 
7) vzduchová spojka pro p ívod vzduchu z vn jšího  7) vzduchová spojka pro p ívod vzduchu z vn jšího  
prost edíprost edí
8) pláš  zajiš ující cirkulaci oh evného vzduchu   8) pláš  zajiš ující cirkulaci oh evného vzduchu   
9) odvod teplého vzduchu do vytáp ného prostoru 9) odvod teplého vzduchu do vytáp ného prostoru (D)(D)

1 9 D

8

7

3

2

4

5

6

Obr. 3

L

C

Obr. 2

A

7

VŠEOBECNÉ INFORMACE 
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Ø 14Ø 14

9

9

Ø Ø 1818

1212 4848

29

3131

- rozm ry topeništ  38 cm  x 38 cm  x 45,5h 
- rozm ry skla 44cm x 44 cm x 50h
- výškov  nastavitelné op rné noži ky max 10 cm

VŠEOBECNÉ INFORMACE 
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* Objem vytáp ného prostoru je vypo ítán p i tepelné izolaci domu podle zákona 10/91 a následných zm n a p i tepelné ztrát  33 
Kcal/ m³/hod.

Výše uvedené údaje jsou orienta ní a získané ve fázi certi  kace u certi  kované instituce.
Spole nost EDILKAMIN S.p.a. si vyhrazuje právo zm ny výrobk  bez p edchozího upozorn ní dle svého zvážení.

POZN.:
- Je zakázáno provád ní neoprávn ných úprav
- Používejte náhradní díly dle doporu ení výrobce 
- Použití neoriginálních díl  má za následek neplatnost záruky   

TECHNICKÉ ÚDAJE ve smyslu EN 14785 (další údaje viz DoP na str. 128)

Nominální výkon Snížený výkon

Užitý tepelný výkon 10 7 kW

Ú innost/výkon 80 81 %

Emise CO p i 13% O2 0,099 0,154 %

Teplota spalin 171 165 °C

Minimální tah 12 6 Pa

Spot eba paliva 2,8 1,8 kg/h

Vytáp ný prostor * 260 m3

Pr m r kou ovodu (samice) 180 mm

Pr m r p ívodu vzduchu (samec) 140 mm

Hmotnost v etn  obalu 235 kg

TECHNICKÉ ÚDAJE PRO DIMENZOVÁNÍ SPALINOVÉHO POTRUBÍ  

Nominální výkon Snížený výkon

Užitý tepelný výkon 10 7 kW

Teplota spalin na výstupu 220 210 °C

Minimální tah 6 Pa

Odtah spalin 10 9,4 g/s

VŠEOBECNÉ INFORMACE 
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Dichiarazione di prestazione 

In accordo al Regolamento (UE) N. 305/2011 
N. EK109 

 
1. Codice identificativo unico del prodotto-tipo SIDE PLUS 50x50

2. Modello (Art 11-4) SIDE PLUS 50x50

3. Usi previsti del prodotto conformemente alla 
relativa specifica tecnica armonizzata 

Inserto e caminetto aperto alimentato a combustibile 
solido (ciocchi di legno) senza la produzione di acqua calda 

4. Nome o marchio registrato del fabbricante 
(Art 11-5) 

EDILKAMIN S.p.A.
Via Mascagni, 7 – 20020 Lainate (MI) 
tel. 02 937621 – mail@edilkamin.com 

5. Nome e indirizzo del mandatario (Art 12-2) 

6. Sistema di valutazione e verifica della costanza della 
prestazione (Allegato 5) 

System 3

7. Laboratorio notificato 
Numero rapporto di prova (in base al System 3) 

ACTECO Srl - NB1880
1880-CPR-010-14 

8. Prestazioni dichiarate 
Specifica tecnica armonizzata EN 13229:2001/A1:2003/A2:2004/AC:2006/AC:2007

Caratteristiche essenziali Prestazioni 
Resistenza al fuoco A1

Distanza da materiali combustibili
(distanza minima in mm) 

Retro = 200 
Lato = 800 

Fronte = 800 
Cielo = NPD 

Pavimento = 200 
Rischio fuoriuscita combustibile Conforme 

Emissione prodotti della combustione
CO (rif. al 13% O2)

NOx (rif. al 13% O2)
OGC (rif. al 13% O2)

Polveri (rif. al 13% O2) 

Potenza nominale
1248  mg/Nm3 - 0,099% 

                  65   mg/Nm3 

                146   mg/Nm3 

                    38   mg/Nm3

Potenza ridotta
-  mg/Nm3 -  % 

-   mg/Nm3 

-   mg/Nm3 

-   mg/Nm3 

Sicurezza elettrica NPD (Nessuna Prestazione Dichiarata) 
Accessibilità e pulizia Conforme 

Massima pressione di esercizio - bar
Resistenza meccanica (per sorreggere il camino) Conforme 

Prestazioni termiche
Potenza totale

Potenza resa all’ambiente
Potenza resa all’acqua 

Potenza nominale
                10  kW 
                  10  kW 
                    -   kW 

Potenza ridotta
- kW 
- kW 
- kW 

Rendimento 80 % - % 
Temperatura fumi T[171°C] T[-°C] 

. 

9. La prestazione del prodotto di cui ai punti 1 e 2 è conforme alle prestazioni dichiarate di cui al punto 8 

Si rilascia la presente dichiarazione di prestazione sotto la responsabilità esclusiva del fabbricante di cui al punto 4. 
Firmato a nome e per conto di Edilkamin S.p.A. da:  
 Amministratore Delegato 
Lainate, 03/06/2014 Dott. Stefano Borsatti 
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VŠEOBECNÉ INFORMACE 

•  OSV D ENÍ A VÝHODY *

* Vzhledem k variabilit  p edpis  a norem, platných v jednot-
livých zemích se i te p edpisy, platnými ve vlastní zemi.
 Tento nápis má indikativní hodnotu pro rok vydání tohoto 
katalogového listu (viz poslední stránka dokumentu a p íslušné 
datum vydání). 
 
ITÁLIE: platnost  v Lombardii – odpovídá p edpis m D.G.R  
. 1118-2013 platnost v kraji Marche – odpovídá p edpis m 

krajského zákonného ustanovení . 3 z roku 2012 výpo et 
tepelného výkonu p i koe  cientu 1,5viz internetové stránky 
www.edilkamin.com; možná úspora v jednotlivých oblastech, 
p ipouští se odpo et 50%; 65% (ov it podmínky p ístupu k 
výrobku)

FRANCIE: zápis Flamme Verte

N MECKO: odpovídá Bimsch 

ŠVÝCARSKO: odpovídá VKF

ESKÁ REPUBLIKA: p ipouští se pro NEW GREEN 
SAVE PROGRAMME a podle Na ízení Ministerstva životního 
prost edí . 9-2013



- 129 -- 129 -

E
SK

Y

INSTALACE
Mimo dosah sálavého teplaMimo dosah sálavého tepla
Konstruk ní prvky, zkonstruované z ho lavých materiál , Konstruk ní prvky, zkonstruované z ho lavých materiál , 
p ípadn  ásti obsahující ho lavé materiály a také nábytek p ípadn  ásti obsahující ho lavé materiály a také nábytek 
musí být umíst ny v minimální vzdálenosti 5 cm od obložení musí být umíst ny v minimální vzdálenosti 5 cm od obložení 
topeništ .topeništ .
V tomto prostoru musí být umožn no volné proud ní vzduchu V tomto prostoru musí být umožn no volné proud ní vzduchu 
a nesmí docházet k hromad ní tepla.  a nesmí docházet k hromad ní tepla.  
  
Výstup teplého vzduchu / roštyVýstup teplého vzduchu / rošty
Otvory s odvodem teplého vzduchu musí být míst ny v mi-Otvory s odvodem teplého vzduchu musí být míst ny v mi-
nimální vzdálenosti 50 cm od stropu a 30 cm od nábytku. nimální vzdálenosti 50 cm od stropu a 30 cm od nábytku. 
Umíst te rošty a výstupní otvory vzduchu do co nejvyšší Umíst te rošty a výstupní otvory vzduchu do co nejvyšší 
možné pozice od obložení krbové vložky, aby nedocházelo možné pozice od obložení krbové vložky, aby nedocházelo 
k hromad ní tepla uvnit  obložení. Rošty a výstupy vzduchu k hromad ní tepla uvnit  obložení. Rošty a výstupy vzduchu 
umíst te tak, aby byly snadno p ístupné pro ú ely údržby.umíst te tak, aby byly snadno p ístupné pro ú ely údržby.

Elektrická vedení  Elektrická vedení  
Ve st nách a stropní ásti zapušt ní krbové vložky se nesmí Ve st nách a stropní ásti zapušt ní krbové vložky se nesmí 
nacházet elektrická vedení.nacházet elektrická vedení.

P ívod vzduchu z vn jšího prost edíP ívod vzduchu z vn jšího prost edí
Propojení s vn jším prost edí je zcela nezbytné pro zajišt ní Propojení s vn jším prost edí je zcela nezbytné pro zajišt ní 
dobré funkce krbové vložky: je tedy z hlediska instalace krbové dobré funkce krbové vložky: je tedy z hlediska instalace krbové 
vložky povinné. Pro uvedené zapojení je nutné p ímé pro-vložky povinné. Pro uvedené zapojení je nutné p ímé pro-
pojení s vzduchovým p ívodem, který je umíst n pod krbovou pojení s vzduchovým p ívodem, který je umíst n pod krbovou 
vložkou  (E -obr.  4 na str. 130).vložkou  (E -obr.  4 na str. 130).
P i montáži postupujte následujícím zp sobem:P i montáži postupujte následujícím zp sobem:
- Prove te zapojení ohebné hadice, použijte nap íklad ohebnou - Prove te zapojení ohebné hadice, použijte nap íklad ohebnou 
hliníkovou hadicí.    hliníkovou hadicí.    
- Zatmelte pe liv  veškeré otvory a net snosti, kterými by - Zatmelte pe liv  veškeré otvory a net snosti, kterými by 
mohl unikat vzduch. mohl unikat vzduch. 
Doporu ujeme instalovat do vn jšího úseku p ívodního vzdu-Doporu ujeme instalovat do vn jšího úseku p ívodního vzdu-
chového potrubí ochrannou m ížku, která však nesmí mít za chového potrubí ochrannou m ížku, která však nesmí mít za 
následek redukci užitého pr ezu potrubí. následek redukci užitého pr ezu potrubí. 
U úsek  o délce p esahující 3 m, i kolen navyšte o 10% - 20% U úsek  o délce p esahující 3 m, i kolen navyšte o 10% - 20% 
velikost doporu eného pr ezu.  velikost doporu eného pr ezu.  
Vzduch, p ivád ný z vn jšího prost edí musí být odebírán na Vzduch, p ivád ný z vn jšího prost edí musí být odebírán na 
úrovni podlahy (nesmí být odebírán shora).  úrovni podlahy (nesmí být odebírán shora).  

Výrobek obsahuje dv  antioxida ní tablety (jednu vn  a Výrobek obsahuje dv  antioxida ní tablety (jednu vn  a 
jednu uvnit  spalovací komory). P i rozbalení musí být jednu uvnit  spalovací komory). P i rozbalení musí být 
odstran ny a likvidovány jako b žný odpad.odstran ny a likvidovány jako b žný odpad.

ÚVODÚVOD  
• Instalace topeništ  musí být provedena v souladu s níže • Instalace topeništ  musí být provedena v souladu s níže 
uvedenými pokyny. Na správné instalaci závisí bezpe nost a uvedenými pokyny. Na správné instalaci závisí bezpe nost a 
ú innost za ízení. Krom  pokyn , uvedených v tomto doku-ú innost za ízení. Krom  pokyn , uvedených v tomto doku-
mentu se odkazujte na normy UNI:    mentu se odkazujte na normy UNI:    
- . 10683 - tepelné generátory na d evo: nároky na instalaci - . 10683 - tepelné generátory na d evo: nároky na instalaci 
- . 9615/90 - výpo et vnit ních rozm r  krbových vložek.- . 9615/90 - výpo et vnit ních rozm r  krbových vložek.
Zejména je nezbytné respektovat následující podmínky:Zejména je nezbytné respektovat následující podmínky:
- p ed zahájením jakékoli operace spojené s montáží je d ležité - p ed zahájením jakékoli operace spojené s montáží je d ležité 
ov it kompatibilitu za ízení podle p edpis  normy   UNI ov it kompatibilitu za ízení podle p edpis  normy   UNI 
10683 - odstavce  4.1/ 4.1.1 / 4.1.2.10683 - odstavce  4.1/ 4.1.1 / 4.1.2.
- po dokon ení montáže provede montážní technik postupy - po dokon ení montáže provede montážní technik postupy 
pro „uvedení za ízení do provozu“ a vystaví dokumentaci pro „uvedení za ízení do provozu“ a vystaví dokumentaci 
p edepsanou dle normy  UNI 10683 -  odstavce  4.6 e 5.p edepsanou dle normy  UNI 10683 -  odstavce  4.6 e 5.
P ed vlastní instalací zkontrolujte funk nost zapojení, ovlada  P ed vlastní instalací zkontrolujte funk nost zapojení, ovlada  
a všech hybných ástí.   a všech hybných ástí.   
Zkouška se provádí za provozu krbové vložky po dobu Zkouška se provádí za provozu krbové vložky po dobu 
n kolika hodin, p ed obložením topeništ , pro možnost  n kolika hodin, p ed obložením topeništ , pro možnost  
p ípadného zásahu.p ípadného zásahu.
Dokon ovací práce jako nap íklad:   Dokon ovací práce jako nap íklad:   
- konstrukce digesto e - konstrukce digesto e 
- montáž obložení- montáž obložení
- instalace pilí , výmalba, atd. jsou provád ny po skon ení - instalace pilí , výmalba, atd. jsou provád ny po skon ení 
zkušebního provozu, který byl ukon en kladným výsledkem. zkušebního provozu, který byl ukon en kladným výsledkem. 
Spole nost EDILKAMIN neodpovídá za následky spojené s Spole nost EDILKAMIN neodpovídá za následky spojené s 
demoli ními zásahy i rekonstrukcí, následujícími po vým n  demoli ními zásahy i rekonstrukcí, následujícími po vým n  
nevhodných (defektních) kus  topeništ .   nevhodných (defektních) kus  topeništ .   
Spole nost EDILKAMIN neodpovídá za škody vzniklé v Spole nost EDILKAMIN neodpovídá za škody vzniklé v 
d sledku nerespektování pokyn , obsažených v tomto návodu d sledku nerespektování pokyn , obsažených v tomto návodu 
k použití. V podobných p ípadech pozbývá záruka platnost.   k použití. V podobných p ípadech pozbývá záruka platnost.   

Ochrana budovy Ochrana budovy 
Veškeré p iléhající st ny a budovy musí být odpovídajícím Veškeré p iléhající st ny a budovy musí být odpovídajícím 
zp sobem chrán ny proti p eh átí. Nároky na izolaci závisí zp sobem chrán ny proti p eh átí. Nároky na izolaci závisí 
na typu p ilehlých ploch v míst  instalace a na zp sobu jejich na typu p ilehlých ploch v míst  instalace a na zp sobu jejich 
realizace.  realizace.  

Podlaha p ed topeništ m Podlaha p ed topeništ m 
Podlahy zkonstruované z ho lavých materiál  musí být Podlahy zkonstruované z ho lavých materiál  musí být 
chrán ny neho lavou vrstvou o odpovídající tlouš ce. Ochrana chrán ny neho lavou vrstvou o odpovídající tlouš ce. Ochrana 
podlahy musí být zajišt na:podlahy musí být zajišt na:
v elní ásti:v elní ásti:
- do vzdálenosti odpovídající výšce dna topeništ  od podlahy - do vzdálenosti odpovídající výšce dna topeništ  od podlahy 
plus 30 cm (v každém p ípad  minimáln  50 cm)   plus 30 cm (v každém p ípad  minimáln  50 cm)   
po stranách:po stranách:
- do vzdálenosti odpovídající výšce dna topeništ  od podlahy - do vzdálenosti odpovídající výšce dna topeništ  od podlahy 
plus 20 cm (v každém p ípad  minimáln  30 cm)   plus 20 cm (v každém p ípad  minimáln  30 cm)   

V oblasti dosahu sálavého tepla z topeništ    V oblasti dosahu sálavého tepla z topeništ    
Konstruk ní prvky, zkonstruované z ho lavých materiál , Konstruk ní prvky, zkonstruované z ho lavých materiál , 
p ípadn  ásti obsahující ho lavé materiály a také nábytek musí p ípadn  ásti obsahující ho lavé materiály a také nábytek musí 
být umíst ny v minimální vzdálenosti 80 cm od ústí topeništ  být umíst ny v minimální vzdálenosti 80 cm od ústí topeništ  
- a to ve všech t ech sm rech: vp edu, z horní ásti a ze stran. - a to ve všech t ech sm rech: vp edu, z horní ásti a ze stran. 
V p ípad , že není zajišt na odpovídající ochrana uvedených  V p ípad , že není zajišt na odpovídající ochrana uvedených  
prvk , i nábytku  proti sálavému teplu prost ednictvím ú inné prvk , i nábytku  proti sálavému teplu prost ednictvím ú inné 
ventilace, bude dosta ující respektovat bezpe nou vzdálenost ventilace, bude dosta ující respektovat bezpe nou vzdálenost 
40 cm.  40 cm.  
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VZDUCH PRO SPALOVÁNÍ VZDUCH PRO SPALOVÁNÍ 

Aby krbová vložka mohla správn  fungovat, je nutné dopra-Aby krbová vložka mohla správn  fungovat, je nutné dopra-
vit spalovací vzduch do topeništ  prost ednictvím p ívodního vit spalovací vzduch do topeništ  prost ednictvím p ívodního 
vzduchového potrubí z vn jšího prost edí, zapojeného do vzduchového potrubí z vn jšího prost edí, zapojeného do 
rozvodné sk ín , která je umíst na pod krbovou vložkou  (rozvodné sk ín , která je umíst na pod krbovou vložkou  (EE -  - 
obr. 4).obr. 4).
Na vzduchové potrubí p ipojte vzduchovou spojku  o pr m ru Na vzduchové potrubí p ipojte vzduchovou spojku  o pr m ru 
14 cm.14 cm.
Potrubí musí mít užitý pr chozí pr ez alespo  150 cm2 po Potrubí musí mít užitý pr chozí pr ez alespo  150 cm2 po 
celé délce. celé délce. 

OH EVNÝ VZDUCHOH EVNÝ VZDUCH

• OB H S P IROZENOU KONVEKCÍ• OB H S P IROZENOU KONVEKCÍ
Vzduch je do krbové vložky p ivád n spodní ástí krbové Vzduch je do krbové vložky p ivád n spodní ástí krbové 
vložky (G - obr. 5)vložky (G - obr. 5)
vnit ní konstrukci, oh ívá se a prost ednictvím p irozené vnit ní konstrukci, oh ívá se a prost ednictvím p irozené 
konvekce stoupá podél meziprostoru v zadní ásti topeništ  konvekce stoupá podél meziprostoru v zadní ásti topeništ  
a vychází z hrdel  (D/F - obr. 5) umíst ných na horním víku a vychází z hrdel  (D/F - obr. 5) umíst ných na horním víku 
oplášt ní. oplášt ní. 
    
• OB H S NUCENOU VENTILACÍ • OB H S NUCENOU VENTILACÍ 
(v pé i technika)(v pé i technika)
P i zapojení k nucené ventilaci postupujte následujícím P i zapojení k nucené ventilaci postupujte následujícím 
zp sobem:  zp sobem:  
  
- Zapojte oba konektory M a F (obr. 6).- Zapojte oba konektory M a F (obr. 6).
- Z regulátoru  (r - obr. 6) natáhn te p ívodní kabel až k - Z regulátoru  (r - obr. 6) natáhn te p ívodní kabel až k 
zásuvce.zásuvce.
- Kabel se sondou (s - obr. 6) je nutno p ipojit k jednomu z hr-- Kabel se sondou (s - obr. 6) je nutno p ipojit k jednomu z hr-
del   (b - obr. 7) s výstupem teplého vzduchu, která jsou b žn  del   (b - obr. 7) s výstupem teplého vzduchu, která jsou b žn  
umíst na na digesto i.  umíst na na digesto i.  
- Sondu uchy te prost ednictvím otvoru, které je umíst no na - Sondu uchy te prost ednictvím otvoru, které je umíst no na 
sacím hrdle.  sacím hrdle.  
ujist te se, že vedení sondy nebrání pohybu a otevírání dve í.ujist te se, že vedení sondy nebrání pohybu a otevírání dve í.
- Po dokon ení práce zasu te zástr ku do sí ové zásuvky 230 - Po dokon ení práce zasu te zástr ku do sí ové zásuvky 230 
VV
  
HRDLA, KTERÁ NEJSOU OSAZENA POTRUBÍM PO-HRDLA, KTERÁ NEJSOU OSAZENA POTRUBÍM PO-
NECHEJTE VOLNÁ.NECHEJTE VOLNÁ.

POZN.: Sokl na obložení musí být snímatelný pro možnost POZN.: Sokl na obložení musí být snímatelný pro možnost 
kontroly ventilátoru.   kontroly ventilátoru.   
  
• P ESTAVBA Z OB HU NA BÁZI P IROZENÉ KON-• P ESTAVBA Z OB HU NA BÁZI P IROZENÉ KON-
VEKCE NA SYSTÉM NA BÁZI NUCENÉHO OB HU    VEKCE NA SYSTÉM NA BÁZI NUCENÉHO OB HU    
provádí výhradn  technik na výrobku bez instalovaného provádí výhradn  technik na výrobku bez instalovaného 
obložení)   obložení)   
  
Postupujte následovn :Postupujte následovn :
- P išroubujte ventilátor na instala ní desku pod krbovou - P išroubujte ventilátor na instala ní desku pod krbovou 
vložkou (obr. vložkou (obr. 88)  )  
- Prove te elektrická zapojení podle výše uvedeného postupu   - Prove te elektrická zapojení podle výše uvedeného postupu   

E
Obr. 4

p ívod  spalo-
vacího vzduchu

Obr. 6

Obr. 7

Obr. 5

Obr. 8

INSTALACE
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INSTALACE

Souprava sei bis

Teplý vzduch, produkovaný krbovou vložkou je vhán n Teplý vzduch, produkovaný krbovou vložkou je vhán n 
do vytáp ného prost edí prost ednictvím p ívodního hrdla, do vytáp ného prost edí prost ednictvím p ívodního hrdla, 
které je instalováno na otvoru na horním krytu oplášt ní  které je instalováno na otvoru na horním krytu oplášt ní  
prost ednictvím hliníkového potrubí o pr m ru   Ø 14 cm.prost ednictvím hliníkového potrubí o pr m ru   Ø 14 cm.
Je nezbytné zajistit zp tné proud ní vzduchu do prostoru krbu Je nezbytné zajistit zp tné proud ní vzduchu do prostoru krbu 
p es rošty na st nách pod dví ky. p es rošty na st nách pod dví ky. 
Pr m r potrubí musí do Ø 14 cm.Pr m r potrubí musí do Ø 14 cm.
Úsek potrubí musí být pokud možno rovné. Úsek potrubí musí být pokud možno rovné. 
Hliníkové potrubí je možno zakrýt kazetami  i falešnými Hliníkové potrubí je možno zakrýt kazetami  i falešnými 
trámy, zapušt nými do zdiva; v každém p ípad  je nezbytná trámy, zapušt nými do zdiva; v každém p ípad  je nezbytná 
odpovídající izolace.odpovídající izolace.
Potrubí m že mít maximální délku 6÷8 m u verze V.Potrubí m že mít maximální délku 6÷8 m u verze V.
    
Instalace ob hové soustavy teplého vzduchuInstalace ob hové soustavy teplého vzduchu
K dispozici je soustava pro rozvod teplého vzduchu:  K dispozici je soustava pro rozvod teplého vzduchu:  

Souprava sei/bis pouze pro místnost, v níž je instalována Souprava sei/bis pouze pro místnost, v níž je instalována 
krbová vložka krbová vložka 
- P ichy te spojku  “R2” do otvoru na oplášt ní- P ichy te spojku  “R2” do otvoru na oplášt ní
- vložte do spojky potrubí  (21) a p ichy te ho pomocí - vložte do spojky potrubí  (21) a p ichy te ho pomocí 
 xa ních pásk   xa ních pásk  

- prove te obezdívku rámu s p ipojením do hrdla “B2” v horní - prove te obezdívku rámu s p ipojením do hrdla “B2” v horní 
ásti digesto eásti digesto e

- zapojte hliníkové potrubí do hrdla, zajist te ho pomocí  xa ní - zapojte hliníkové potrubí do hrdla, zajist te ho pomocí  xa ní 
pásky; zacvakn te do p íslušného uložení p ední rošt   pásky; zacvakn te do p íslušného uložení p ední rošt   
- do digesto e, nad krbovou vložku nainstalujte dva ventila ní - do digesto e, nad krbovou vložku nainstalujte dva ventila ní 
otvory otvory 
“G1” pro zajišt ní optimální vým ny vzduchu uvnit   digesto e.“G1” pro zajišt ní optimální vým ny vzduchu uvnit   digesto e.

Souprava sei/bis pouze pro p ilehlou místnost Souprava sei/bis pouze pro p ilehlou místnost 
- P ichy te spojku  “R2” do otvoru na oplášt ní- P ichy te spojku  “R2” do otvoru na oplášt ní
- vložte do spojky potrubí  (21) a p ichy te ho pomocí - vložte do spojky potrubí  (21) a p ichy te ho pomocí 
 xa ních pásk   xa ních pásk  

- prove te obezdívku rámu  s p ipojením do hrdla “B2” na zdi - prove te obezdívku rámu  s p ipojením do hrdla “B2” na zdi 
vytáp né místnosti vytáp né místnosti 
- zapojte hliníkové potrubí do hrdla, zajist te ho pomocí  xa ní - zapojte hliníkové potrubí do hrdla, zajist te ho pomocí  xa ní 
pásky; zacvakn te do p íslušného uložení p ední rošt   pásky; zacvakn te do p íslušného uložení p ední rošt   
- do horní ásti digesto e nainstalujte ventila ní otvor  - do horní ásti digesto e nainstalujte ventila ní otvor  
“G1” pro odvod teplého vzduchu z digesto e a další ventila ní “G1” pro odvod teplého vzduchu z digesto e a další ventila ní 
otvor  “G1” do spodní ásti digesto e pro zajišt ní p ívodu otvor  “G1” do spodní ásti digesto e pro zajišt ní p ívodu 
vzduchu do digesto e. vzduchu do digesto e. 
  
Nevyužité otvory, sloužící k odvodu teplého vzduchu a Nevyužité otvory, sloužící k odvodu teplého vzduchu a 
umíst né v horní ásti oplášt ní musí být ponechány volné.umíst né v horní ásti oplášt ní musí být ponechány volné.
Je možno vyhotovit zvláštní potrubí p idáním r zných Je možno vyhotovit zvláštní potrubí p idáním r zných 
komponent  ke stávajícím soustavám. Tyto komponenty jsou komponent  ke stávajícím soustavám. Tyto komponenty jsou 
vyobrazeny v ceníku.vyobrazeny v ceníku.

Souprava sei bis
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INSTALACE
Kou ovod Kou ovod 
Kou ovodem je ozna ováno potrubí, které spojuje hrdlo na Kou ovodem je ozna ováno potrubí, které spojuje hrdlo na 
výstupu z krbové vložky s ústím kou ovodu. Kou ovod musí výstupu z krbové vložky s ústím kou ovodu. Kou ovod musí 
být zkonstruován z pevného ocelového, i keramického po-být zkonstruován z pevného ocelového, i keramického po-
trubí. Není povoleno používat ohebná kovová potrubí, nebo trubí. Není povoleno používat ohebná kovová potrubí, nebo 
potrubí z cementových vláken. Nejsou povoleny instalace potrubí z cementových vláken. Nejsou povoleny instalace 
svislých úsek , i úsek  v celkovém klesání. Zm na pr ezu svislých úsek , i úsek  v celkovém klesání. Zm na pr ezu 
potrubí je p ípustná pouze na výstupu z krbových kamen a potrubí je p ípustná pouze na výstupu z krbových kamen a 
nikoli nap íklad v úseku napojení do kou ovodu. Není povole-nikoli nap íklad v úseku napojení do kou ovodu. Není povole-
na instalace kolen o úhlech nad 45°. na instalace kolen o úhlech nad 45°. 
V míst  napojení ocelového potrubí na výstup spalinového V míst  napojení ocelového potrubí na výstup spalinového 
potrubí z krbové vložky musí být provedeno ut sn ní potrubí z krbové vložky musí být provedeno ut sn ní 
prost ednictvím tmelu s odolností v i vysokým teplotám. prost ednictvím tmelu s odolností v i vysokým teplotám. 
Krom  výše uvedených pokyn  berte v potaz pokyny Krom  výše uvedených pokyn  berte v potaz pokyny 
obsažené v norm  UNI 10683 - odst., 4.2 „zapojení do odta-obsažené v norm  UNI 10683 - odst., 4.2 „zapojení do odta-
hového spalinového potrubí“ a dalších odstavc .hového spalinového potrubí“ a dalších odstavc .

Základní charakteristiky kou ovoduZákladní charakteristiky kou ovodu
Potrubí kou ovodu musí odpovídat kritériím normy UNI ENPotrubí kou ovodu musí odpovídat kritériím normy UNI EN
1443 a podmínkám pro instalaci normy  UNI EN 10683 a jako 1443 a podmínkám pro instalaci normy  UNI EN 10683 a jako 
takové musí spl ovat následující podmínky: takové musí spl ovat následující podmínky: 
- teplotní t ída T450 i vyšší a t ída odolnosti p i vyho ení sazí - teplotní t ída T450 i vyšší a t ída odolnosti p i vyho ení sazí 
Gxx.Gxx.
- odolnost v i teplot  spalin do teploty  450°C- odolnost v i teplot  spalin do teploty  450°C
z hlediska mechanického odporu, izolace, t snosti v i z hlediska mechanického odporu, izolace, t snosti v i 
p sobení plyn .  p sobení plyn .  
- odpovídající izolace pro zamezení tvorby kondenzátu   - odpovídající izolace pro zamezení tvorby kondenzátu   
- konstantní pr ez, pokud možno svislý s pokud možno svi-- konstantní pr ez, pokud možno svislý s pokud možno svi-
slým sklonem a bez ohyb  p esahujících  úhel 45°.slým sklonem a bez ohyb  p esahujících  úhel 45°.
- vnit ní pr ez pokud možno kruhový; v p ípad  tvercových - vnit ní pr ez pokud možno kruhový; v p ípad  tvercových 
pr ez  nesmí být maximální pom r mezi stranami vyšší než pr ez  nesmí být maximální pom r mezi stranami vyšší než 
1,5  1,5  
- provoz  jednoho jediného topeništ   (krbu, i krbových ka-- provoz  jednoho jediného topeništ   (krbu, i krbových ka-
men).men).
Pro starší kou ovody, i kou ovody nadm rných velikostí Pro starší kou ovody, i kou ovody nadm rných velikostí 
doporu ujeme použití potrubí z nerezové oceli o vhodném doporu ujeme použití potrubí z nerezové oceli o vhodném 
pr m ru a o odpovídající izolaci.pr m ru a o odpovídající izolaci.
V p ípadech kou ovod  o délkách p esahujících 5 metr  V p ípadech kou ovod  o délkách p esahujících 5 metr  
doporu ujeme instalaci regula ní klapky tahu - instalaci doporu ujeme instalaci regula ní klapky tahu - instalaci 
provádí instala ní technik. provádí instala ní technik. 

Základní charakteristiky komínového nástavce jsou:Základní charakteristiky komínového nástavce jsou:
- vnit ní pr ez na základn  stejný jako je pr ez kou ovodu- vnit ní pr ez na základn  stejný jako je pr ez kou ovodu
- pr ez na výstupu nesmí být menší než dvojnásobek pr ezu - pr ez na výstupu nesmí být menší než dvojnásobek pr ezu 
kou ovodukou ovodu
- poloha nad nejvyšším bodem st echy a mimo zp tné nasávaní.- poloha nad nejvyšším bodem st echy a mimo zp tné nasávaní.

Kou ovod a komínový nástavec Kou ovod a komínový nástavec 
Komínový nástavec je úsek potrubí, vyvedený z místnosti, v Komínový nástavec je úsek potrubí, vyvedený z místnosti, v 
níž je krbová vložka instalována nad úrove  st echy budovy. níž je krbová vložka instalována nad úrove  st echy budovy. 
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Obložení, digesto e a jejich odv trání (obr. 1)  Obložení, digesto e a jejich odv trání (obr. 1)  
V p ípad  kombinací s obložením výroby Edilkamin  je pro V p ípad  kombinací s obložením výroby Edilkamin  je pro 
ú ely de  nování p esné polohy krbové vložky nezbytné ov it ú ely de  nování p esné polohy krbové vložky nezbytné ov it 
plánovaný typ obložení krbové vložky.  plánovaný typ obložení krbové vložky.  
Na základ  zvoleného modelu musí být umíst né provedeno Na základ  zvoleného modelu musí být umíst né provedeno 
odlišným zp sobem (viz pokyny pro montáž obsažené v balení odlišným zp sobem (viz pokyny pro montáž obsažené v balení 
jednotlivých obložení).jednotlivých obložení).
  
P i instalaci ov te vždy ádné vyvážení.   P i instalaci ov te vždy ádné vyvážení.   
- vyvrtejte do st ny, nebo do podlahy otvor, pro p ívod vzduchu - vyvrtejte do st ny, nebo do podlahy otvor, pro p ívod vzduchu 
z vn jšího prost edí a zapojte ho do mechanismu pro regulaci z vn jšího prost edí a zapojte ho do mechanismu pro regulaci 
vzduchu, který je blíže popsán v kapitole „p ívod vzduchu z vzduchu, který je blíže popsán v kapitole „p ívod vzduchu z 
vn jšího prost edí“   vn jšího prost edí“   
- p ipojte krbovou vložku ke kou ovodu pomocí  potrubí  z - p ipojte krbovou vložku ke kou ovodu pomocí  potrubí  z 
nerezové oceli, použijte potrubí o pr m ru uvedeném v tabulce nerezové oceli, použijte potrubí o pr m ru uvedeném v tabulce 
technických dat (str. 7) a postupujte v souladu s pokyny v kapi-technických dat (str. 7) a postupujte v souladu s pokyny v kapi-
tole „kou ovod“. tole „kou ovod“. 
- k dispozici je souprava pro rozvod teplého vzduchu - viz - k dispozici je souprava pro rozvod teplého vzduchu - viz 
podrobný popis na str. 131.podrobný popis na str. 131.
- ov te funkci všech hybných ástí.- ov te funkci všech hybných ástí.
P ed instalací obložení zkontrolujte správnou funkci zapojení, P ed instalací obložení zkontrolujte správnou funkci zapojení, 
ovlada  a všech hybných ástí. ovlada  a všech hybných ástí. 
Tato kontrola se provádí na zapálené krbové vložce, po Tato kontrola se provádí na zapálené krbové vložce, po 
n kolika hodinách provozu a p ed instalací obložení, aby bylo n kolika hodinách provozu a p ed instalací obložení, aby bylo 
možno provést p ípadné zásahy na za ízení. Poté prove te možno provést p ípadné zásahy na za ízení. Poté prove te 
dokon ovací postupy, jako jsou nap íklad:    dokon ovací postupy, jako jsou nap íklad:    
- konstrukce digesto e- konstrukce digesto e
- montáž obložení - montáž obložení 
- realizace pilí , výmalby, atd. je provád na po dokon ení - realizace pilí , výmalby, atd. je provád na po dokon ení 
montáže s kladným výsledkem. Spole nost  Edilkamin montáže s kladným výsledkem. Spole nost  Edilkamin 
neodpovídá za následky demoli ních prací a rekonstrukce, neodpovídá za následky demoli ních prací a rekonstrukce, 
t ebaže by byly provád né po vým nách defektních kus . t ebaže by byly provád né po vým nách defektních kus . 

ásti obložení, zkonstruované z mramoru, kamene a cihel musí ásti obložení, zkonstruované z mramoru, kamene a cihel musí 
být instalovány se zachováním minimálního meziprostoru tak, být instalovány se zachováním minimálního meziprostoru tak, 
aby bylo možno ú inn  zamezit poškození v d sledku dilatací aby bylo možno ú inn  zamezit poškození v d sledku dilatací 
a p eh átí. a p eh átí. 
 P i realizaci soklu pod prahem je nezbytné splnit následující  P i realizaci soklu pod prahem je nezbytné splnit následující 
podmínky:  podmínky:  
- zajistit odpovídající spáru pro umožn ní cirkulace vzduchu  - zajistit odpovídající spáru pro umožn ní cirkulace vzduchu  
- zajistit možnost kontroly a vým ny ventilátor  v p ípad  - zajistit možnost kontroly a vým ny ventilátor  v p ípad  
topeniš  s nucenou ventilací. topeniš  s nucenou ventilací. 
D ev né ásti musí být odpovídajícím zp sobem izolovány D ev né ásti musí být odpovídajícím zp sobem izolovány 
žáruvzdornými panely, které nesmí pevn  p iléhat, ale musí žáruvzdornými panely, které nesmí pevn  p iléhat, ale musí 
být od žáruvzdorného materiálu vzdáleny alespo  1 cm a být od žáruvzdorného materiálu vzdáleny alespo  1 cm a 
umož ovaly tak cirkulaci vzduchu, zamezující ú inn  akumu-umož ovaly tak cirkulaci vzduchu, zamezující ú inn  akumu-
laci tepla.  laci tepla.  
Digesto  m že být zkonstruována ze žáruvzdorných panel , Digesto  m že být zkonstruována ze žáruvzdorných panel , 
ze sádrokartonu, i sádrových desek; p i realizaci je nezbytná ze sádrokartonu, i sádrových desek; p i realizaci je nezbytná 
instalace soupravy pro rozvod teplého vzduchu, jak je uvedeno instalace soupravy pro rozvod teplého vzduchu, jak je uvedeno 
v p edchozí ásti. v p edchozí ásti. 
Je dobré zajistit v trání vnit ní ásti digesto e využitím Je dobré zajistit v trání vnit ní ásti digesto e využitím 
proud ní vzduchu, p ivád ného ze spodní ásti (prostor mezi proud ní vzduchu, p ivád ného ze spodní ásti (prostor mezi 
dví ky a trámem), který bude následn  v d sledku konvekce dví ky a trámem), který bude následn  v d sledku konvekce 
vycházet z roštu v horní ásti a umožní rekuperaci tepla a vycházet z roštu v horní ásti a umožní rekuperaci tepla a 
zamezení nadm rného p eh ívání. zamezení nadm rného p eh ívání. 
  
Krom  výše uvedených podmínek je nezbytné respektovat Krom  výše uvedených podmínek je nezbytné respektovat 
p edpisy normy UNI  10683, odstavcích 4.4 e 4.7 “izolace, p edpisy normy UNI  10683, odstavcích 4.4 e 4.7 “izolace, 
 nální zpracování, obložení a doporu ení bezpe nostní  nální zpracování, obložení a doporu ení bezpe nostní 

povahy“.  povahy“.  

Ozdobné lištyOzdobné lišty
P ed obložení topeništ  je možné instalovat p ípadné dekora ní P ed obložení topeništ  je možné instalovat p ípadné dekora ní 
lišty, avšak pouze za podmínky, že se nachází z dosahu lišty, avšak pouze za podmínky, že se nachází z dosahu 
sálavého tepla, ve vzdálenosti alespo  1 cm od obložení. sálavého tepla, ve vzdálenosti alespo  1 cm od obložení. 
Prostor, izolující ozdobné prvky a obložení nesmí umož ovat Prostor, izolující ozdobné prvky a obložení nesmí umož ovat 
hromad ní tepla. D ev né ozdobné lišty nesmí být sou ástí hromad ní tepla. D ev né ozdobné lišty nesmí být sou ástí 
budovy.budovy.

vstupní rošt te-
plého vzduchu

výstup teplého 
vzduchu

digesto

vodící lišty dve í 

kovové oplášt ní 

odsava

d ev ný trám

elní deska
vstup vzduchu do 
protikusu digesto e 
posuvné dve e

Obr. 1
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Primární vzduch pro spalování a išt ní skla Primární vzduch pro spalování a išt ní skla 
Regulace se provádí pomocí pá ky následovn : Regulace se provádí pomocí pá ky následovn : 

• Poloha “zapálení”/výh evný výkon  max. (obr. 1):• Poloha “zapálení”/výh evný výkon  max. (obr. 1):
Pá ka posunuta zcela doprava.Pá ka posunuta zcela doprava.
Zapálení studené krbové vložky na maximální výkon topeništ .Zapálení studené krbové vložky na maximální výkon topeništ .
      
• Poloha  “udržovací” (obr. 2):• Poloha  “udržovací” (obr. 2):
Pá ka posunuta zcela doleva.Pá ka posunuta zcela doleva.
Všechny pr chody pro spalovací vzduch jsou uzav eny.Všechny pr chody pro spalovací vzduch jsou uzav eny.

• Poloha pro išt ní skla (obr. 3):• Poloha pro išt ní skla (obr. 3):
Pá ka nastavena do st edové polohy.Pá ka nastavena do st edové polohy.

Dví ka s funkcí automatického zavírání (obr. 4)Dví ka s funkcí automatického zavírání (obr. 4)
Krbová vložka je dodávána s vyváženými dví ky.Krbová vložka je dodávána s vyváženými dví ky.
Pro využití funkce automatického zavírání dví ek je nezbytné Pro využití funkce automatického zavírání dví ek je nezbytné 
vyjmout jednu, i více desti ek (P) z protizávaží.  vyjmout jednu, i více desti ek (P) z protizávaží.  

išt ní skla  (obr. 5)išt ní skla  (obr. 5)
- otev ete dví ka a pomocí ochranné rukavice, která je sou ástí - otev ete dví ka a pomocí ochranné rukavice, která je sou ástí 
dodávky 1, prove te regulaci desky se západkou, která se dodávky 1, prove te regulaci desky se západkou, která se 
nachází po stran  dví ek (pooto te jí o 90°).   nachází po stran  dví ek (pooto te jí o 90°).   
- po vy išt ní zav ete op t dví ka a zajist te západku.- po vy išt ní zav ete op t dví ka a zajist te západku.

UŽIVATELSKÉ POKYNY 
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Funkce krbové vložky p i otev ených dví kách Funkce krbové vložky p i otev ených dví kách 
V p ípad , že je krbová vložka provozována s otev enými V p ípad , že je krbová vložka provozována s otev enými 
dví ky, je t eba mít krbovou vložku pod stálou kontrolou. dví ky, je t eba mít krbovou vložku pod stálou kontrolou. 
Z prostoru topeništ  mohou vyst elovat horké uhlíky a jiskry.Z prostoru topeništ  mohou vyst elovat horké uhlíky a jiskry.

Dopl ování  paliva  Dopl ování  paliva  
P i p ikládání d eva doporu ujeme používat ochrannou ruka-P i p ikládání d eva doporu ujeme používat ochrannou ruka-
vici, protože p i dlouhodobém provozu m že dojít k zna nému vici, protože p i dlouhodobém provozu m že dojít k zna nému 
zah átí manipula ní rukojeti. Dví ka otevírejte pomalu. Za-zah átí manipula ní rukojeti. Dví ka otevírejte pomalu. Za-
mezíte tak vzniku vír , které by mohly mít za následek únik mezíte tak vzniku vír , které by mohly mít za následek únik 
kou e. Kdy nastane ten správný okamžik pro dopln ní paliva? kou e. Kdy nastane ten správný okamžik pro dopln ní paliva? 
Je to tehdy, když palivo sho elo tém  na uhlíky.Je to tehdy, když palivo sho elo tém  na uhlíky.

Odstra ování popele (pouze p i zhasnuté a vychladlé kr-Odstra ování popele (pouze p i zhasnuté a vychladlé kr-
bové vložce) bové vložce) 
Popel je možno odstra ovat pomocí lopatky, nebo pomocí Popel je možno odstra ovat pomocí lopatky, nebo pomocí 
vysava e popele. Popel po vyjmutí z krbové vložky umíst te do vysava e popele. Popel po vyjmutí z krbové vložky umíst te do 
vhodných neho lavých nádob. Berte v potaz fakt, že popel se vhodných neho lavých nádob. Berte v potaz fakt, že popel se 
m že vznítit zp tn  i po uplynutí 24 hodin po ukon ení procesu m že vznítit zp tn  i po uplynutí 24 hodin po ukon ení procesu 
ho ení.ho ení.

Vzduchové rošty Vzduchové rošty 
Dbejte na to, aby nedošlo k ucpání, i p ekrytí otvor  pro odvod Dbejte na to, aby nedošlo k ucpání, i p ekrytí otvor  pro odvod 
teplého vzduchu. Ucpání, i zakrytí ventila ních otvor  m že teplého vzduchu. Ucpání, i zakrytí ventila ních otvor  m že 
vést k p eh átí vnit ní ásti obložení.   vést k p eh átí vnit ní ásti obložení.   

Palivo a výh evný výkon  Palivo a výh evný výkon  
Spalování bylo optimáln  navrženo z technického hlediska i z Spalování bylo optimáln  navrženo z technického hlediska i z 
hlediska koncepce topeništ  a p ívodu vzduchu, tak z hlediska hlediska koncepce topeništ  a p ívodu vzduchu, tak z hlediska 
emisí. emisí. 
Podpo te naše úsilí o zachování istého životního prost edí Podpo te naše úsilí o zachování istého životního prost edí 
a respektujte pokyny a doporu ení, vztahující se na použití a respektujte pokyny a doporu ení, vztahující se na použití 
ho lavých materiál .ho lavých materiál .
Jako palivo doporu ujeme používat výhradn  p írodní a Jako palivo doporu ujeme používat výhradn  p írodní a 
dob e vyzrálé d evo, p ípadn  d ev né brikety. Vlhké, erstv  dob e vyzrálé d evo, p ípadn  d ev né brikety. Vlhké, erstv  
na ezané d evo, i d evo nevhodn  skladované obsahuje na ezané d evo, i d evo nevhodn  skladované obsahuje 
vysoký pom r vody a tudíž špatn  ho í, produkuje mnoho vysoký pom r vody a tudíž špatn  ho í, produkuje mnoho 
kou e a málo tepla. Používejte pouze d evo, ur ené k topení, kou e a málo tepla. Používejte pouze d evo, ur ené k topení, 
o minimální dob  vyzrávání 2 roky v dostate n  v traném a o minimální dob  vyzrávání 2 roky v dostate n  v traném a 
suchém prost edí. V tomto p ípad  bude obsah vody ve d ev  suchém prost edí. V tomto p ípad  bude obsah vody ve d ev  
pod hodnotou 20% hmotnosti. To znamená úsporu paliva, pod hodnotou 20% hmotnosti. To znamená úsporu paliva, 
jelikož vyzrálé d evo má podstatn  vyšší výh evný výkon. jelikož vyzrálé d evo má podstatn  vyšší výh evný výkon. 
Nepoužívejte nikdy tekutá paliva jako je benzín, alkohol apod. Nepoužívejte nikdy tekutá paliva jako je benzín, alkohol apod. 
Nespalujte odpadky.   Nespalujte odpadky.   

POZN.:POZN.:
Vyzrálé d evo má výh evný výkon cca 4 kWh/kg,Vyzrálé d evo má výh evný výkon cca 4 kWh/kg,
zatímco erstvé d evo má výh evný výkon pouhých 2 kWh/zatímco erstvé d evo má výh evný výkon pouhých 2 kWh/
kg. pro dosažení stejného výh evného výkonu je tedy zapot ebí kg. pro dosažení stejného výh evného výkonu je tedy zapot ebí 
dvojnásobné množství paliva.   dvojnásobné množství paliva.   

UŽIVATELSKÉ POKYNY 

POZOR:POZOR:
Pokud je do topeništ  dodáváno nadm rné množství paliva, Pokud je do topeništ  dodáváno nadm rné množství paliva, 
i palivo, které je pro p íslušný model nevhodné, hrozí riziko i palivo, které je pro p íslušný model nevhodné, hrozí riziko 

p eh ívání a následného poškození výrobku.  p eh ívání a následného poškození výrobku.  

Obsah vody g/kg 
d eva

Tepelná 
výh evnost 

Vyšší spot eba 
d eva %

Velmi vyzrálé kWh/kg Vyšší spot eba 
d eva % 0

2 roky zrání 200 4 15

1 rok zrání 350 3 71

erstv  po ezané 
d evo 500 2,1 153

Další doporu ení:Další doporu ení:
Pro první podpal topeništ  používejte vždy co nejmenší t ísky. Pro první podpal topeništ  používejte vždy co nejmenší t ísky. 
Ho í rychleji a s jejich pomocí je možno dosáhnout rychle Ho í rychleji a s jejich pomocí je možno dosáhnout rychle 
požadované teploty v topeništi za relativn  krátkou dobu. V tší požadované teploty v topeništi za relativn  krátkou dobu. V tší 
d ev ná polena používejte pro udržení ohn . Polena vkládejte d ev ná polena používejte pro udržení ohn . Polena vkládejte 
dostate n  hluboko do prostoru topeništ , tém  až k zadní dostate n  hluboko do prostoru topeništ , tém  až k zadní 
st n . V p ípad  posuvu topiva v topeništi tak nehrozí kontakt st n . V p ípad  posuvu topiva v topeništi tak nehrozí kontakt 
paliva s dví ky.  paliva s dví ky.  
  
První zapálení První zapálení 
Nát rové hmoty, použité na krbové vložce podléhají procesu Nát rové hmoty, použité na krbové vložce podléhají procesu 
tzv. stárnutí, dokud není poprvé dosažena provozní teplo-tzv. stárnutí, dokud není poprvé dosažena provozní teplo-
ta. P i prvním zah átí na provozní teplotu m že docházet ta. P i prvním zah átí na provozní teplotu m že docházet 
k uvol ování nep íjemného zápachu. V takovém p ípad  k uvol ování nep íjemného zápachu. V takovém p ípad  
zajist te dostate né vyv trání místnosti, kde je krbová vložka zajist te dostate né vyv trání místnosti, kde je krbová vložka 
instalována. Po n kolika prvních zapáleních tento nep íjemný instalována. Po n kolika prvních zapáleních tento nep íjemný 
zápach zmizí.    zápach zmizí.    

Zapálení studené krbové vložky Zapálení studené krbové vložky 
11. Zkontrolujte, není-li vrstva popele p íliš vysoká. Maximální . Zkontrolujte, není-li vrstva popele p íliš vysoká. Maximální 
výška:výška:
5 cm pod hranou dví ek.5 cm pod hranou dví ek.
Pokud se vrstva popele zvýší, hrozí riziko padání ne istot z Pokud se vrstva popele zvýší, hrozí riziko padání ne istot z 
prostoru topeništ  po otev ení dví ek krbové vložky, nap íklad prostoru topeništ  po otev ení dví ek krbové vložky, nap íklad 
p i p ikládání paliva apod. p i p ikládání paliva apod. 
22. Nastavte regula ní pá ku pro se ízení vzduchového ventilu . Nastavte regula ní pá ku pro se ízení vzduchového ventilu 
do „zcela otev ené polohy“. Vzduch pro spalování bude proudit do „zcela otev ené polohy“. Vzduch pro spalování bude proudit 
v prostoru topeništ  s vysokou intenzitou a ve velmi krátké v prostoru topeništ  s vysokou intenzitou a ve velmi krátké 
dob  dosáhnete optimální hodnoty spalování.   dob  dosáhnete optimální hodnoty spalování.   
33. D íví vkládejte do krbové vložky opatrn  a nestla ujte je. . D íví vkládejte do krbové vložky opatrn  a nestla ujte je. 
Mezi d ev né t ísky, ur ené pro podpal vložte tuhý podpalova  Mezi d ev né t ísky, ur ené pro podpal vložte tuhý podpalova  
a zapalte jej. Podpalova e jsou praktickou pom ckou p i zapa-a zapalte jej. Podpalova e jsou praktickou pom ckou p i zapa-
lování. lování. 
Nepoužívejte pro podpalování látky jako je benzín, alkohol Nepoužívejte pro podpalování látky jako je benzín, alkohol 
a podobn !a podobn !
44. Nyní zav ete dví ka krbové vložky a n kolik minut pro-. Nyní zav ete dví ka krbové vložky a n kolik minut pro-
ces spalování kontrolujte. Pokud by m l mít ohe  tendenci ces spalování kontrolujte. Pokud by m l mít ohe  tendenci 
vyhasínat, otev ete pomalu dví ka, vložte mezi t ísky další vyhasínat, otev ete pomalu dví ka, vložte mezi t ísky další 
podpalova  a znovu podpalte podpalova  a znovu podpalte 

P ikládání paliva do krbové vložky za provozuP ikládání paliva do krbové vložky za provozu
S použitím rukavice, která je sou ástí dodávky otev ete lehce S použitím rukavice, která je sou ástí dodávky otev ete lehce 
dví ka a p iložte do požadované množství d eva. D evo pok-dví ka a p iložte do požadované množství d eva. D evo pok-
ládejte na stávající uhlíky (do množství, uvedeného v technické ládejte na stávající uhlíky (do množství, uvedeného v technické 
tabulce). tabulce). 
Tímto zp sobem se bude palivo oh ívat p i následující fázi Tímto zp sobem se bude palivo oh ívat p i následující fázi 
odtahu díky odpa ování vlhkosti, obsažené ve d evu.odtahu díky odpa ování vlhkosti, obsažené ve d evu.
V d sledku toho dochází ke snížení teploty uvnit  topeništ . V d sledku toho dochází ke snížení teploty uvnit  topeništ . 
Snížení této teploty je možno velmi rychle kompenzovat Snížení této teploty je možno velmi rychle kompenzovat 
dostate ným p ívodem spalovacího vzduchu.dostate ným p ívodem spalovacího vzduchu.
  
Provoz mimo hlavní topnou sezónuProvoz mimo hlavní topnou sezónu
Pro odsávání  vzduchu pro spalování a odtah spalin musí být Pro odsávání  vzduchu pro spalování a odtah spalin musí být 
topeništ  vybaveno dostate ným tahem kou ovodu. topeništ  vybaveno dostate ným tahem kou ovodu. 
P i zvýšení venkovních teplot se tah postupn  stále více P i zvýšení venkovních teplot se tah postupn  stále více 
snižuje. P i venkovních teplotách nad 10°snižuje. P i venkovních teplotách nad 10°
C, p ed zapálením krbové vložky ov te tah kou ovodu. V C, p ed zapálením krbové vložky ov te tah kou ovodu. V 
p ípad , že je tah slabý, zapalte zpo átku drobn jší „podpalo-p ípad , že je tah slabý, zapalte zpo átku drobn jší „podpalo-
vací“ materiál .  vací“ materiál .  
Po dosažení správného tahu je možno vkládat do krbové vložky Po dosažení správného tahu je možno vkládat do krbové vložky 
palivo.  palivo.  

P ívod spalovacího vzduchu P ívod spalovacího vzduchu 
Topeništ  m že správn  fungovat pouze za podmínky, že je do Topeništ  m že správn  fungovat pouze za podmínky, že je do 
n j dodáváno dostate né množství spalovacího vzduchu. P ed n j dodáváno dostate né množství spalovacího vzduchu. P ed 
zapálením krbové vložky otev ete vzduchový ventil pro p ívod zapálením krbové vložky otev ete vzduchový ventil pro p ívod 
vzduchu z vn jšího prost edí. Tento ventil musí z stat otev ený vzduchu z vn jšího prost edí. Tento ventil musí z stat otev ený 
po celou dobu provozu topeništ .   po celou dobu provozu topeništ .   
Systém pro p ívod vzduchu pro spalování nesmí být jakkoli Systém pro p ívod vzduchu pro spalování nesmí být jakkoli 
upravován.  upravován.  
V p ípad  nedostate ného množství dodávaného vzduchu, i V p ípad  nedostate ného množství dodávaného vzduchu, i 
zvláš  vysoké t snosti budovy, v níž je krbová vložka insta-zvláš  vysoké t snosti budovy, v níž je krbová vložka insta-
lována je nezbytné instalovat p ídavný p ívod vzduchulována je nezbytné instalovat p ídavný p ívod vzduchu
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CHECK LIST
P e t te si pozorn  technickou dokumentaci. 

Umíst ní a instalace
• Ventila ní otvor místnosti
• Spalinové potrubí / kou ovod slouží pouze pro jednu krbovou vložku
• Spalinové potrubí / kou ovod (úsek od kamen ke komínu) je opat en pouze koleny pod 
  úhlem 45° a žádný vodorovný úsek 
• Komínový nástavec mimo zónu zp tného nasávání
• Roury odtahu jsou z vhodného materiálu (doporu uje se nerezová ocel)
• Pro pr chod p ípadnými ho lavými materiály (nap . d evo) byla p ijata všechna nezbytná opat ení pro vylou ení požáru

Používání
• Používané d ev ná polena jsou dobré kvality a bez obsahu vlhkosti.
• Dví ka topeništ  doléhají
• Trubky vým níku a vnit ní ásti topeništ  jsou isté

P ÍSLUŠENSTVÍ PRO IŠT NÍ

INFORMACE PRO UŽIVATELE
Ve smyslu l. 13 zákonné vyhlášky z 25. ervence 2005 . 151 „Provád cí pravidla sm rnic 2002/95/CE,2002/96/CE a 
2003/108/CE, vztahující se na omezení používání nebezpe ných látek u elektrického a elektronického vybavení a likvidace 
odpad “. Symbol s p eškrtnutou popelnicí, vyzna ený na za ízení, p ípadn  na obalu informuje uživatele o tom, že po skon ení 
životnosti je nutno za ízení uložit odd len  od ostatních odpad . Uživatel je po skon ení životnosti za ízení odevzdat do 
oprávn ného sb rného st ediska odpad , nebo jej vrátit výrobci p i zakoupení nového za ízení

Vysava  popela

Vhodná pro išt ní topeništ

GlassKamin

Prost edek vhodný pro išt ní kera-
mického skla
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Firma EDILKAMIN S.p.A.. z siedzib  w Via Vincenzo Monti 47 
- 20123 Milano - Nr NIP 00192220192

O wiadcza z pe n  odpowiedzialno ci , e:
Kominek oplany drewnem wymieniony poni ej jest zgodny
z Norm  UE 305/2011 (CRP) oraz ze zharmonizowan  Norm
Europejsk  EN 13240:2001 + A2:2004 + AC:2006 + AC:2007

KOMINKI OPALANE DREWNEM marki EDILKAMIN, o 
nazwie handlowej SIDE 50X50 PLUS

Nr SERYJNY    Patrz tabliczka znamionowa Deklaracja 
osi gów (DoP - EK 109) : Patrz tabliczka znamionowa

Ponadto o wiadcza, e:
kominek opalany drewnem SIDE 50X50 PLUS spe nia wymogi 
norm europejskich:
2006/95/CE - Dyrektywa Niskich Napi
2004/108/CE - Dyrektywa Kompatybilno ci Elektromagnetycz-
nej
EDILKAMIN S.p.A. nie ponosi adnej odpowiedzialno ci za
nieprawid owe dzia anie urz dzenia w przypadku wymiany
cz ci, monta u i/lub mody   kacji nie przeprowadzonych przez
personel EDILKAMIN i bez upowa nienia producenta

Informacje dotycz ce bezpiecze stwa   .......................   str. 139Informacje dotycz ce bezpiecze stwa   .......................   str. 139
Informacje ogólne   .......................................................  str. 140Informacje ogólne   .......................................................  str. 140
Instalacja   ....................................................................    str. 144Instalacja   ....................................................................    str. 144
Instrukcja obs ugi   ......................................................    str. 149Instrukcja obs ugi   ......................................................    str. 149
Lista kontrolna   ...........................................................    str. 151Lista kontrolna   ...........................................................    str. 151

SPIS TRE CI
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Szanowny Kliencie
Dzi kujemy za dokonanie zakupu kominka naszej produkcji.
Przed rozpocz ciem u ytkowania urz dzenia prosimy o uwa ne zapoznanie si  z niniejsz  instrukcj , co pozwoli na bezpieczne i w
pe ni satysfakcjonuj ce wykorzystanie jego mo liwo ci.

W celu uzyskania dodatkowych informacji prosimy o kontakt ze SPRZEDAWC  u którego nabyli Pa stwo urz dzenie lub zapra-
szamy do odwiedzenia naszej strony www.edilkamin.com pod zak adk  SERWIS TECHNICZNY.

UWAGA
- Po rozpakowaniu produktu nale y sprawdzi , czy nie jest on uszkodzony i czy dostawa jest kompletna (“zimna” r czka, 
ksi eczka gwarancyjna, r kawica, CD/instrukcja obs ugi).
W razie stwierdzenia nieprawid owo ci nale y niezw ocznie zwróci  si  do sprzedawcy, któremu nale y dostarczy  dokument
zakupu oraz ksi eczk  gwarancyjn .

Pierwsze uruchomienie /oddanie do u ytku

Instalacja kominka musi by  wykonana zgodnie z norm  UNI 10683, instalator musi wystawi  dokument potwirdzzaj cy zgodno  
instalacji z obowi zuj cymi normami i przepisami.

UWAGA: przed obudowaniem kominka nale y sprawdzi , czy dzia a proawid owo.

Dane teleadresowe najbli szego punktu seriwsowego otrzymaj  Pa stwo u sprzedawcy lub na stronie www.edilkamin.com.

Nieprawid owa instalacja, brak wymaganej konserwacji oraz niezgodne z przeznaczeniem wykorzystanie piecyka powoduj  prze-
padek gwarancji oraz zwalniaj  producenta z wszelkiej odpowiedzialno ci za powsta e w nast pstwie szkody

- numer seryjny niezb dny do zidenty   kowania piecyka znajduje si :
 - na górnej cz ci opakowania
 - w ksi eczce gwarancyjnej znajduj cej si  wewn trz paleniska
 - na tabliczce znamionowej znajduj cej si  z ty u urz dzenia;

Wspomniane dokumenty musz  by  zachowane w celu identy   kacji piecyka wraz z dowodem zakupu, którego dane nalezy poda  
w razie kierowania zapyta  oraz udost pniane w przypadku ewentualnej us ugi serwisowej;

- ilustracje zawarte w podr czniku maj  charakter czysto pogl dowy.
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WA NE !!!
W przypadku powstania zarzewia po aru w kominku, w pr-
zewodzie kominowym czy kominie nale y:
- od czy  zasilanie elektryczne
- U y  do gaszenia ga nicy CO2

- Wezwa  stra  po arn

NIE GASI  POARU WOD !

Nast pnie poprosi  o skontrolowanie urz dzenia przez au-
toryzowany serwis producenta oraz o skontrolowanie komina
przez autoryzowanego technika.

• Urz dzenie nie mo e by  obs ugiwane przez osoby, w tym
dzieci, których sprawno   zyczna, sensoryczna i umys owa
jest ograniczona. Dzieci powinny by  nadzorowane, aby nie
bawi y si  urz dzeniem.

• G ówne zagro enia, jakie powsta  mog  w skutek 
u ytkowania urz dzenia wynika  mog  z nieprzestrzegania za-
sad instalacji oraz z bezpo redniego kontaktu z wewn trznymi
cz ciami elektrycznymi, b d cymi pod napi ciem, z kontaktu
z ogniem, nagrzanymi elementami (szyba, rury, wylot gor cego
powietrza) b d  wprowadzenia do paleniska niedozwolonych
substancji, u ywania niezalecanego paliwa lub z powodu 
nieprawid owo wykonywanej konserwacji. 

• Aby kominek móg  dzia a  prawid owo nale y ci le
przestrzega  instrukcji monta u podanych w niniejszej publi-
kacji
• U ywa  jako paliwa wy cznie polan drewna.

• W adnym wypadku nie wprowadza  do paleniska obcych 
przedmiotów i substancji. NIGDY nie u ywa  p ynnych paliw 
w celu rozpalenia lub rozniecenia ognia.

 • Do czyszczenia kana u spalinowego (odcinka kana u, który
czy otwór odprowadzenia spalin z kominka z przewodem

kominowym) nie wolno stosowa  produktów palnych.

• Nie czy ci  gor cego urz dzenia.

• Elementy paleniska musz  by  czyszczone odkurzaczem NA 
ZIMNO.

• Szyb  nale y czy ci  NA ZIMNO przeznaczonymi do tego
produktami i szmatk .

• W pobli u kominka nie wolno umieszcza  przedmiotów
wra liwych na ciep o.

• Nie umieszcza  mokrej odzie y bezpo rednio na piecyku w
celu jej wysuszenia. Ewentualn  suszark  do bielizny umie ci
w bezpiecznej odleg o ci od piecyka (niebezpiecze stwo
po aru).

• Podczas dzia ania kominka rury odprowadzaj ce spaliny oraz
drzwiczki osi gaj  wysokie temperatury (nie dotyka  bez
odpowiedniej r kawicy).

• Nie zas ania  otworów wentylacyjnych w pomieszczeniu
gdzie kominek pracuje, ani otworów doprowadzaj cych powie-
trze do samego kominka.

• Nie doprowadza  do zamoczenia urz dzenia, nie zbli a  si
do cz ci pod napi ciem z mokrymi d o mi.

• W urz dzeniu znajduj  si  dwie kostki przeciwutleniacza 
(jedna na zewn trz i jedna wewn trz komory spalania).
Podczas rozpakowywania musz  by  usuni te i zutylizowane 
jako odpad gospodarczy.

INFORMACJE DOTYCZ CE BEZPIECZE STWA
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Rys. 1

Konstrukcja kominka sk ada si z korpusu z blachy stalowej Konstrukcja kominka sk ada si z korpusu z blachy stalowej 
wyposa onego z regulowane nó ki (max 10 cm).wyposa onego z regulowane nó ki (max 10 cm).
Wewn trza p aszczyzna paleniska jest wy o ona ok adzin  Wewn trza p aszczyzna paleniska jest wy o ona ok adzin  
szamotow  z zag bieniem w dolnej cz ci do gromadzenia szamotow  z zag bieniem w dolnej cz ci do gromadzenia 
popio u.popio u.
Konstrukcja wyposa ona jest dodatkowo w dystrybutor Konstrukcja wyposa ona jest dodatkowo w dystrybutor 
tworz cy szczelin  powietrzn  mi dzy korpusem, umo liwiaj c  tworz cy szczelin  powietrzn  mi dzy korpusem, umo liwiaj c  
cyrkulacj  ogrzanego powietrza.cyrkulacj  ogrzanego powietrza.
Ogrzane powietrze mo e by  oddane do pomieszczenia siOgrzane powietrze mo e by  oddane do pomieszczenia si
naturalnej konwekcji (wersja N), b d  dzi ki wymuszonemunaturalnej konwekcji (wersja N), b d  dzi ki wymuszonemu
obiegowi z zastosowaniem wentylatora (wersja V).obiegowi z zastosowaniem wentylatora (wersja V).
Doprowadzenie powietrza do spalania w palenisku zosta oDoprowadzenie powietrza do spalania w palenisku zosta o
zaprojektowane w sposób zapewniaj cy optymalne spalanie,zaprojektowane w sposób zapewniaj cy optymalne spalanie,
stabilny p omie  i czysto  szyby.stabilny p omie  i czysto  szyby.

Pierwotne powietrze do spalania (A rys.2) Pierwotne powietrze do spalania (A rys.2) wprowadzane wprowadzane 
jest przed przewód doprowadzaj cy (7 rys.1) w dolnej cz ci jest przed przewód doprowadzaj cy (7 rys.1) w dolnej cz ci 
kominka, ogrzewa si  przep ywaj c po bokach paleniska i wy-kominka, ogrzewa si  przep ywaj c po bokach paleniska i wy-
chodzi poprzez przewód znajduj cy si w grnej cz ci paleniska. chodzi poprzez przewód znajduj cy si w grnej cz ci paleniska. 
Ilo  powietrza pierwotnego mo na regulowa  za pomoc  Ilo  powietrza pierwotnego mo na regulowa  za pomoc  
d wigienki (L rys.3) zainstalowanej pod drzwiczkami.d wigienki (L rys.3) zainstalowanej pod drzwiczkami.

Powietrze do dopalania C Powietrze do dopalania C jest podawane na palenisko przezjest podawane na palenisko przez
otwory znajduj ce si  wewn trz paleniska. Powietrze tootwory znajduj ce si  wewn trz paleniska. Powietrze to
wprowadzane jest specjalnym kana em (7 -  g. 1) znajduj cym wprowadzane jest specjalnym kana em (7 -  g. 1) znajduj cym 
si  w dolnej cz ci paleniska, ogrzewa si  podczas przechodze-si  w dolnej cz ci paleniska, ogrzewa si  podczas przechodze-
nia za jego tyln  ciank , dzi ki silnemu promieniowaniu nia za jego tyln  ciank , dzi ki silnemu promieniowaniu 
cieplnemu któremu jest poddawane i wychodzi przez otwory cieplnemu któremu jest poddawane i wychodzi przez otwory 
o zró nicowanych rednicach w tylnych p ytach paleniska. o zró nicowanych rednicach w tylnych p ytach paleniska. 
Powietrze to na wyj ciu, zderzaj c si  ze strumieniem spalin, Powietrze to na wyj ciu, zderzaj c si  ze strumieniem spalin, 
pot guje proces spalania w którym spalany jest tlenek w gla: pot guje proces spalania w którym spalany jest tlenek w gla: 
proces ten nazywa si  dopalaniem.proces ten nazywa si  dopalaniem.

LEGENDA:LEGENDA: (rys. 1)  (rys. 1) 

1)1)  z czka odprowadzania spalinz czka odprowadzania spalin do po czenia z przewodem  do po czenia z przewodem 
kominowymkominowym
2)2)  stalowy korpusstalowy korpus
3)3)  grubo cienne szamotowe ok adziny paleniska grubo cienne szamotowe ok adziny paleniska podnosz cepodnosz ce
    temperatur  spalania    temperatur  spalania
4) szyba ceramiczna, odporna na szok termiczny 800°C4) szyba ceramiczna, odporna na szok termiczny 800°C
5)5)  zdejmowana r czkazdejmowana r czka
6)6)  p aszczyzna ogniowa z zag bieniem, mieszcz cym            p aszczyzna ogniowa z zag bieniem, mieszcz cym            
    znaczn  ilo  aru,     znaczn  ilo  aru, pozwalaj ca na optymalizacj  spalaniapozwalaj ca na optymalizacj  spalania
7) z czka doprowadzenia powietrza z zewn trz7) z czka doprowadzenia powietrza z zewn trz
8) szczelina powietrzna do cyrkulacji ogrzanego powietrza8) szczelina powietrzna do cyrkulacji ogrzanego powietrza
9) uj cie gor cego powietrza z dystrybutora do pomieszcze-9) uj cie gor cego powietrza z dystrybutora do pomieszcze-
nia (D)nia (D)

1 9 D

8

7

3

2

4

5

6

Rys. 3

L

C

Rys. 2

A
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INFORMACJE OGÓLNE
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INFORMACJE OGÓLNE
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- wymiary pleniska w cm 38 x 38 x 45,5 h 
- wymiary szyby w cm 44 x 44 x 50 h 
- nó ki regulowane na wysoko c max 10 cm
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INFORMACJE OGÓLNE

* Ogrzewana kubatura jest obliczana z za o eniem izolacji budynku zgodnym z norm  L 10/91 i jej pó niejszymi zmianami oraz
przy zapotrzebowaniu ciep a wynosz cym 33 Kcal/m³ na godz.

Powy sze dane maj  charakter pogl dowy i odczytane w fazie certy  kacji urz dzenia w noty  kowanej instytucji.
Edilkamin Spa zastrzega sobie prawo do dowolnego wprowadzenia zmian i ulepsze  w swoich produktach.

UWAGA:
- Zabrania si  wprowadzania mody   kacji bez wyra nego upowa nienia producenta
- U ywa  wycznie cz ci zamiennych zalecanych przez producenta
- U ycie nieoryginalnych cz ci powoduje wyga ni cie gwarancji

CECHY TERMOTECHNICZNE w my l EN 13229 (pozota e warto ci patrz DoP na str. 143)

Moc znamionowa Moc zredukowana

 Robocza moc grzewcza 10 7 kW

 Sprawno 80 81 %

 Emisja CO przy 13% O2 0,099 0,154 %

 Temperatura spalin 171 165 °C

 Minimalny ci g 12 6 Pa

 Zu ycie paliwa 2,8 1,8 kg/h

 Ogrzewana kubatura* 260 m3

 rednica przewodu odprowadzania spalin (ko c. e ska) 180 mm

 rednica przewodu doprowadzenia powietrza (ko c. m ska) 140 mm

 Waga z opakowaniem 235 kg

 DANE TECHNICZNE DO ZWYMIAROWANIA PRZEWODU KOMINOWEGO

Moc znamionowa Moc zredukowana

 Robocza moc grzewcza 10 7 kW

 Temperatura spalin na wyj ciu 220 210 °C

 Minimalny ci g 6 Pa

Nat enie przep ywu spalin 10 9,4 g/s
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Dichiarazione di prestazione 

In accordo al Regolamento (UE) N. 305/2011 
N. EK109 

 
1. Codice identificativo unico del prodotto-tipo SIDE PLUS 50x50

2. Modello (Art 11-4) SIDE PLUS 50x50

3. Usi previsti del prodotto conformemente alla 
relativa specifica tecnica armonizzata 

Inserto e caminetto aperto alimentato a combustibile 
solido (ciocchi di legno) senza la produzione di acqua calda 

4. Nome o marchio registrato del fabbricante 
(Art 11-5) 

EDILKAMIN S.p.A.
Via Mascagni, 7 – 20020 Lainate (MI) 
tel. 02 937621 – mail@edilkamin.com 

5. Nome e indirizzo del mandatario (Art 12-2) 

6. Sistema di valutazione e verifica della costanza della 
prestazione (Allegato 5) 

System 3

7. Laboratorio notificato 
Numero rapporto di prova (in base al System 3) 

ACTECO Srl - NB1880
1880-CPR-010-14 

8. Prestazioni dichiarate 
Specifica tecnica armonizzata EN 13229:2001/A1:2003/A2:2004/AC:2006/AC:2007

Caratteristiche essenziali Prestazioni 
Resistenza al fuoco A1

Distanza da materiali combustibili
(distanza minima in mm) 

Retro = 200 
Lato = 800 

Fronte = 800 
Cielo = NPD 

Pavimento = 200 
Rischio fuoriuscita combustibile Conforme 

Emissione prodotti della combustione
CO (rif. al 13% O2)

NOx (rif. al 13% O2)
OGC (rif. al 13% O2)

Polveri (rif. al 13% O2) 

Potenza nominale
1248  mg/Nm3 - 0,099% 

                  65   mg/Nm3 

                146   mg/Nm3 

                    38   mg/Nm3

Potenza ridotta
-  mg/Nm3 -  % 

-   mg/Nm3 

-   mg/Nm3 

-   mg/Nm3 

Sicurezza elettrica NPD (Nessuna Prestazione Dichiarata) 
Accessibilità e pulizia Conforme 

Massima pressione di esercizio - bar
Resistenza meccanica (per sorreggere il camino) Conforme 

Prestazioni termiche
Potenza totale

Potenza resa all’ambiente
Potenza resa all’acqua 

Potenza nominale
                10  kW 
                  10  kW 
                    -   kW 

Potenza ridotta
- kW 
- kW 
- kW 

Rendimento 80 % - % 
Temperatura fumi T[171°C] T[-°C] 

. 

9. La prestazione del prodotto di cui ai punti 1 e 2 è conforme alle prestazioni dichiarate di cui al punto 8 

Si rilascia la presente dichiarazione di prestazione sotto la responsabilità esclusiva del fabbricante di cui al punto 4. 
Firmato a nome e per conto di Edilkamin S.p.A. da:  
 Amministratore Delegato 
Lainate, 03/06/2014 Dott. Stefano Borsatti 

F

R

L

C

P

INFORMACJE OGÓLNE

• CERTYFIKATY I KORZY CI *

* Z uwagi na ich ró norodno  w poszczególnych krajach
nale y sprawdzi  je indywidualnie za ka dym razem.
Zapis ma charakter informacyjny i odnosi si  do roku zredago-
wania niniejszej karty (patrz rok wydania na ostatniej stronie). 

ITALIA: dopuszczony w Lombardii w my l D.G.R nr 1118-  
 2013 
 dopuszczony w Marche w my l Ustawy Regionalnej
 nr 3 z 2012 roku
 dopuszczony do odliczenia 50% ; 65 % (sprawdzi
 warunki dopuszczenia produktu)
 
FRANCJA: wpisany do programu Flamme Verte

NIEMCY: zgodny z programem Bimsch 

SZWAJCARIA: conforme VKF

CZECHY: dopuszczony do programu NEW GREEN SAVE
 PROGRAMME i zgodnie z Dyrektywami Ministerstwa
 rodowiska nr 9 - 2013
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INSTALACJA
Poza polem emisji promieniowaniaPoza polem emisji promieniowania
Elementy konstrukcyjne, wykonane z materia ów palnych lub Elementy konstrukcyjne, wykonane z materia ów palnych lub 
posiadaj ce cz ci palne oraz meble winny by  umieszczone posiadaj ce cz ci palne oraz meble winny by  umieszczone 
w odleg o ci co najmniej 5 cm od obudowy kominka. Dzi ki w odleg o ci co najmniej 5 cm od obudowy kominka. Dzi ki 
tak powsta ej komorze powietrznej powietrze obecne w po-tak powsta ej komorze powietrznej powietrze obecne w po-
mieszczeniu b dzie mog o swobodnie cyrkulowa . Nie mo na mieszczeniu b dzie mog o swobodnie cyrkulowa . Nie mo na 
dopu ci  do kumulacji ciep a.dopu ci  do kumulacji ciep a.

Wyloty ciep ego powietrza/ KratkiWyloty ciep ego powietrza/ Kratki
Wyloty ciep ego powietrza winny by  umieszczone w Wyloty ciep ego powietrza winny by  umieszczone w 
odleg o ci co najmniej 50 cm od su  tu i 30 cm od mebli.odleg o ci co najmniej 50 cm od su  tu i 30 cm od mebli.
Kratki lub wyloty powietrza nale y umie ci  w najwy szym Kratki lub wyloty powietrza nale y umie ci  w najwy szym 
punkcie obudowy w celu zapobie enia kumulacji ciep a punkcie obudowy w celu zapobie enia kumulacji ciep a 
wewn trz samej obudowy. Kratki lub wyloty powietrza nale y wewn trz samej obudowy. Kratki lub wyloty powietrza nale y 
umie ci  w atwo dost pnym punkcie, u atwiaj cym ich umie ci  w atwo dost pnym punkcie, u atwiaj cym ich 
czyszczenie.czyszczenie.

Linie elektryczneLinie elektryczne
Przez cz ci cian i su  tu, znajduj ce si  w stre  e zabu-Przez cz ci cian i su  tu, znajduj ce si  w stre  e zabu-
dowy kominka, nie mog  by  prowadzone jakiekolwiek linie dowy kominka, nie mog  by  prowadzone jakiekolwiek linie 
elektryczne.elektryczne.

Pobór powietrza z zewn trzPobór powietrza z zewn trz
Doprowadzenie powietrza do kominka jest absolutnie Doprowadzenie powietrza do kominka jest absolutnie 
niezb dne do prawid owego dzia ania kominka: musi wi c by  niezb dne do prawid owego dzia ania kominka: musi wi c by  
bezwgl dnie wykonane.bezwgl dnie wykonane.
Przy cze to musi czy  bezpo rednio z zewn trz z czk  do 
poboru powietrza poboru powietrza do spalania, która znajduje 
si  pod kominkiem (E - rys 4 na str. 145).  
Monta  wykona  w nast puj cy sposób:
- przymocowa  gi tk  rur , która mo e by  wykonana z alumi-
nium 
- dok adnie szczelni  miejsca w których mog oby uchodzi  
powietrze. 
Zalecaym umieszczenie na zewn trznym wylocie kratki 
zabezpieczaj cej która nie zredukuje jednak przekroju przelo-
towego otworu. 
W przypadku przewodów o d ugo ci wi kszej ni  3 m lub 
kr tych zwiekszy  wskazany przekrój o 10% do 20%. 
Powietrze z zewn trz musi by  doprowadzone z poziomu 
pod ogi (nie mo e nap ywa  z góry).

• W urz dzeniu znajduj  si  dwie kostki przeciwutleniacza 
(jedna na zewn trz i jedna wewn trz komory spalania).
Podczas rozpakowywania musz  by  usuni te i zutylizowa-
ne jako odpad gospodarczy.

WST PWST P
• Kominek musi zosta  zainstalowany zgodnie z poni szymi • Kominek musi zosta  zainstalowany zgodnie z poni szymi 
instrukcjami poniewa  to w a nie od prawid owej instalacji instrukcjami poniewa  to w a nie od prawid owej instalacji 
zale y bezpiecze stwo i sprawno  instalacji. zale y bezpiecze stwo i sprawno  instalacji. 
Poza tym, nale y bezwzgl dnie stosowa  si  do obowi zuj -Poza tym, nale y bezwzgl dnie stosowa  si  do obowi zuj -
cych przepisów budowlanych, opartych na nast puj cych cych przepisów budowlanych, opartych na nast puj cych 
regulacjach UNI:regulacjach UNI:
- nr 10683 – generatory ciep a opalane drewnem – wymogi - nr 10683 – generatory ciep a opalane drewnem – wymogi 
instalacyjneinstalacyjne
- nr 9615/90 – obliczanie wewn trznych wymiarów kominów- nr 9615/90 – obliczanie wewn trznych wymiarów kominów
A w szczególno ci:A w szczególno ci:
- przed rozpocz ciem monta u sprawdzi  kompatybilno  - przed rozpocz ciem monta u sprawdzi  kompatybilno  
instalacji zgodnie z wymogami normy UNI 10683 par. 4.1,instalacji zgodnie z wymogami normy UNI 10683 par. 4.1,
4.1.1., 4.1.24.1.1., 4.1.2
- po zako czeniu monta u instalator jest zobowi zany przepro-- po zako czeniu monta u instalator jest zobowi zany przepro-
wadzi  odbiór instalacji oraz wystawi  odpowiedni dokument wadzi  odbiór instalacji oraz wystawi  odpowiedni dokument 
potwierdzaj cy jego przeprowadzenie i prawid owy wynik, jak potwierdzaj cy jego przeprowadzenie i prawid owy wynik, jak 
tego wymaga norma UNI 10683 w par. 4.6 i 5.tego wymaga norma UNI 10683 w par. 4.6 i 5.
Przed zamontowaniem obudowy nalezy sprawdzi  czy Przed zamontowaniem obudowy nalezy sprawdzi  czy 
wszelkie przy cza, urz dzenia steruj ce iruchome elemen-wszelkie przy cza, urz dzenia steruj ce iruchome elemen-
ty dzia aj  prawid owo.ty dzia aj  prawid owo.
Czynno ci kontrolne musz  by  przeprowadzane przy rozpalo-Czynno ci kontrolne musz  by  przeprowadzane przy rozpalo-
nym kominku i na pe nym obci eniu, przez kilka godzin,nym kominku i na pe nym obci eniu, przez kilka godzin,
przed za o eniem obudowy, tak aby mo liwe by y ewentualne przed za o eniem obudowy, tak aby mo liwe by y ewentualne 
interwencje.interwencje.
W zwi zku z tym wszelkie prace wyko czeniowe takie jak:W zwi zku z tym wszelkie prace wyko czeniowe takie jak:
- monta  os ony- monta  os ony
- monta  obudowy- monta  obudowy
- wykonanie przypór, malowanie, itp. Musz  by  wykonywane - wykonanie przypór, malowanie, itp. Musz  by  wykonywane 
po zako czeniu odbioru z wynikiem pozytywnym.po zako czeniu odbioru z wynikiem pozytywnym.
EDILKAMIN nie ponosi kosztów zwi zanych z rozbiórk  i EDILKAMIN nie ponosi kosztów zwi zanych z rozbiórk  i 
ponownym wyko czeniem kominka równie  kiedy wynikaj  ponownym wyko czeniem kominka równie  kiedy wynikaj  
one z konieczno ci wymiany wadliwych cz ci kominka.one z konieczno ci wymiany wadliwych cz ci kominka.
EDILKAMIN nie ponosi adnej odpowiedzialno ci za szkody EDILKAMIN nie ponosi adnej odpowiedzialno ci za szkody 
wynikaj ce z nie zastosowania si  do ninijeszych instrukcji, i w wynikaj ce z nie zastosowania si  do ninijeszych instrukcji, i w 
takim przypadku utracone zostaj  wszelkie prawa wynikaj ce z takim przypadku utracone zostaj  wszelkie prawa wynikaj ce z 
gwarancji.gwarancji.

Ochrona budynkuOchrona budynku
Wszystkie powierzchnie budynku przylegaj ce do paleniska Wszystkie powierzchnie budynku przylegaj ce do paleniska 
musz  by  chronione przed przegrzaniem. musz  by  chronione przed przegrzaniem. 
Grubo  izolacji, jak  nale y zastosowa  zale  od rodzaju Grubo  izolacji, jak  nale y zastosowa  zale  od rodzaju 
powierzchni oraz od sposobu ich wykonania. powierzchni oraz od sposobu ich wykonania. 

PPod oga przed paleniskiem od oga przed paleniskiem 
Posadzki wykonane z materia ów palnych winny by  zabezpie-Posadzki wykonane z materia ów palnych winny by  zabezpie-
czone niepaln  ok adzin  o wystarczaj cej grubo ci, b d  czone niepaln  ok adzin  o wystarczaj cej grubo ci, b d  
zast pione posadzk  niepaln . Zabezpieczenie pod ogi winno zast pione posadzk  niepaln . Zabezpieczenie pod ogi winno 
si ga :si ga :
czo owoczo owo
- równowarto ci wysoko ci p aszczyzny ogniowej od posadzki - równowarto ci wysoko ci p aszczyzny ogniowej od posadzki 
plus 30 cm, a w ka dym przypadku co najmniej 50 cm;plus 30 cm, a w ka dym przypadku co najmniej 50 cm;
boczniebocznie
- równowarto ci wysoko ci p aszczyzny ogniowej od posadzki - równowarto ci wysoko ci p aszczyzny ogniowej od posadzki 
plus 20 cm, a w ka dym przypadku co najmniej 30 cm.plus 20 cm, a w ka dym przypadku co najmniej 30 cm.

W polu emisji promieniowania kominkaW polu emisji promieniowania kominka
Elementy konstrukcyjne, wykonane z materia ów palnych lub Elementy konstrukcyjne, wykonane z materia ów palnych lub 
posiadaj ce cz ci palne oraz meble winny by  umieszczo-posiadaj ce cz ci palne oraz meble winny by  umieszczo-
ne w odleg o ci co najmniej 80 cm od otworu paleniska ze ne w odleg o ci co najmniej 80 cm od otworu paleniska ze 
wszystkich jego stron: z przodu, w gór  i z boków. Je eli te wszystkich jego stron: z przodu, w gór  i z boków. Je eli te 
elementy b d  meble mog  zosta  ekranowane wentylowan  elementy b d  meble mog  zosta  ekranowane wentylowan  
os on , zabezpieczaj c  przed promieniowaniem, wystarczy os on , zabezpieczaj c  przed promieniowaniem, wystarczy 
zachowa  odleg o  40 cm.zachowa  odleg o  40 cm.
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POWIETRZE DO SPALANIAPOWIETRZE DO SPALANIA

Aby kominek móg  prawid owo funkcjonowa  nale y Aby kominek móg  prawid owo funkcjonowa  nale y 
doprowadzi  powietrze pierwotne do paleniska za pomoc  doprowadzi  powietrze pierwotne do paleniska za pomoc  
przewodu, którego koniec nale y umie ci  w skrzynce przewodu, którego koniec nale y umie ci  w skrzynce 
znajduj cej si  pod kominkiem (znajduj cej si  pod kominkiem (E -E - rys. 4).  rys. 4). 

Do pod czenia wspomnianego przewodu rurowego nalezy Do pod czenia wspomnianego przewodu rurowego nalezy 
zatosowa  na otworze poboru powietrza odpowiedni  z czk  zatosowa  na otworze poboru powietrza odpowiedni  z czk  
o rednicy 14 cm.o rednicy 14 cm.

Pod czenie musi mie  przekrój przelotowy o powierzchni Pod czenie musi mie  przekrój przelotowy o powierzchni 
minimum150 cmminimum150 cm22 na ca ej swej d ugo ci.  na ca ej swej d ugo ci. 

POWIETRZE DO GRZANIAPOWIETRZE DO GRZANIA

all’interno della struttura, si scalda e sale per convezione lungo all’interno della struttura, si scalda e sale per convezione lungo 
l’intercapedine sul retro focolare ed esce calda dai bocchettonil’intercapedine sul retro focolare ed esce calda dai bocchettoni
- KONWEKCJA NATURALNA- KONWEKCJA NATURALNA
Powietrze pobierane z pomieszczenia wchodzi poprzez otwory Powietrze pobierane z pomieszczenia wchodzi poprzez otwory 
w dolnej cz ci kominka (w dolnej cz ci kominka (G -G - rys. 5), gdzie unosi si  w wyniku  rys. 5), gdzie unosi si  w wyniku 
ogrzania przez kontakt z tyln  cian  paleniska i uchodzi przez ogrzania przez kontakt z tyln  cian  paleniska i uchodzi przez 
otwory (otwory (D/F D/F - rys. 5) znajduj ce si  w górnej cz ci dystrybu-- rys. 5) znajduj ce si  w górnej cz ci dystrybu-
tora.tora.

- WENTYLACJA WYMUSZONA (wykonywana przez - WENTYLACJA WYMUSZONA (wykonywana przez 
instalatora)instalatora)
W celu pod czenia skrzynki z wentylatorem nale y:W celu pod czenia skrzynki z wentylatorem nale y:

- Pod czy  dwa styki M i F (rys. 6).- Pod czy  dwa styki M i F (rys. 6).
- poci gn  przewód zasilaj cy regulator (r - rys. 6) do gniazd-- poci gn  przewód zasilaj cy regulator (r - rys. 6) do gniazd-
ka ka 
- Przewód z sond  (s - rys. 6) nalezy natomiast poci gn  do - Przewód z sond  (s - rys. 6) nalezy natomiast poci gn  do 
jednej z kratek wylotowych (b - rys. 7) gor cego powietrza jednej z kratek wylotowych (b - rys. 7) gor cego powietrza 
zazwyczaj montowanych na nak adce okapowej.zazwyczaj montowanych na nak adce okapowej.
- sonda musi by  przymocowana w kratce, sprawdzi , czy - sonda musi by  przymocowana w kratce, sprawdzi , czy 
przewód sondy nie koliduje z przesuwem drzwiczek.przewód sondy nie koliduje z przesuwem drzwiczek.
Po zako czeniu umie ci  wtyczk  w gnie dzie sieciowym 230 Po zako czeniu umie ci  wtyczk  w gnie dzie sieciowym 230 
V.V.

KRÓ CE NIE WYKORZYSTYWANE DO DYSTRY-KRÓ CE NIE WYKORZYSTYWANE DO DYSTRY-
BUCJI POZOSTAWI  WOLNE BUCJI POZOSTAWI  WOLNE 

UWAGA: cokó  obudowy musi by  demontowalny, aby UWAGA: cokó  obudowy musi by  demontowalny, aby 
zapewni  doj cie do wentylatorazapewni  doj cie do wentylatora

••  PRZEKSZTA CENIE DZIA ANIA Z WYKORZYSTA-PRZEKSZTA CENIE DZIA ANIA Z WYKORZYSTA-
NIEM KONWEKCJI NATURALNEJ NA WENTYLACJ  NIEM KONWEKCJI NATURALNEJ NA WENTYLACJ  
WYMUSZON   (wykonywane wy cznie przez instalatora WYMUSZON   (wykonywane wy cznie przez instalatora 
przy NIE zabudowanym kominku)przy NIE zabudowanym kominku)

Nale y:Nale y:
- zamontowa  wentylator, u ywaj c do tego celu dostarczony-- zamontowa  wentylator, u ywaj c do tego celu dostarczony-
ch rub, na p ycie pod kominkiem (rys. 8)ch rub, na p ycie pod kominkiem (rys. 8)
- Wykona  przy cza elektryczne w sposób opisany powy ej- Wykona  przy cza elektryczne w sposób opisany powy ej

E
Rys. 4
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zewn trz
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Rys. 7
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Zestaw sei bis

Gor ce powietrze wytwarzane przez kominek jest wpro-Gor ce powietrze wytwarzane przez kominek jest wpro-
wadzane do ogrzewanych pomieszcze  za pomoc  kró ców wadzane do ogrzewanych pomieszcze  za pomoc  kró ców 
odprowadzaj cych pod czonych do otworów w dystrybu-odprowadzaj cych pod czonych do otworów w dystrybu-
torze za pomoc  aluminiowych rur Ø 14 cm. Konieczne jest torze za pomoc  aluminiowych rur Ø 14 cm. Konieczne jest 
zapewnienie powrotu tego powietrza do pomieszczenia, w zapewnienie powrotu tego powietrza do pomieszczenia, w 
którym znajduje si  kominek,którym znajduje si  kominek,
poprzez kratk  w cianie, lub przez szczeliny pod drzwiami.poprzez kratk  w cianie, lub przez szczeliny pod drzwiami.

rednica rur nie mo e by  mniejsza ni  14 cm.rednica rur nie mo e by  mniejsza ni  14 cm.
Wa ne, aby u o enie rur by o mo liwe najbardziej w linii Wa ne, aby u o enie rur by o mo liwe najbardziej w linii 
prostej.prostej.
Rury aluminiowe mog  zosta  zakryte listwami, os onami lubRury aluminiowe mog  zosta  zakryte listwami, os onami lub
wmurowane w ciany; w ka dym przypadku wa ne jest ichwmurowane w ciany; w ka dym przypadku wa ne jest ich
dok adne zaizolowanie.dok adne zaizolowanie.
Kana y musz  posiada  maksymaln  d ugo  6-8 m ka dy dlaKana y musz  posiada  maksymaln  d ugo  6-8 m ka dy dla
wersji z wymuszonym obiegiem V. wersji z wymuszonym obiegiem V. 

Instalacja zestawu do DGPInstalacja zestawu do DGP
Dost pne s  nast puj ce zestawy do dystrybucji gor cego Dost pne s  nast puj ce zestawy do dystrybucji gor cego 
powietrza:powietrza:

Zestaw sei/bis do ogrzewania wy cznie pomieszczenia z Zestaw sei/bis do ogrzewania wy cznie pomieszczenia z 
kominkiemkominkiem
- zamocowa  z czk  “R2” w otworze dystrybutora- zamocowa  z czk  “R2” w otworze dystrybutora
- wprowadzi  rur  (21) i zamocowa  j  za pomoc  - wprowadzi  rur  (21) i zamocowa  j  za pomoc  
odpowiednich opasek zaciskowychodpowiednich opasek zaciskowych
- zamocowa  ramk  ze z czk  kratki „B2” w górnej cz ci- zamocowa  ramk  ze z czk  kratki „B2” w górnej cz ci
nak adki kominowejnak adki kominowej
- pod czy  aluminiow  rur  do z czki, blokuj c j  za pomoc  - pod czy  aluminiow  rur  do z czki, blokuj c j  za pomoc  
opasek zaciskowych, za o y , dociskaj c, kratk  opasek zaciskowych, za o y , dociskaj c, kratk  
- zamontowa  w nak adce kominowej, nad kominkiem, dwie - zamontowa  w nak adce kominowej, nad kominkiem, dwie 
kratki wlotowe “G1” aby zapewni  dop yw powietrza do kratki wlotowe “G1” aby zapewni  dop yw powietrza do 
nak adki kominowej. nak adki kominowej. 

Zestaw sei/bis do ogrzewania tylko przyleg ego pomieszcze-Zestaw sei/bis do ogrzewania tylko przyleg ego pomieszcze-
niania
- zamocowa  z czk  “R2” w otworze dystrybutora- zamocowa  z czk  “R2” w otworze dystrybutora
- wprowadzi  rur  (21) i zamocowa  j  za pomoc  - wprowadzi  rur  (21) i zamocowa  j  za pomoc  
odpowiednich opasek zaciskowychodpowiednich opasek zaciskowych
- zamocowa  ramk  ze z czk  kratki „B2” w cianie po-- zamocowa  ramk  ze z czk  kratki „B2” w cianie po-
mieszczenia do ogrzaniamieszczenia do ogrzania
- pod czy  aluminiow  rur  do z czki, blokuj c j  za pomoc  - pod czy  aluminiow  rur  do z czki, blokuj c j  za pomoc  
opasek zaciskowych, za o y , dociskaj c, kratk  opasek zaciskowych, za o y , dociskaj c, kratk  
- zamontowa  w nak adce kominowej, nad kominkiem, kratk  - zamontowa  w nak adce kominowej, nad kominkiem, kratk  
wlotow  “G1” aby zapewni  dop yw powietrza do nak adki wlotow  “G1” aby zapewni  dop yw powietrza do nak adki 
kominowej oraz drug  kratk  nawiewn  “G1” w dolnej cz ci kominowej oraz drug  kratk  nawiewn  “G1” w dolnej cz ci 
nak adki kominowej aby zapewni  dop yw powietrza.nak adki kominowej aby zapewni  dop yw powietrza.

Nie u ywane otwory wylotowe gor cego powietrza, przewid-Nie u ywane otwory wylotowe gor cego powietrza, przewid-
ziane w górnej cz ci dystrybutora, nale y pozostawi  wolne.ziane w górnej cz ci dystrybutora, nale y pozostawi  wolne.

Mo liwe jest wykonanie indywidualnie skonstruowanej dystry-Mo liwe jest wykonanie indywidualnie skonstruowanej dystry-
bucji, poprzez wzbogacenie dost pnych zestawów o ró ne bucji, poprzez wzbogacenie dost pnych zestawów o ró ne 
komponenty dost pne w cenniku.komponenty dost pne w cenniku.

Zestaw sei bis
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Podstawowe w a ciwo ci przewodu kominowego to:Podstawowe w a ciwo ci przewodu kominowego to:
Przewód kominowy musi by  zgodny z norm  UNI EN 1443 i Przewód kominowy musi by  zgodny z norm  UNI EN 1443 i 
wed ug wymogów instalacyjnych zawartych w normie UNI EN wed ug wymogów instalacyjnych zawartych w normie UNI EN 
10683 i musi posiada : 10683 i musi posiada : 
- Wytrzyma o  na temperatur  spalin, wynosz c  co najm-- Wytrzyma o  na temperatur  spalin, wynosz c  co najm-
niej 450°C, zarówno pod wzgl dem wytrzyma o ci mecha-niej 450°C, zarówno pod wzgl dem wytrzyma o ci mecha-
nicznej izolacji, jak i szczelno ci gazowej, czyli wykonanie z nicznej izolacji, jak i szczelno ci gazowej, czyli wykonanie z 
materia ów klasy T450 i Gxx lub wy szejmateria ów klasy T450 i Gxx lub wy szej
- w a ciwa izolacja, zapobiegaj ca powstawaniu kondensatu;- w a ciwa izolacja, zapobiegaj ca powstawaniu kondensatu;
- sta y przekrój, przebieg w przybli eniu pionowy i brak k tów - sta y przekrój, przebieg w przybli eniu pionowy i brak k tów 
powy ej 45° (SCHEMAT OBOK);powy ej 45° (SCHEMAT OBOK);
- zalecany okr g y przekrój wewn trzny; w przypadku prze-- zalecany okr g y przekrój wewn trzny; w przypadku prze-
krojów prostok tnych maksymalny stosunek boków winien by  krojów prostok tnych maksymalny stosunek boków winien by  
równy 1,5;równy 1,5;
- obs uga tylko jednego paleniska (kominka lub pieca);- obs uga tylko jednego paleniska (kominka lub pieca);
Do starych lub zbyt du ych przewodów spalinowych zaleca si  Do starych lub zbyt du ych przewodów spalinowych zaleca si  
wprowadzi  w a ciwie izolowane rury ze staliwprowadzi  w a ciwie izolowane rury ze stali
nierdzewnej o odpowiedniej rednicy.nierdzewnej o odpowiedniej rednicy.
Na przewodach kominowych o d ugo ci powy ej 5 metrów Na przewodach kominowych o d ugo ci powy ej 5 metrów 
zaleca si  zainstalowanie szybra.zaleca si  zainstalowanie szybra.

KominKomin
Podstawowe w a ciwo ci komina to:Podstawowe w a ciwo ci komina to:
- przekrój wewn trzny u podstawy identyczny, jak w przewod-- przekrój wewn trzny u podstawy identyczny, jak w przewod-
zie spalinowym;zie spalinowym;
- przekrój wylotowy nie mniejszy od dwukrotno ci przekroju - przekrój wylotowy nie mniejszy od dwukrotno ci przekroju 
przewodu kominowego;przewodu kominowego;
- ustawienie w punkcie swobodnego przep ywu powietrza, nad - ustawienie w punkcie swobodnego przep ywu powietrza, nad 
dachem i poza stref  re  uksu.dachem i poza stref  re  uksu.

Przewód kominowy i kominPrzewód kominowy i komin
Przez przewód kominowy rozumie si  przewód, który z po-Przez przewód kominowy rozumie si  przewód, który z po-
mieszczenia, gdzie zainstalowany jest kominek, prowadzi na mieszczenia, gdzie zainstalowany jest kominek, prowadzi na 
dach budynku.dach budynku.

Przewód odprowadzania spalinPrzewód odprowadzania spalin
Przez kana  spalinowy rozumie si  przewód cz cy z czk  Przez kana  spalinowy rozumie si  przewód cz cy z czk  
odprowadzenia spalin z kominka z wlotem przewodu komino-odprowadzenia spalin z kominka z wlotem przewodu komino-
wego.wego.
Kana  spalinowy winien by  wykonany ze sztywnych rur sta-Kana  spalinowy winien by  wykonany ze sztywnych rur sta-
lowych lub ceramicznych, wykluczone s  gi tkie rury metalo-lowych lub ceramicznych, wykluczone s  gi tkie rury metalo-
we lub eternitowe.we lub eternitowe.
Nale y unika  odcinków poziomych lub nachylonych do do u.Nale y unika  odcinków poziomych lub nachylonych do do u.
Ewentualne zmiany przekroju s  dopuszczalne wy cznie Ewentualne zmiany przekroju s  dopuszczalne wy cznie 
na wyj ciu z kominka, a nie na przyk ad na pod czeniu do na wyj ciu z kominka, a nie na przyk ad na pod czeniu do 
przewodu kominowego.przewodu kominowego.
Nie dopuszcza si  k tów powy ej 45°.Nie dopuszcza si  k tów powy ej 45°.
Punkt wlotu stalowego przewodu do odprowadzenia spalin z Punkt wlotu stalowego przewodu do odprowadzenia spalin z 
kominka nale y dok adnie uszczelni , stosuj c mas  zalewow  kominka nale y dok adnie uszczelni , stosuj c mas  zalewow  
nak adan  na gor co.nak adan  na gor co.
Oprócz powy szych zalece , nale y stosowa  si  do Oprócz powy szych zalece , nale y stosowa  si  do 
wskaza  obowi zuj cych przepisów budowlanych.wskaza  obowi zuj cych przepisów budowlanych.



- 148 -

P
O

L
SK

I

Rys. 1

INSTALACJA

Monta  obudowy, nak adki i ich wentylacja (rys. 1) Monta  obudowy, nak adki i ich wentylacja (rys. 1) 
W przypadku skorzystania z gotowej prefabrykowanej obu-W przypadku skorzystania z gotowej prefabrykowanej obu-
dowy Edilkamin, do ustalenia dok adnego ustawienia kominka dowy Edilkamin, do ustalenia dok adnego ustawienia kominka 
nale y ustali  która obudowa ma by  wykorzystana. Usta-nale y ustali  która obudowa ma by  wykorzystana. Usta-
wienie kominka b dzie zale ne od wybranego modelu obu-wienie kominka b dzie zale ne od wybranego modelu obu-
dowy (patrz instrukcja monta u znajduj ca si  w opakowaniu dowy (patrz instrukcja monta u znajduj ca si  w opakowaniu 
obudowy). obudowy). 
Podczas instalacji nale y zawsze sprawdzi  pion i poziom.Podczas instalacji nale y zawsze sprawdzi  pion i poziom.
- w cianie lub pod odze wykonac otwór do poboru powietrza - w cianie lub pod odze wykonac otwór do poboru powietrza 
z zewn trz i pod czy  go z mechanizmem regulacji dop ywu z zewn trz i pod czy  go z mechanizmem regulacji dop ywu 
powietrza w sposób opisany w rozdziale “powietrze do spala-powietrza w sposób opisany w rozdziale “powietrze do spala-
nia”nia”
- pod czy  kominek do przewodu kominowego za pomoc  - pod czy  kominek do przewodu kominowego za pomoc  
przewodu ze stali inox, u ywaj c rur o rednicy wskazanej przewodu ze stali inox, u ywaj c rur o rednicy wskazanej 
w tabeli danych technicznych (rys. 7) oraz stosuj c si  do w tabeli danych technicznych (rys. 7) oraz stosuj c si  do 
wskazówek z rozdzia u “przewód kominowy”.wskazówek z rozdzia u “przewód kominowy”.
- s  dost pne zestawy do dystrybucji gor cego powietrza opisa-- s  dost pne zestawy do dystrybucji gor cego powietrza opisa-
ne szczegó owo na str. 146.ne szczegó owo na str. 146.
- sprawdzi  dzia anie wszystkich ruchomych cz ci. - sprawdzi  dzia anie wszystkich ruchomych cz ci. 
Przed zainstalowaniem obudowy nale y skontrolowa  Przed zainstalowaniem obudowy nale y skontrolowa  
prawid owo  funkcjonowania po cze , sterowania i prawid owo  funkcjonowania po cze , sterowania i 
wszystkich ruchomych elementów.wszystkich ruchomych elementów.
Kontrol  nale y przeprowadzi  przy rozpalonym kominku, któ-Kontrol  nale y przeprowadzi  przy rozpalonym kominku, któ-
ry powinien pracowa  kilka godzin, co pozwoli na ewentualne ry powinien pracowa  kilka godzin, co pozwoli na ewentualne 
dzia ania interwencyjne przed za o eniem obudowy na wk ad. dzia ania interwencyjne przed za o eniem obudowy na wk ad. 
Zatem operacje wyko czeniowe, takie jak na przyk ad:Zatem operacje wyko czeniowe, takie jak na przyk ad:
- za o enie nak adki kominowej;- za o enie nak adki kominowej;
- monta  obudowy;- monta  obudowy;
- za o enie pilastrów, malowanie, itp.- za o enie pilastrów, malowanie, itp.
nale y przeprowadzi  dopiero po zako czeniu odbioru tech-nale y przeprowadzi  dopiero po zako czeniu odbioru tech-
nicznego z wynikiem pozytywnym.nicznego z wynikiem pozytywnym.
Edilkamin nie ponosi odpowiedzialno ci materialnej za koszty, Edilkamin nie ponosi odpowiedzialno ci materialnej za koszty, 
wynikaj ce z konieczno ci wyburzenia i odbudowy obudowy, wynikaj ce z konieczno ci wyburzenia i odbudowy obudowy, 
nawet je li wi  si  one z konieczno ci  wymiany wadliwych nawet je li wi  si  one z konieczno ci  wymiany wadliwych 
elementów kominka.elementów kominka.
Elementy wykonane z marmuru, kamienia czy ceramiki nale y Elementy wykonane z marmuru, kamienia czy ceramiki nale y 
montowa  z zachowaniem niewielkich szczelin, aby unikn  montowa  z zachowaniem niewielkich szczelin, aby unikn  
uszkodzenia wskutek ich rozszerzania pod wp ywem ciep a i uszkodzenia wskutek ich rozszerzania pod wp ywem ciep a i 
przegrzewania.przegrzewania.
W szczególno ci podczas wykonywania coko u pod progiem W szczególno ci podczas wykonywania coko u pod progiem 
musz  by  przewidziane:musz  by  przewidziane:
- odpowiednia szczelina umo liwiaj ca przep yw powietrza z - odpowiednia szczelina umo liwiaj ca przep yw powietrza z 
otoczeniaotoczenia
- mo liwo  kontroli i wymiany wentylatorów, w przypadku - mo liwo  kontroli i wymiany wentylatorów, w przypadku 
paleniska z wymuszonym obiegiem powietrza.paleniska z wymuszonym obiegiem powietrza.
Elementy drewniane odizolowa  od kominka niepalnymi pane-Elementy drewniane odizolowa  od kominka niepalnymi pane-
lami, zachowa  oko o 1 cm przestrzeni mi dzy urz dzeniem a lami, zachowa  oko o 1 cm przestrzeni mi dzy urz dzeniem a 
obudow , co uniemo liwi kumulacj  ciep a.obudow , co uniemo liwi kumulacj  ciep a.
Nak adk  mo na wykona  z niepalnych p yt kartonowo - gip-Nak adk  mo na wykona  z niepalnych p yt kartonowo - gip-
sowych lub gipsowych.sowych lub gipsowych.
Zaleca si  pozostawienie szczeliny wentylacyjnej pomi dzy Zaleca si  pozostawienie szczeliny wentylacyjnej pomi dzy 
nak adk  a górn  cz ci  kominka (na wysoko ci górnej linii nak adk  a górn  cz ci  kominka (na wysoko ci górnej linii 
drzwiczek). W ten sposób nadmiar ciep a b dzie w atwy drzwiczek). W ten sposób nadmiar ciep a b dzie w atwy 
sposób uchodzi  przez kratk , zamontowan  w górnej cz ci sposób uchodzi  przez kratk , zamontowan  w górnej cz ci 
nak adki, umo liwiaj c odzyskanie ciep a i unikni cie prze-nak adki, umo liwiaj c odzyskanie ciep a i unikni cie prze-
grzania.grzania.

Ponadto nale y mie  na uwadze zalecenia zawarte wPonadto nale y mie  na uwadze zalecenia zawarte w
normie UNI 10683, w paragrafach 4.4 i 4.7 „izolacja, normie UNI 10683, w paragrafach 4.4 i 4.7 „izolacja, 
wyko czenie, obudowa i zalecenia bezpiecze stwa”.wyko czenie, obudowa i zalecenia bezpiecze stwa”.

Belki ozdobneBelki ozdobne
Dopuszcza si  umieszczanie przed obudow  kominka ewen-Dopuszcza si  umieszczanie przed obudow  kominka ewen-
tualnych belek ozdobnych wykonanych z drewna, jednak e tualnych belek ozdobnych wykonanych z drewna, jednak e 
pod warunkiem, e znajduj  si  one poza polem emisji promie-pod warunkiem, e znajduj  si  one poza polem emisji promie-
niowania, w odleg o ci co najmniej 1 cm od samej obudowy.niowania, w odleg o ci co najmniej 1 cm od samej obudowy.
Szczelina powietrzna pomi dzy elementami ozdobnymi a Szczelina powietrzna pomi dzy elementami ozdobnymi a 
obudow  musi by  wystarczaj ca, by zapobiega  kumulacji obudow  musi by  wystarczaj ca, by zapobiega  kumulacji 
ciep a. Drewniane belki ozdobne nie mog  stanowi  integral-ciep a. Drewniane belki ozdobne nie mog  stanowi  integral-
nych elementów budynku.nych elementów budynku.

drewniana 
belka

front

wej cie powietrza  do 
nak adki kominowej

d r z w i c z k i 
gilotynowe

ha ba

m e t a l o w y 
dystrybutor

prowadnice 
przesuwu 
drzwiczek

nak adka komi-
nowa

uj cie gor cego 
powietrza z nak adki 
kominowej

kratka wylotowa 
gor cego powietrza
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Pierwotne powietrze do spalania oraz do czyszczenia szybyPierwotne powietrze do spalania oraz do czyszczenia szyby  
Dop yw reguluje si  za pomoc  d wigni, w nast puj cy Dop yw reguluje si  za pomoc  d wigni, w nast puj cy 
sposób:sposób:

• • Po o enie “rozpalanie”/maksymalna moc grzewcza Po o enie “rozpalanie”/maksymalna moc grzewcza 
(rys.1):(rys.1):
D wignia ustawiona maksymalnie w prawo. D wignia ustawiona maksymalnie w prawo. 
Rozpalanie zimnego kominka i maksymalna moc paleniskaRozpalanie zimnego kominka i maksymalna moc paleniska

• • Po o enie “podtrzymywanie aru” (rys. 2):Po o enie “podtrzymywanie aru” (rys. 2):
D wignia ustawiona maksymalnie w lewo.D wignia ustawiona maksymalnie w lewo.
Wszystkie kana y dop ywu powietrza do spalania s  zamkni te.Wszystkie kana y dop ywu powietrza do spalania s  zamkni te.

• • Po o enie czyszczenie szyby (rys. 3):Po o enie czyszczenie szyby (rys. 3):
D wignia ustawiona na rodku. D wignia ustawiona na rodku. 

Samoczynnie opadaj ce drzwiczki (rys. 4)Samoczynnie opadaj ce drzwiczki (rys. 4)
kominek jest dostarczany z wywa onymi drzwiczkami.kominek jest dostarczany z wywa onymi drzwiczkami.
Aby drzwiczki opada y samoczynnie konieczne jest zdj cie Aby drzwiczki opada y samoczynnie konieczne jest zdj cie 
jednej lub kilku p yt odwa nikowych (P). jednej lub kilku p yt odwa nikowych (P). 

Czyszczenie szyby (rys. 5)Czyszczenie szyby (rys. 5)
otworzy  skrzyd o drzwiowe na bok za pomoc  specjalnego otworzy  skrzyd o drzwiowe na bok za pomoc  specjalnego 
narz dzia (uchwyt dostarczany z kominkiem 1 ) wk adaj c je narz dzia (uchwyt dostarczany z kominkiem 1 ) wk adaj c je 
do zapadki znajduj cej si  w bocznej ramie drzwiczek (obróci  do zapadki znajduj cej si  w bocznej ramie drzwiczek (obróci  
o 90°).o 90°).
- po wyczyszczeniu szyby zamkn  u ywaj c tej samej za-- po wyczyszczeniu szyby zamkn  u ywaj c tej samej za-
padki.padki.

INSTRUKCJA OBS UGI

Rys. 1

L

Rys. 2

Rys. 3

L

L

1

P

Rys. 4

Rys. 5
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Je li ilo  powietrza oka e si  niewystarczaj ca lub pomieszc-Je li ilo  powietrza oka e si  niewystarczaj ca lub pomieszc-
zenie, w którym zainstalowany jest kominek jest szczególnie zenie, w którym zainstalowany jest kominek jest szczególnie 
szczelne, konieczne b dzie wykonanie dodatkowego otworu szczelne, konieczne b dzie wykonanie dodatkowego otworu 
poboru powietrza.poboru powietrza.
DDzia anie kominka przy otwartych drzwiczkachzia anie kominka przy otwartych drzwiczkach
W przypadku dzia ania przy otwartych drzwiczkach, kominek W przypadku dzia ania przy otwartych drzwiczkach, kominek 
powinien stale pozostawa  pod kontrol . Z paleniska mog  powinien stale pozostawa  pod kontrol . Z paleniska mog  
zosta  wyrzucone na zewn trz rozgrzane do czerwono ci zosta  wyrzucone na zewn trz rozgrzane do czerwono ci 
cz steczki aru.cz steczki aru.
Dodawanie opa uDodawanie opa u
PPodczas dok adania drewna do ognia zaleca si  stosowanie odczas dok adania drewna do ognia zaleca si  stosowanie 
r kawicy ochronnej, gdy  po d u szym czasie dzia ania klamka r kawicy ochronnej, gdy  po d u szym czasie dzia ania klamka 
mo e ulec nagrzaniu. Powoli otwiera  drzwiczki. W ten sposób mo e ulec nagrzaniu. Powoli otwiera  drzwiczki. W ten sposób 
zapobiega si  powstawaniu wirów, które mog  spowodowa  zapobiega si  powstawaniu wirów, które mog  spowodowa  
wydostawanie si  na zewn trz spalin. Kiedy nale y do o y  wydostawanie si  na zewn trz spalin. Kiedy nale y do o y  
opa u? Wtedy, gdy opa  zosta  zu yty i niemal w ca o ci opa u? Wtedy, gdy opa  zosta  zu yty i niemal w ca o ci 
zamieni  si  w ar.zamieni  si  w ar.
UUsuwanie popio u (tylko przy wygaszonym i zimnym ko-suwanie popio u (tylko przy wygaszonym i zimnym ko-
minku)minku)
Popió  mo na usun  za pomoc  opatki lub ssawy do popio u. Popió  mo na usun  za pomoc  opatki lub ssawy do popio u. 
Popió  nale y sk adowa  tylko i wy cznie w niepalnych Popió  nale y sk adowa  tylko i wy cznie w niepalnych 
pojemnikach. Pozostawiony ar mo e si  ponownie zapali , pojemnikach. Pozostawiony ar mo e si  ponownie zapali , 
nawet po up ywie ponad 24 godzin od ostatniego spalania.nawet po up ywie ponad 24 godzin od ostatniego spalania.
KKratki nadmuchoweratki nadmuchowe
Nie nale y zas ania  ani zatyka  wylotów ciep ego powietrza. Nie nale y zas ania  ani zatyka  wylotów ciep ego powietrza. 
Powoduje to niebezpiecze stwo przegrzaniaPowoduje to niebezpiecze stwo przegrzania
wewn trz obudowy.wewn trz obudowy.
OOpa  a moc grzewczapa  a moc grzewcza
Spalanie zosta o zoptymalizowane z technicznego punktu Spalanie zosta o zoptymalizowane z technicznego punktu 
widzenia, zarówno je eli chodzi o koncepcj  paleniska i widzenia, zarówno je eli chodzi o koncepcj  paleniska i 
doprowadzenie powietrza, jak i emisje. Zach camy Pa stwa doprowadzenie powietrza, jak i emisje. Zach camy Pa stwa 
do w czenia si  w nasze zaanga owanie na rzecz czystego do w czenia si  w nasze zaanga owanie na rzecz czystego 
rodowiska naturalnego poprzez przestrzeganie zalece  po-rodowiska naturalnego poprzez przestrzeganie zalece  po-

danych w dalszej cz ci i dotycz cych u ytkowania materia ów danych w dalszej cz ci i dotycz cych u ytkowania materia ów 
opa owych nie zawieraj cych i nie wytwarzaj cych substancjiopa owych nie zawieraj cych i nie wytwarzaj cych substancji
szkodliwych.szkodliwych.
Jako opa u nale y u ywa  naturalnego i sezonowanego drewna, Jako opa u nale y u ywa  naturalnego i sezonowanego drewna, 
lub brykietów drewnianych. Drewno wilgotne, wie o ci te lub brykietów drewnianych. Drewno wilgotne, wie o ci te 
lub przechowywane w nieodpowiednich warunkach zawiera lub przechowywane w nieodpowiednich warunkach zawiera 
du  ilo  wody, zatem trudno si  spala, daje du o dymu i pro-du  ilo  wody, zatem trudno si  spala, daje du o dymu i pro-
dukuje niewiele ciep a. Jako opa u nale y u ywa  wy cznie dukuje niewiele ciep a. Jako opa u nale y u ywa  wy cznie 
drewna sezonowanego przez okres minimum dwóch lat w drewna sezonowanego przez okres minimum dwóch lat w 
dobrze wentylowanym i suchym miejscu. W takim przypadku dobrze wentylowanym i suchym miejscu. W takim przypadku 
zawarto  wody wynosi poni ej 20% ci aru drewna. Dzi ki zawarto  wody wynosi poni ej 20% ci aru drewna. Dzi ki 
temu zaoszcz dzicie Pa stwo na materiale opa owym, gdy  temu zaoszcz dzicie Pa stwo na materiale opa owym, gdy  
drewno sezonowane posiada zdecydowanie wy sz  moc drewno sezonowane posiada zdecydowanie wy sz  moc 
grzewcz . Nie nale y nigdy stosowa  paliw ciek ych, takich grzewcz . Nie nale y nigdy stosowa  paliw ciek ych, takich 
jak benzyna, alkohol czy podobne. Nie spala  odpadów.jak benzyna, alkohol czy podobne. Nie spala  odpadów.
UWAGAUWAGA Drewno sezonowane posiada moc grzewcz  równ   Drewno sezonowane posiada moc grzewcz  równ  
oko o 4 kWh/kg, podczas gdy moc grzewcza wie ego drewna oko o 4 kWh/kg, podczas gdy moc grzewcza wie ego drewna 
wynosi zaledwie 2 kWh/kg. Zatem, aby uzyska  t  sam  moc wynosi zaledwie 2 kWh/kg. Zatem, aby uzyska  t  sam  moc 
grzewcz  konieczne jest zastosowanie podwójnej ilo ci opa u.grzewcz  konieczne jest zastosowanie podwójnej ilo ci opa u.

INSTRUKCJA OBS UGI

UWAGA: UWAGA: Je eli kominek jest zasilany nadmiern  ilo ci  lub Je eli kominek jest zasilany nadmiern  ilo ci  lub 
nieodpowiednim rodzajem opa u, wyst puje niebezpiecze stwo nieodpowiednim rodzajem opa u, wyst puje niebezpiecze stwo 
przegrzania i nieodwracalnego uszkodzenia urz dzenia.   przegrzania i nieodwracalnego uszkodzenia urz dzenia.   

Zawarto  wody 
w g/kg drewna

Moc grzewcza
kWh/kg

Wi ksze zu ycie
drewna w %

D ugo sezonowane 100 4,5 0

2 lata sezonowania 200 4 15

1 rok sezonowania 350 3 71

Drewno wie o 
ci te 500 2,1 153

Dodatkowa sugestia:Dodatkowa sugestia:
Do pocz tkowego rozpalenia w paleniku u ywa  zawsze Do pocz tkowego rozpalenia w paleniku u ywa  zawsze 
drobnych szczap drewna, Pal  si  szybciej i szybciej pozwalaj  drobnych szczap drewna, Pal  si  szybciej i szybciej pozwalaj  
uzyska  w a ciw  temperatur  w palenisku. Do zasilania uzyska  w a ciw  temperatur  w palenisku. Do zasilania 
p omienia u ywac grubszych polan. Drewno umieszcza  p omienia u ywac grubszych polan. Drewno umieszcza  
g eboko w palenisku pod tyln  jego ciank ,tak, aby drewno g eboko w palenisku pod tyln  jego ciank ,tak, aby drewno 
osuwaj c si  nie dotyka o drzwiczek.osuwaj c si  nie dotyka o drzwiczek.

Pierwsze rozpaleniaPierwsze rozpalenia
Lakier kominka ulega  b dzie tak zwanemu starzeniu dopóki Lakier kominka ulega  b dzie tak zwanemu starzeniu dopóki 
nie zostanie osi gni ta po raz pierwszy temperatura robocza. nie zostanie osi gni ta po raz pierwszy temperatura robocza. 
Mo e to powodowa  wydzielanie nieprzyjemnych zapachów. Mo e to powodowa  wydzielanie nieprzyjemnych zapachów. 
Przy pierwszym rozpalaniu nale y zapewni  odpowiednie wie-Przy pierwszym rozpalaniu nale y zapewni  odpowiednie wie-
trzenie pomieszczenia, w którym jest zainstalowany kominek. trzenie pomieszczenia, w którym jest zainstalowany kominek. 
Zjawisko zaniknie po kilku pierwszych rozpaleniachZjawisko zaniknie po kilku pierwszych rozpaleniach

Rozpalanie w zimnym paleniskuRozpalanie w zimnym palenisku
1. Sprawdzi , czy podsypka popio u nie jest zbyt wysoka. 1. Sprawdzi , czy podsypka popio u nie jest zbyt wysoka. 
Maksymalna wysoko : 5 cm poni ej dolnej kraw dzi drzwi-Maksymalna wysoko : 5 cm poni ej dolnej kraw dzi drzwi-
czek.czek.
Je eli podsypka popio u jest zbyt wysoka wyst puje Je eli podsypka popio u jest zbyt wysoka wyst puje 
niebezpiecze stwo, e przy otwarciu drzwiczek w celu niebezpiecze stwo, e przy otwarciu drzwiczek w celu 
do o enia opa u ewentualne fragmenty aru mog  wypa  z do o enia opa u ewentualne fragmenty aru mog  wypa  z 
paleniska.paleniska.
2. Ustawi  d wigni  regulacji przepustnicy powietrza w 2. Ustawi  d wigni  regulacji przepustnicy powietrza w 
pozycji „ca kowicie otwarty”. Powietrze niezb dne do spalania pozycji „ca kowicie otwarty”. Powietrze niezb dne do spalania 
b dzie intensywnie dop ywa  do drewna, znajduj cego si  w b dzie intensywnie dop ywa  do drewna, znajduj cego si  w 
palenisku, co pozwoli na szybkie osi gni cie wysokiej mocy palenisku, co pozwoli na szybkie osi gni cie wysokiej mocy 
grzewczej.grzewczej.
3. Drewno winno by  umieszczone w palenisku w sposób 3. Drewno winno by  umieszczone w palenisku w sposób 
nie nadmiernie cis y. Pomi dzy kawa kami drewna umie ci  nie nadmiernie cis y. Pomi dzy kawa kami drewna umie ci  
rozpa k  i podpali . Podpa ka stanowi praktyczn  pomoc i rozpa k  i podpali . Podpa ka stanowi praktyczn  pomoc i 
rozpala si  wy cznie wtedy, gdy umie ci si  j  pod lub przed rozpala si  wy cznie wtedy, gdy umie ci si  j  pod lub przed 
polanami.polanami.
Uwaga: kloce drewna o du ych rozmiarach le si  rozpalaj  w Uwaga: kloce drewna o du ych rozmiarach le si  rozpalaj  w 
zimnym palenisku i wydzielaj  szkodliwe gazy.zimnym palenisku i wydzielaj  szkodliwe gazy.
Przy rozpalaniu kominka nie nale y u ywa  takich Przy rozpalaniu kominka nie nale y u ywa  takich 
materia ów jak benzyna, alkohol czy podobne!materia ów jak benzyna, alkohol czy podobne!
4. Zamkn  drzwiczki paleniska i przez kilka minut 4. Zamkn  drzwiczki paleniska i przez kilka minut 
kontrolowa  kominek. Je eli ogie  zga nie, powolikontrolowa  kominek. Je eli ogie  zga nie, powoli
otworzy  drzwiczki, umie ci  wi cej rozpa ki pomi dzy pola-otworzy  drzwiczki, umie ci  wi cej rozpa ki pomi dzy pola-
nami drewna i zapali .nami drewna i zapali .

Zasilanie przy rozgrzanym paleniskuZasilanie przy rozgrzanym palenisku
Przy pomocy r kawicy dostarczanej z kominkiem powo-Przy pomocy r kawicy dostarczanej z kominkiem powo-
li podnie  drzwiczki i do o y  do paleniska dan  ilo  li podnie  drzwiczki i do o y  do paleniska dan  ilo  
drewna, umieszczaj c j  na istniej cym arze ( w granicach drewna, umieszczaj c j  na istniej cym arze ( w granicach 
ilo ciowych okre lonych w tabeli danych technicznych). W ten ilo ciowych okre lonych w tabeli danych technicznych). W ten 
sposób drewno rozgrzeje si , co spowoduje usuni cie i parowa-sposób drewno rozgrzeje si , co spowoduje usuni cie i parowa-
nie zawartej w nim wilgoci.nie zawartej w nim wilgoci.
Wi e si  to ze spadkiem temperatury wewn trz paleniska Wi e si  to ze spadkiem temperatury wewn trz paleniska 
który jest szybko kompensowany wystarczaj cym dop ywem który jest szybko kompensowany wystarczaj cym dop ywem 
powietrza do spalania.powietrza do spalania.

Dzia anie w czasie przej ciowych pór rokuDzia anie w czasie przej ciowych pór roku
Aby zasysa  powietrze niezb dne do spalania i odprowadza  Aby zasysa  powietrze niezb dne do spalania i odprowadza  
spaliny, kominek potrzebuje ci gu, wytwarzanego przez kana / spaliny, kominek potrzebuje ci gu, wytwarzanego przez kana / 
przewód kominowy. Przy wzro cie temperatury zewn trznej przewód kominowy. Przy wzro cie temperatury zewn trznej 
ci g ulega sta emu zmniejszeniu. W przypadku temperatury ci g ulega sta emu zmniejszeniu. W przypadku temperatury 
zewn trznej powy ej 10°C przed rozpaleniem ognia nale y zewn trznej powy ej 10°C przed rozpaleniem ognia nale y 
sprawdzi  ci g. Je eli ci g jest s aby, nale y najpierw rozpali  sprawdzi  ci g. Je eli ci g jest s aby, nale y najpierw rozpali  
ogie  „rozruchowy”, u ywaj c niewielkiej ilo ci materia ów ogie  „rozruchowy”, u ywaj c niewielkiej ilo ci materia ów 
stosowanych na rozpa k . Po przywróceniu prawid owego stosowanych na rozpa k . Po przywróceniu prawid owego 
ci gu kominowego mo na do o y  opa u.ci gu kominowego mo na do o y  opa u.

Dop yw powietrza spalaniaDop yw powietrza spalania
Kominek mo e prawid owo funkcjonowa  wy cznie wtedy, Kominek mo e prawid owo funkcjonowa  wy cznie wtedy, 
gdy dop yw powietrza do spalania jest wystarczaj cy. Przed gdy dop yw powietrza do spalania jest wystarczaj cy. Przed 
rozpaleniem kominka nale y zapewni  wystarczaj cy dop yw rozpaleniem kominka nale y zapewni  wystarczaj cy dop yw 
powietrza. Je eli urz dzenie jest wyposa one w przepustnic  powietrza. Je eli urz dzenie jest wyposa one w przepustnic  
powietrza zewn trznego, otworzy  j  i pozostawi  otwart  powietrza zewn trznego, otworzy  j  i pozostawi  otwart  
przez ca y czas pracy kominka. Urz dzenia s u ce do zasilania przez ca y czas pracy kominka. Urz dzenia s u ce do zasilania 
w powietrze nie mog  by  stosowane wymiennie.w powietrze nie mog  by  stosowane wymiennie.
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LISTA KONTROLNA

AKCESORIA DO CZYSZCZENIA

INFORMACJE DLA U YTKOWNIKÓW
Zgodnie z obowi zuj cymi przepisami dotycz cymi substancji niebezpiecznych w aparaturach elektrycznych i elektronicznych,

a tak e likwidacji odpadów niebezpiecznych, producent informuje:
Symbol przekre lonego kosza na mieci umieszczony na produkcie lub jego opakowaniu oznacza, e produktu po jego zu yciu 

nie wolno wyrzuca  do zwyk ych pojemników na odpady.
Obowi zkiem u ytkownika jest przekazanie zu ytego sprz tu do wyznaczonego punktu w celu recyklingu odpadów powsta ych 
ze sprz tu elektrycznego i elektronicznego lub przekazanie Sprzedawcy w momencie zakupu nowej aparatury tego samego typu 

na zasadach zwrotu u ywanego sprz tu.

Uzupe ni  poprzez dok adne przeczytanie instrukcji obs ugi
Ustawienie i instalacja:
• Doprowadzenie powietrza do pomieszczenia
• Przewód odprowadzania spalin/przewód kominowy odbiera spaliny tylko z kominka
• Przewód odprowadzania spalin (odcinek acz cy kominek z przewodem kominowym) posiada wy cznie odcinki piono 
 we z kolanami o k cie max 45° i nie posiada odcinków poziomych
• komin znajduje si  poza stref  re  uksu
• rury odprowadzaj ce spaliny s  wykonane z odpowiedniego materia u (zalecana stal inox)
• przy przechodzeniu przez ewentualne materia y palne (np. drewno) zachowano wszelkie rodki ostro no ci eby 
 unikn  po aru

Obs uga
• U ywane drewno jest dobrej jako ci i nie jest mokre.
• Drzwiczki s  domkni te
•  Rury wymiany cieplnej i wewn trzne elementy paleniska s  czyste.

Pojemnik do zasysania popio u 

Do czyszczenia paleniska

GlassKamin

Do czyszczenia szyby ceramicznej
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